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Věnováno Marian,

	která vídá koně ve snu

	


PROLOG

	SEAN

	(O devět let dříve)

	 

	Je prvního listopadu, takže dneska někdo umře.

	I v tom nejjasnějším slunci má studené podzimní moře všechny barvy noci: tmavomodrou a černou a hnědou. Pozoruju vzor v písku, který se s dusotem nesčetných kopyt ustavičně mění.

	Ženou koně po pláži, po bledé dráze mezi černým mořem a křídovými útesy. Nikdy to není bezpečné, ale nikdy nehrozí takové nebezpečí jako dneska, v den dostihu.

	V tuhle roční dobu žiju pláží a vdechuju pláž. Tváře mě pálí, jak mi je vítr ošlehává pískem. Stehna mám odřená od sedla. Ruce mě bolí, jak se snažím udržet tunu koňských svalů a kostí. Už jsem zapomněl, jaké to je být v teple a jak se člověk cítí po celonočním spánku i jak zní moje jméno, když ho někdo vysloví, místo aby ho křičel přes písečnou pláň.

	Překypuju životem.

	Namířím si to s otcem dolů k útesům a jeden z pořadatelů dostihu mě zastaví. „Seane Kendricku,“ osloví mě. „Je ti deset let. Zatím jsi neměl příležitost to zjistit, ale jsou mnohem zajímavější způsoby jak umřít, než na téhle pláži.“

	Otec se otočí a vezme pořadatele za paži, jako by ten člověk byl neklidný kůň. Krátce si vyříkají něco ohledně věkových omezení během dostihu. Otec vyhraje.

	„Jestli ti syna zabijou,“ uzavře pořadatel, „můžeš si za to sám.“

	Otec mu ani neodpoví a vede svého capaillského hřebce pryč.

	Cestou k vodě do nás chlapi i koně strkají a vrážejí. Sklouznu pod jedno zvíře, které se vzpíná na zadních a jeho jezdec se zmítá na konci vodícího lana. Bez zranění se ocitnu čelem k moři, kolem dokola obklopený capaill uisce - vodními koňmi. Mají všechny barvy oblázků na pláži: černou, červenou, zlatou, bílou, slonovinovou, šedou, modrou. Chlapi připevňují na uzdy červené střapce a sedmikrásky, aby oslabili nebezpečí temného listopadového moře, já bych ale nespoléhal, že mi hrst okvětních lístků zachrání život. Loni vodní kůň ověšený kytkami a zvonečky skoro urval jednomu chlapovi paži.

	Tohle nejsou obyčejní koně. Můžete je pokrýt amulety, schovat je před mořem, ale dneska na pláži platí: Hlídejte si záda.

	Někteří z koní už jsou zpěnění. Pěna jim odkapává od pysků a plecí, připomíná mořskou pěnu a zakrývá zuby, které se zanedlouho budou zarývat do lidí.

	Koně jsou krásní a vražední, milují nás i nenávidí.

	Otec mě pošle, abych od jiné party pořadatelů přinesl podsedlovou deku a pásku na rukáv. Barva látky má sloužit k tomu, aby diváci nahoře na útesech mého otce poznali mezi ostatními jezdci, zrovna v jeho případě to však nebudou potřebovat, když má hřebce s tak zářivě ryšavou srstí.

	„Á, Kendrick,“ prohodí pořadatelé, což je jméno otce, ale zároveň i moje. „Ten dostane červenou.“

	Cestou zpátky k otci na mě jeden jezdec zavolá. „Ohó, Sean Kendrick,“ houkne. Je drobný a šlachovitý, s tváří jak vytesanou z kamene. „To máme dneska pěkně.“ Jsem poctěný, že mě pozdravil jako dospělého. Jako bych sem patřil. Kývneme na sebe, než se otočí zpátky ke svému koni, aby dokončil sedlání. V kůži jeho malého závodního sedla jsou vyražené vzory, a když jezdec zvedne bočnici, aby naposledy přitáhl podbřišník, uvidím vypálená slova: Naši mrtví se napájejí mořem.

	Podám otci sedlovou deku a srdce se mi zmítá v hrudi. Otec zjevně není ve své kůži a přeju si, abych mohl jet já, ne on.

	Sebou jsem si jistý.

	Ryšavý mořský hřebec je neklidný a frká, uši našpicované, celý nedočkavý. Je dneska pořádně nažhavený Bude rychlý. Bude rychlý a nebude snadné ho udržet.

	Otec mi podá otěže, aby mohl dát vodnímu koni rudou deku na hřbet. Jazykem si přejedu po zubech - chutnají slaně - a dívám se, jak si otec omotává okolo paže nad loktem stejně rudý pás. Pozoruju ho při tom každý rok a zatím si vždycky vázal pásku jistou rukou, letos ale ne. Prsty má nemotorné a já vím, že se ryzáka bojí.

	Já už na něm párkrát jel, na tomhle capallovi. Když mu sedím na hřbetě, bičuje mě vítr, zem mnou otřásá a moře nám cáká na nohy, jsme neúnavní.

	Nakloním se hřebci těsně k uchu, nad okem mu proti směru hodinových ručiček vykroužím kruh a šeptám mu do hebkého boltce.

	„Seane!“ vyštěkne otec a capall trhne hlavou vzhůru tak rychle, divže naše lebky nekřísnou o sebe. „Co mu dneska strkáš obličej tak blízko k hlavě? Nezdá se ti dost hladový? Myslíš, že bys vypadal dobře s půlkou obličeje?“

	Ale já se jen podívám hřebci do čtvercové zorničky a on mi pohled oplatí, hlavu mírně odvrácenou. Doufám, že si pamatuje, co jsem mu řekl: Nesežer mi tátu.

	Otec si odkašle. „Myslím, že už bys měl jít nahoru. Pojď sem a -“ Než nasedne, poplácá mě po rameni.

	Na zádech ryšavého hřebce vypadá malý a tmavý. Už teď má plné ruce práce s otěžemi, aby koně udržel na místě. Udidlo se koni kroutí v tlamě; sleduju, jak zvíře pohazuje hlavou sem a tam. Takhle bych to nedělal, já na něm ale nesedím.

	Mám chuť říct otci, aby si všímal, jak hřebec poplašeně stáčí hlavu doprava, že podle mě vidí líp levým okem, ale neudělám to. „Uvidíme se, až to skončí,“ prohodím místo toho. Kývneme na sebe, jako bychom byli cizí, loučení nemáme nacvičené a jsme z něj nesví.

	Sleduju dostih z útesů, když v tom se jeden šedý uisce zahryzne otci do paže a potom do hrudi.

	Vlny na okamžik přestanou útočit na pobřeží, křídla racků nad našimi hlavami strnou a v plicích mi uvázne vzduch plný škrábavého písku.

	Potom šedivý vodní kůň strhne otce z jeho nejistého místa na hřbetě ryšavého hřebce.

	Vodní sivák nedokáže otce udržet v tlamě za rozervanou hruď a upustí ho do písku. Otec je zmrzačený ještě dřív, než ho rozdupou kopyta. Byl druhý, takže trvá celou minutu, než přes jeho tělo přeběhne zbytek koní a já ho znovu uvidím. Tou dobou už je z něj dlouhá, černá a šarlatová šmouha zčásti utopená ve zpěněném přílivu. Ryšavý hřebec krouží kolem, napůl už zas jen hladový mořský tvor, udělá ale, jak jsem ho prosil: nesežere tu věc, která bývala mým otcem. Místo toho vstoupí zpátky do vody. Nic není tak rudé jako moře toho dne.

	Na otcovo tělo táhnoucí se rudnoucím příbojem myslívám málokdy. Radši vzpomínám, jaký byl před závodem: vystrašený.

	Takovou chybu já neudělám.

	
KAPITOLA PRVNÍ

	ŠOTEK

	Lidi říkají, že bráchové by beze mě byli ztracení, ale ve skutečnosti bych já byla ztracená bez nich.

	Obvykle když se někoho na ostrově zeptáte, odkud pochází, řekne třeba Tam od Skarmouthu nebo Z druhé strany Thisby z Vídrholce nebo Co by kamenem dohodil od Tholly. Já ale ne. Vzpomínám si, že jednou, když jsem byla malá, držela jsem se pevně táty za vrásčitou ruku a nějaký větrem ošlehaný sedlák, který vypadal, jako by ho vyhrabali z hrobu, se mě zeptal: „Odkudpak jsi, holčičko?“ Já odpověděla, příliš nahlas na takové pihovaté škvrně: „Od Connollyových.“

	„A to má být co?“ opáčil on. A já prohlásila: „To je tam, kde bydlíme my Connollyovi. Protože já jsem Connollyová.“ A pak - za tohle se dodneška trochu stydím, protože to vypovídá o temné stránce mojí povahy - jsem dodala: „A vy k nám nepatříte.“

	Tak se prostě věci mají. Jsou Connollyovi a teprve po nich zbytek světa - třebaže ten zbytek světa není moc velký, když bydlíte na Thisby. Do minulého podzimu to vždycky bylo takhle: já, mladší bráška Finn, starší brácha Gabe a naši rodiče. Vesměs jsme byli dost tichá rodina. Finn věčně něco montoval a zase rozebíral a všechny součástky si schovával do krabice pod postelí. Ani s Gabem si člověk moc nepokecal. Byl o šest let starší než já a veškerou energii si šetřil na to, aby mohl růst. Ve třinácti měřil sto osmdesát. Táta, pokud byl doma, hrál na píšťalu a máma každý večer konala zázrak s chlebem a rybami. Jenomže já si neuvědomovala, jaký zázrak to je, dokud tu máma byla.

	Ne že bychom se ke zbytku ostrova chovali nepřátelsky. Jenom jsme byli přátelštější mezi sebou. Příslušnost ke Connollyovým byla na prvním místě. To bylo jediné pravidlo. Nemuseli jste šetřit ničí city, pokud se to nedotýkalo někoho z Connollyových.

	Teď máme pryč půlku října. Jako všechny podzimní dny na ostrově, nejdřív je chladno, ale s východem slunce se oteplí a den dostane barvu. Vezmu hřbílko a kartáč a drhnu Dove prach z hnědé srsti, dokud se mi neprohřejí prsty. Když ji začnu sedlat, je čistá a já celá umouněná. Dove je moje kobylka a nejlepší kamarádka a pořád čekám, kdy se jí přihodí něco zlého, protože ji až moc miluju.

	Zatímco jí zapínám podbřišník, Dove mě dloubne čenichem do boku. Hraje si - naznačí lehké štípnutí a hned zas ucukne hlavou. Taky mě miluje. Nemůžu si vyjet na dlouho; brzy se budu muset vrátit a pomoct Finnovi s pečením koláčků do místních obchodů. K tomu maluju čajové konvice pro turisty, a jelikož se blíží dostihy, mám zajištěných víc než dost objednávek. Po dostizích bude pak až do jara s návštěvníky z pevniny konec.

	V chladném počasí je oceán až příliš nejistý. Gabe bude celý den pryč. Pracuje v Hotelu Skarmouth, chystá pokoje pro dostihové diváky. Když bydlíte na Thisby a jste sirotek, máte se co ohánět, abyste nějak vyšli.

	Vlastně jsem si neuvědomovala, že náš ostrov není nic moc, dokud jsem před pár lety nezačala číst časopisy. Mně to tak nepřipadá, ale Thisby je mrňavé: čtyři tisíce lidí na kusu skály vyčnívající z moře, hodiny od pevniny. Ostrov je samý útes a všude vidíte koně a ovce a jednoproudé silničky, které se kroutí podél polí bez stromů do Skarmouthu, největšího místního města. Pravda je, že dokud nepoznáte nic jiného, tak vám to stačí.

	Ačkoli - já vím, jaké to je jinde. A stejně mi to stačí.

	Takže nasednu a jedu, v odrbaných jezdeckých perkách mě zebou prsty. Na příjezdové cestě sedí v morrisu Finn a černou páskou pečlivě lepí trhlinu na sedadle vedle řidiče. Trhlina je dárek od kočky Bambule. Aspoň se Finn konečně poučil, že nemá nechávat stažená okýnka. Tváří se, jako by byl kdovíjak otrávený poznám ale, že ve skutečnosti ho oprava baví. Dávat najevo přílišnou spokojenost je proti Finnovým zásadám.

	Když mě Finn uvidí na Dove, vrhne na mě významný pohled. Kdysi dávno, ještě předloni, by jeho významný pohled přešel v lišácký úsměv a pak by nakopl motor a dali bychom si závod, já na Dove, on v autě, třebaže podle zákona neměl Finn na řízení věk. Ani zdaleka na něj neměl věk. My se tím ale nevzrušovali. Kdo by nám taky bránil? A tak jsme vždycky závodili, já přes louky, Finn po cestách. Vítěz musel tomu druhému týden stlát postel.

	Jenomže teď jsme si to bezmála rok nerozdali. Od té doby, co rodiče zahynuli na lodi.

	Otočím Dove a v malých kruzích párkrát objedeme plácek u domu. Dove je nedočkavá, energie, kterou je dneska ráno nabitá, jí brání v soustředění, a mně je taková zima, že ji nedokážu přimět, aby se uvolnila a hezky srovnala. Chce se rozběhnout tryskem.

	Uslyším motor morrise zařvat na plné obrátky. Otočím se a ještě zahlédnu, jak se auto řítí po cestě, doprovázené šíleným oblakem kouře z výfuku. O chvíli později se ozve hulákání. Finn má hlavu vystrčenou z okýnka, v bledém obličeji pod špinavě blonďatými vlasy úsměv od ucha k uchu.

	„Necháš se prosit?“ zavolá. Potom zase zmizí v kabině a motor zvysoka zařve, jak Finn přeřadí rychlost.

	„Tak jdeme na to,“ odpovím, třebaže je Finn daleko, daleko z doslechu. Dove natočí uši dozadu ke mně, potom je s chvěním našpicuje směrem k silnici. Je drsné, chladné ráno a Dove skoro nepotřebuje pobízet. Přitisknu jí lýtka k bokům a mlasknu jazykem.

	Dove skokem vyrazí vpřed, od kopyt jí odletují půlměsíce bláta, a řítíme se za Finnem.

	Finnova trasa není nic nevyzpytatelného; musí jet po silnici, a ta je tu jenom jedna, hlavní do Skarmouthu, která vede kolem našeho domu. Není to ale nejpřímější cesta. Kroutí se strakatou šachovnicí polí chráněných zídkami a živými ploty. Sledovat Finnovu křivolakou dráhu značenou závojem prachu nemá smysl. Raději to s Dove vezmeme přes pole. Dove není nijak mohutná - ostatně jako žádný z původních ostrovních koní ale bravurně skáče a má odvahu. A tak se spolu nazdařbůh vrháme přes živé ploty, dokud máme pod nohama dobrou půdu.

	Střihneme roh první pastviny, přičemž vyděsíme pár ovcí. „Promiňte,“ omluvím se jim přes rameno. Další živý plot přijde ve chvíli, kdy se zabývám ovcemi, a Dove se musí na poslední chvíli pořádně odrazit, abychom se přes něj přenesly. Zahodím otěže, čímž provedu to nejhorší, co se s nimi dá udělat, aspoň ale necuknu Dove v hubě. Kobylka přitáhne nohy těsně pod sebe a obě nás zachrání. Cválá dál, pryč od proutěné překážky, a já si otěže zase posbírám a poplácám ji po pleci, abych jí dala najevo, že jsem si všimla, jak nás spasila. Dove kývne uchem dozadu, jako že oceňuje můj zájem.

	Potom plujeme loukou, na které se dřív pásly ovce, teď je ale zarostlá zakrslým vřesem, který čeká vypálení. Morris je před námi pořád ještě trochu napřed, temná silueta před sloupem prachu. Jeho náskok mě ale netrápí; aby se Finn dostal s autem dolů na pláž, bude muset buď přes město po silnici s ostrými pravoúhlými zatáčkami a přebíhajícími chodci, nebo to vezme objížďkou, čímž ztratí pár minut a dá nám šanci hezky ho dohonit.

	Slyším morrise zaváhat u kruhového objezdu, pak s rámusem vyrazí k městu. Já můžu jet buď po cestě kolem Skarmouthu, a vyhnout se tak dalším skokům, nebo to vzít po okraji města, prohnat se přes pár zahrádek a riskovat, že si mě u hotelu všimne Gabe.

	Už se vidím, jak se řítím na pláž jako první.

	Rozhodnu se risknout Gabea. Tohle jsme s Finnem neprovedli už tak dlouho, že si obtloustlé babky nemají co stěžovat, že jim přes dvorky běhá kůň, pokud nerozdupeme něco užitečného.

	„Jedeme, Dove,“ šeptnu. Dove vyrazí přes silnici a mezerou v živém plotě. Místní domy vypadají jako vyrostlé ze skály a zaneřáděné zahrádky za nimi jsou plné krámů, které už se nevešly do domů. Na druhé straně za nimi je tvrdý kamenitý pás země, po kterém by nikdo neměl nutit koně cválat. Jediná možnost, jak se přes něj dostat, je prohnat se asi půl tuctem zahrádek a kolem hotelu na druhé straně.

	Doufám, že všichni mají plné ruce práce na hrázích a v kuchyních. Přeřítíme se zahrádkami, v první přeskočíme jakési trakaře, ve druhé se vyhneme záhonku bylinek a ve třetí se na nás rozštěká zuřivý teriér.

	V poslední zahrádce se z nevysvětlitelných důvodů nachází stará prázdná vana, a když se přes ni přehoupneme, rázem jsme na cestě k hotelu.

	Samozřejmě je tam Gabe a okamžitě si mě všimne.

	Širokánským koštětem zametá chodník před hotelem, smetí žene před sebou. Hotel za Gabeovými zády je příšerná stavba porostlá břečťanem, v listí jsou úhledně vystříhané čtverce, aby do oken s jasně modrými římsami mohlo slunce. Hotel svou výškou brání rannímu světlu a ponurý stín, který vrhá na kamenný chodník, kde Gabe mete, je tak ještě temnější. Gabe je vysoký a v hnědém saku, které se mu napíná přes široká ramena, působí dospěle. Příliš dlouhé nazrzlé vlasy mu splývají až na krk, i s nimi je ale hezký. Najednou se mě zmocní strašná pýcha, že je Gabe můj bratr. Ustane v práci, opře se o násadu koštěte a sleduje, jak cválám kolem.

	„Nezlob se!“ zavolám na něho.

	Usměje se půlkou obličeje, druhá však zůstane vážná. Pokud člověk nikdy neviděl, jak to vypadá, když se Gabe usmívá doopravdy, skoro by si myslel, že je skutečně spokojený. Smutné na tom je, že už jsem si na tenhle bratrův falešný úsměv zvykla. Začala jsem být ochotná čekat, až se zas ukáže ten opravdový, a přitom mi nedošlo, že jsem se měla usilovně snažit, abych ho znovu objevila.

	Cválám dál, a jakmile máme chodník za sebou a jsme zpátky na trávě, pobídnu Dove do trysku. Zem je tu měkká a písčitá a začíná se prudce svažovat. Mezi kopci a dunami spadajícími k pláži se stezka zužuje. Nedokážu říct, jestli je Finn přede mnou nebo za mnou. Musím Dove stáhnout do klusu, protože svah je už příliš strmý. Konečně se jedním neohrabaným skokem dostaneme na úroveň moře. Sotva objedeme poslední výspu útesu, podrážděně si odfrknu: morris už parkuje v místě, kde tráva přechází v písek. Ve vzduchu visí zápach výfukových plynů, lapený v kotli tvořeném vyvýšeninami kolem nás.

	„Stejně jsi šikulka,“ pošeptám Dove. Je zadýchaná, ale zafrká. Podle ní to byl dobrý závod.

	Finn se půlkou těla vyklání z auta, dveře na straně řidiče má dokořán, stojí na stupačce. Jednou rukou se opírá o střechu a druhou o horní část otevřených dveří. Dívá se do dálky směrem k moři, ale když Dove znovu zafrká, otočí se ke mně a zastíní si oči. Vidím, že se tváří znepokojeně, a tak pobídnu Dove a zastavím s ní vedle morrise. Pustím otěže, aby se Dove mohla pást, zatímco tam budeme stát, ona ale hlavu neskloní. Místo toho také obrátí zrak k oceánu nějakých sto metrů před námi.

	„Co je?“ zeptám se. Dělá se mi zle od žaludku.

	Sleduju směr Finnova pohledu. Ještě zahlédnu, jak se nad příbojem s mocným trhnutím objevila šedá hlava. Je daleko a její barva se natolik blíží barvě neklidného oceánu, až bych skoro uvěřila, že se jedná o výplod mojí představivosti. Ale Finn by neměl tak vytřeštěné oči, kdyby si nebyl jistý. A taky že ano, hlava se vynoří znovu a tentokrát vidím temné nozdry. Roztahují se do šířky, až v nich dokonce i z téhle dálky zahlédnu rudý nádech. Pak následuje zbytek hlavy, krk s kadeřavou hřívou, která lne ke kůži slepená slanou vodou, a po něm mocné plece, lesknoucí se a zmáčené. Vodní kůň vyrazí z moře a provede mohutný skok, jako by pro něj posledních pár kroků začínajícím přílivem představovalo obrovskou překážku, kterou musí překonat.

	Finn sebou trhne, když se kůň pustí tryskem přes pláž k nám, a já bratrovi položím ruku na loket, třebaže mi srdce buší v uších.

	„Nehýbej se,“ zašeptám. „Nehýbej-se-nehýbej-se-nehýbej-se.“

	Upínám se k tomu, co nám pořád dokola vštěpovali - že vodní koně láká pohyblivý cíl; milují štvanici. Přeříkám si důvody, proč na nás nezaútočí: jsme nehybní, nejsme u vody, jsme blízko morrise a vodní koně nesnášejí železo.

	A opravdu, vodní kůň přeběhne tryskem kolem nás, aniž by zastavil. Vidím, jak Finn polyká, ohryzek mu poskakuje na hubeném krku, a musím mu dát za pravdu. Je hrozně těžké sebou necuknout, dokud kůň neskočí zase zpátky do oceánu.

	Tak jsou tu zas.

	Takhle je to každý podzim. Rodiče dostihy nesledovali, já ale stejně zhruba vím, jak to chodí. S blížícím se listopadem vyvrhuje moře čím dál víc koní. Ostrované, kteří mají v úmyslu se Dostihů ve znamení Štíra účastnit, začnou vyrážet na velké lovecké výpravy, aby chytili čerstvé capaill uisce. Je to nebezpečné, jelikož koně jsou hladoví a rozdivočelí mořem. A jakmile se objeví noví koně, je to pro ty, kdo pojednou v letošních dostizích, znamení, aby začali trénovat koně polapené v uplynulých letech - koně, kteří jsou poměrně krotcí, dokud v nich pach podzimního moře nezačne probouzet skryté temné síly.

	Během října až do prvního listopadu se ostrov rozdělí na bezpečné a nebezpečné zóny, protože pokud nejste jedním z jezdců, nemáte zájem připlést se k tomu, když některý z capaill uisce začne vyvádět. Rodiče dělali, co mohli, aby nás uchránili před skutečnostmi, které s vodními koňmi souvisejí, ale bylo nemožné se jim vyhnout. Stávalo se, že kamarádi nepřišli do školy, protože jim vodní kůň přes noc zabil psa. Táta musel cestou do Skarmouthu objíždět potrhanou zdechlinu, důkaz, že na tom místě došlo k boji mezi vodním a suchozemským koněm. V poledne zvoníval na kostele svátého Kolumby umíráček za rybáře, který si na břehu moře nedal dost pozor.

	Finnovi ani mně nemusí nikdo vykládat, jak nebezpeční ti koně jsou. Dobře to víme. Každý den je toho připomínkou.

	„Tak pojď,“ vybídnu Finna. Bráška se opírá o hubené ruce, vzpřímený jak svíce. Vypadá v tu chvíli jako malý kluk, ačkoli ve skutečnosti už vězí v podivné zemi nikoho mezi dětstvím a mužstvím. Najednou zatoužím, abych ho dokázala ochránit před hrozným smutkem, který říjen přinese. Vlastně to ale není smutek letošního října, kterého bych se měla obávat; týká se jednoho října, který už je dávno pryč.

	Finn mi neodpoví, jen si dřepne zpátky do morrise a zabouchne dveře, aniž by se na mě podíval. Už teď se dá říct, že máme špatný den. A to ještě nepřišel domů Gabe.

	
KAPITOLA DRUHÁ

	SEAN

	Doslechnu se tu novinu ve chvíli, kdy řezníkův syn Beech Gratton porazí krávu a začne jí pouštět žilou, aby mi naplnil kbelík krví. Stojíme na dvoře za řeznictvím, nemáme si moc co říct a ticho mezi námi ještě podtrhuje ozvěna našich kroků, která se odráží od okolního kamene. Je krásný a chladný den a já nemám stání, přešlapuju z nohy na nohu. Kamenné dláždění pode mnou je hrbolaté, jak se pod ním kdysi vzdouvaly kořeny stromů, a taky plné hnědých a černých skvrn, teček, cákanců a čůrků.

	„Už jsi to slyšel, Beechi? Koně jdou z vody,“ osloví svého syna Thomas Gratton, který se objevil v otevřených dveřích obchodu. Měl namířeno na dvůr, ale když mě uvidí, zarazí se. „Sean Kendrick. Nevšiml jsem si tě.“

	Nic na to neřeknu, ale Beech zavrčí: „Stavil se, když slyšel, že budu porážet.“ Ukáže na sťatou a beznohou mrtvolu krávy, která teď už visí na dřevěné trojnožce. Zem je zlitá krví v místě, kde si Beech pod krávou dost nepospíšil s kbelíkem. Kravská hlava leží stranou na kraji dvora, překocená na bok. Thomas Gratton otevře pusu, jako by Beechovi o tom výjevu něco rád pověděl, ale neřekne nic. Thisby je ostrov hustě obydlený syny, kteří jsou pro své otce zklamáním.

	„No a tys to slyšel, Kendricku?“ zajímá se Thomas Gratton. „Proto jsi tady a ne někde na koni?“

	Jsem tu, protože noví chlapi, které Malvern najal, aby krmili koně, se v lepším případě bojí a v horším jsou neschopní. Seno je mizerné a odřezky masa ještě mizernější. Capaill uisce nedostali tolik krve, aby to stálo za řeč, jako by štolbové doufali, že když s nimi budou zacházet jako s obyčejnými koňmi, taky je z nich udělají. A tak jsem tady, protože když chci, aby něco bylo pořádně, musím to udělat sám. Ale nerozebírám to. „Ještě se to ke mně nedoneslo,“ odpovím pouze.

	Beech poplácá mrtvou krávu přátelsky po krku a zakývá kbelíkem ze strany na stranu. Na otce se nepodívá. „Od koho jsi to slyšel?“

	Odpověď na tuhle otázku mě vlastně ani nezajímá. Je jedno, kdo co slyšel nebo viděl, důležité je, že capaill uisce stoupají z moře. Cítím v kostech, že je to pravda. Odtud se tedy bere můj neklid. Proto Corr přechází sem tam přede dveřmi svého boxu a já nemůžu spát.

	„Connollyovic děcka jednoho viděla,“ řekne Thomas Gratton.

	Beech zamručí a znovu pleskne krávu, spíš aby svému mručení přidal na důrazu než z praktických důvodů. Z příběhů, které Thisby nabízí, patří osud Connollyových mezi ty žalostnější: tři děti rybáře, z kterých capaill uisce udělali úplné sirotky. Ostrov má v zásobě spoustu osamělých matek, jejichž muži zmizeli za noci, kdy podlehli buď divokým vodním koním, nebo pokušení pevniny. Osamělých otců je tu taky dostatek. Manželky jim strhly do moře zákeřné koňské zuby, nebo unesli turisté s naditými portmonkami. Ale přijít o oba rodiče naráz - to je neobvyklé. Můj příběh - otec pod drnem, matka ztracená na pevnině - je natolik běžný, že už se na něj dávno zapomnělo, což mi není proti mysli. Lidi si vás můžou pamatovat i z lepších důvodů.

	Thomas Gratton mlčky sleduje Beeche, který mi předá kbelík a pustí se do humpoláckého bourání mrtvého těla. Těžko si představit elegantní způsob, jak naporcovat krávu, ale existuje. Jenomže takhle to rozhodně nevypadá. Pár dlouhých okamžiků pozoruju Beeche, jak provádí křivolaké řezy a celou dobu si k tomu pochrochtává - myslím, že se snaží broukat melodii. Fascinuje mě naprosté ignorantství, které čiší z každé jeho činnosti, dětinská radost, s jakou Beech odvádí mizernou práci. Setkáme se s Thomasem Grattonem očima.

	„Naučil se řezničině od matky, ne ode mě,“ prohodí starý řezník mým směrem. Vlastně se ani neusměju, a přesto se zdá, že ho moje reakce potěšila.

	„Jestli se ti nelíbí, jak to dělám,“ ozve se Beech, aniž by vzhlédl od práce, „budu radši v hospodě. Tahle kudla padne do ruky i tobě.“

	Thomas Gratton vydá mohutný zvuk, který vychází z místa kdesi mezi jeho nosními dírkami a patrem úst. Je to zvuk, který podle mě působivě dokazuje původ Beechova chrochtání. Gratton se odvrátí od syna a zadívá se na červené střešní tašky jedné z budov lemujících dvůr. „Takže předpokládám, že i letos pojedeš dostih,“ řekne.

	Beech na to nic, protože jeho otec pochopitelně mluví se mnou. „Nejspíš jo,“ odpovím.

	Thomas Gratton nezareaguje hned, jen dál upřeně sleduje, jak večerní slunce barví tašky na střeše do zářivě oranžovočervené. „Tak,“ kývne nakonec. „Tlačí tě do toho Malvern, nemám pravdu?“

	Pracuju na Malvernově statku od svých deseti let a někteří lidé tvrdí, že jsem tu práci dostal ze soucitu. Jenomže se pletou. Živobytím Malvernových je jejich stáj, to ona jim dělá jméno - vyvážejí sportovní koně na pevninu - a nedopustí, aby něco ohrozilo jejich pověst, tím méně něco tak lidského, jako je soucit. Žiju s Malvernovými dost dlouho, abych věděl, že je Grattonovi nemají rádi. Vím, že si Thomas Gratton přeje, abych řekl něco, kvůli čemu by mohl Benjaminem Malvernem ještě víc pohrdat. A tak nechám tíhu jeho otázky rozptýlit v dlouhé odmlce. „Jestli to nevadí, vyrovnám účet během týdne,“ pronesu pak do rachocení ucha kbelíku.

	Thomas Gratton se tiše zasměje. „Ty jsi ten nejstarší devatenáctiletý kluk, jakého jsem kdy viděl, Seane Kendricku.“

	Neodpovím, protože má nejspíš pravdu. Řekne mi, abych účet zaplatil v pátek jako vždycky, a Beech na mě na rozloučenou něco zavrčí, než vyjdu s krví ze dvora.

	Potřebuju přemýšlet o tom, jak dostanu poníky domů z pastvin, jak upravím krmení plnokrevníkům a čím si dneska zatopím ve svém bytečku nad stájí, ale myslím na novinu, s kterou přišel Thomas Gratton. Stojím na pevné zemi, ale kus mého já už je dole na pláži a moje vlastní krev zpívá Překypuju životem.

	
KAPITOLA TŘETÍ

	ŠOTEK

	Toho večera poruší Gabe naše jediné pravidlo.

	Od přípravy večeře si nic moc neslibuju, protože doma jsou jen suché fazole a já už mám fazolí po krk. Nakonec upeču jablkový koláč a zdá se mi, že jsem se ho zhostila se ctí. Jsem otrávená z Finna, který se celé odpoledne vrtá na dvoře v prastaré, rozbité motorové pile. Tvrdí, že mu ji někdo dal, ale nejspíš ji někomu vytáhl z popelnice, protože měla převodovku. Štve mě, že jsem v domě sama. Vyvolává to ve mně pocit, že bych měla uklízet, a mně se uklízet nechce. Chodím a práskám šuplíky a dvířky skříněk a přitom se tak trochu šťourám v dřezu věčně plném nádobí, ale Finn mě neslyší, nebo dělá, že neslyší.

	Nakonec, než slunce úplně zmizí na západě za kopcem, rozrazím postranní dveře, zůstanu v nich stát a upřu na Finna významný pohled. Čekám, až zvedne oči a něco mi řekne. Hrbí se nad krytem pily, která leží rozebraná před ním, součástky úhledně rozprostřené na udusané hlíně. Na sobě má Gabeův svetr, který je sice pár let starý, ale Finnovi je pořád velký. Rukávy má na několikrát ohrnuté do dokonale souměrných buřtů a halabala prohrábnuté tmavé vlasy mu na hlavě vytvářejí umaštěného kohouta. Vypadá jako sirotek, a to mě taky zlobí.

	„Nechceš jít dovnitř a sníst si ten koláč, dokud je aspoň vlažnej?“ Moje slova zní trochu protivně, ale je mi to jedno.

	„Minutku,“ zabručí Finn, aniž by vzhlédl. Je mi jasné, že tím nemyslí pouhých šedesát vteřin.

	„Sním ho celej sama,“ pohrozím. Finn na to nic neřekne; tajemství motorové pily ho úplně pohltilo. V tu chvíli mi prolétne hlavou, že bráchy nesnáším, protože jim jakživ nedojde, když je pro člověka něco důležité, a starají se jenom o svoje věci.

	Užuž mám na jazyku něco, za co bych se později mohla stydět, když v tom uvidím, jak se k nám soumrakem blíží Gabe a tlačí kolo. Otevře branku do dvora, projede s kolem a zase zavře, ale ani jeden z nás ho nepozdraví. Finn kvůli tomu, že je ponořený do sebe, a já proto, že jsem na Finna naštvaná.

	Gabe odloží kolo do přístřešku u zadní zdi domu a pak přijde a stoupne si za Finna. Sundá si kulich a drží ho v podpaží, ruce založené na prsou. Beze slova sleduje, co Finn dělá. Nejsem si jistá, jestli v modrém večerním světle, z kterého už moc nezbývá, může Gabe vůbec poznat, co to jeho brácha vykuchal, Finn ale tělem pily trošku zakývá, aby Gabe lépe viděl. To mu zjevně řekne všechno, co potřebuje vědět, protože když Finn vzhlédne a zvedne ke staršímu bratrovi bradu, Gabe jenom krátce přikývne.

	Jejich řeč beze slov mě fascinuje a zároveň ve mně probouzí vztek. „Je jablkovej koláč,“ prohlásím. „Ještě je teplej.“

	Gabe si vytáhne kulich z podpaží a otočí se ke mně. „Co je k večeři?“

	„Koláč s jabkama,“ podotkne Finn od země.

	„A motorová pila,“ odvětím. „Finn ke koláči připravil vynikající motorovou pilu.“

	„Koláč je v pohodě,“ prohodí Gabe, ale zní to unaveně. „Nenechávej dveře dokořán, Šotku. Venku je zima.“ Ustoupím o krok, abych nestála Gabeovi v cestě, a když vejde, ucítím rybí zápach. Štve mě, když ho Beringerovi nechávají čistit ryby. Smrdí pak od něj celý dům.

	Gabe se ve dveřích zarazí. Zůstanu na něj koukat, jak tam tak stojí s dlaní na rámu dveří, tvář obrácenou k vlastní ruce, jako by si bedlivě prohlížel prsty nebo oprýskaný červený nátěr pod nimi. Výraz na jeho tváři působí nepřítomně a cize a najednou mám chuť ho obejmout, jak jsem to dělávala v dětství. „Finne,“ řekne Gabe tichým hlasem, „až to smontuješ, musím si s tebou a s Kate promluvit.“

	Finn polekaně vzhlédne, ale Gabe už je pryč. Prošel kolem mě a zmizel v pokoji, který pořád ještě obývá s Finnem, ačkoli pokoj po rodičích je prázdný. Buď Gabeova žádost, nebo to, že použil moje pravé jméno, dokázalo na rozdíl od jablkového koláče upoutat Finnovu pozornost. Začne rychle sbírat součástky a skládat je do odrbané lepenkové krabice.

	Celá nervózní čekám, až Gabe vyjde z pokoje. Kuchyň se zatím proměnila ve žlutou místnůstku, ve kterou ji vždycky navečer smrskne venkovní tma. Spěšně umyju tři stejné talíře a každému z nás ukrojím pořádný kus koláče, Gabeovi největší. Když dávám na stůl tři opuštěné porce místo dřívějších pěti, padne na mě smutek, a tak se zaměstnám přípravou mátového čaje. Rozestavím k talířům šálky a urovnám je. Až pozdě mě napadne, že se mátový čaj k jablkovému koláči možná nebude hodit.

	Tou dobou už Finn zahájil „obřad“ mytí rukou, který může trvat staletí. Trpělivě a tiše si mydlí ruce kostkou mléčného mýdla, jednu po druhé si čistí úžlabiny mezi prsty a drhne si dlaně do poslední rýhy. Ještě pořád se myje, když se objeví Gabe. Sice se převlékl do čistého, pořád ale páchne rybami.

	„Tos udělala hezky,“ pochválí mě, odsune si židli od stolu a mně se uleví. Nic se tedy neděje, všechno bude v pořádku. „Vůně máty mi po dnešku udělá dobře.“

	Zkouším si představit, co by mu v takovou chvíli řekli máma s tátou; nevím, proč zrovna teď vnímám náš věkový rozdíl jako obrovskou propast. „Myslela jsem, že dneska budeš mít za úkol chystat hotel.“

	„V přístavu jim chyběli lidi,“ odpoví Gabe. „A Beringer ví, že jsem rychlejší než Joseph.“

	Joseph je Beringerův syn, líný jako veš, nedokáže udělat rychle vůbec nic. Gabe mi jednou řekl, že bychom měli být vděční za Josephovu neschopnost myslet na cokoli jiného než sám na sebe, protože díky tomu má Gabe práci. V danou chvíli nicméně žádný vděk necítím, protože Gabe kvůli Josephovu lemplovství smrdí jako ryba.

	Gabe drží čaj, ale nepije. Finn se pořád myje. Posadím se na svoje místo, Gabe ještě čeká. „Finne, už toho nech, jasný?“ neudrží se po chvíli.

	Finnovi i tak trvá další minutu, než se opláchne, ale pak zavře vodu a sedne si naproti mně. „Budeme se vůbec modlit, když je jenom koláč?“

	„A motorová pila,“ poznamenám.

	„Bože, děkujeme ti za koláč i Finnovu motorovou pilu,“ pronese Gabe. „V pořádku?“

	„Kvůli Bohu, nebo kvůli mně?“ zeptám se.

	„Bohu nic nechybí,“ vloží se do toho Finn. „Zato tobě je potřeba dělat radost.“

	To se mě dotkne jako hrubá nepravda, nehodlám ale Finnovi skočit na vějičku. Podívám se na Gabea, který upírá oči do talíře. „Tak o co jde?“ zeptám se ho.

	Venku, z míst, kde pastvina přechází v dvůr, slyším řehtat Dove; chce svoji hrst ovsa. Finn se podívá na Gabea, ale ten pořád kouká do talíře a mačká prsty krustu koláče, jako by zkoušel, jestli je dost měkký. Najednou si uvědomím, jak mě v skrytu tíží zítřek, výročí smrti našich rodičů. Nikdy mě nenapadlo, že by to tichý, houževnatý Gabe mohl cítit stejně.

	„Odcházím z ostrova,“ oznámí nám prostě a ani na nás nepohlédne.

	Finn z něho nespustí oči. „Cože?“

	Nejsem schopná vydat hlásku; mám pocit, že Gabe promluvil cizím jazykem a můj mozek si musí jeho slova přeložit, než je dokážu pochopit.

	„Odcházím z ostrova,“ zopakuje Gabe a tentokrát to zní pevněji a opravdověji, třebaže se ani teď na nás nepodívá.

	Finn se jako první zmůže na celou větu. „Co bude se všema našima věcma?“

	„A co Dove?“ dodám.

	„Z ostrova odcházím já,“ odpoví Gabe.

	Finn vypadá, jako by dostal facku. Já vysunu bradu a snažím se poohlédnout Gabeovi do očí. „Chceš jít bez nás?“ Potom mi v hlavě naskočí odpověd, logická odpověd, která Gabea omlouvá. Nabídnu mu ji.

	„Takže to nebude na dlouho. Odjíždíš jenom kvůli -“ Zakroutím hlavou. Nenapadá mě, kvůli čemu by Gabe měl odjet.

	Gabe konečně zvedne hlavu. „Stěhuju se pryč.“

	Finn naproti mně se křečovitě drží okraje stolu, prsty svírá dřevo, až má jejich konečky bílé, zatímco klouby mu nabíhají rudě. Myslím, že to necítí.

	„Kdy?“ zeptám se.

	„Za dva týdny.“ Bambule vrní Gabeovi u nohou, otírá se mu bradou o nohavici a o židli, Gabe ji ale nevnímá. „Slíbil jsem Beringerovi, že zůstanu ještě čtrnáct dní.“

	„Beringerovi?“ vypravím ze sebe. „Ty jsi slíbil Beringerovi, že zůstaneš čtrnáct dní? A co my? Co bude s námi?“

	Gabe se na mě nepodívá. Zkouším si představit, jak asi dokážeme přežít bez jeho výdělku a s další prázdnou postelí.

	„Nemůžeš odejít,“ vyhrknu. „Ne tak brzy.“ Srdce mi buší v hrudi a musím pevně sevřít čelisti, aby mi nedrkotaly zuby.

	Gabeovi se ve tváři nepohne ani sval. Vím, že toho, co hodlám říct, budu litovat, nic jiného mě ale nenapadá, a tak to řeknu.

	„Pojedu dostihy,“ oznámím. Jen tak.

	Rázem na mě oba bratři upřou pohled a mně hoří tváře, jako bych se skláněla k rozpáleným kamnům.

	„Ale jdi, Kate,“ pronese Gabe, jeho hlas ale nezní tak jistě, jak by měl. Proti své vůli mi napůl věří. Než řeknu cokoli dalšího, musím si to rozmyslet a zjistit, jestli věřím sama sobě. Vzpomenu si na dnešní ráno, jak mi vlasy pleskaly ve větru, jak pode mnou Dove natahovala krok do trysku. Pomyslím na den po dostizích a krví potřísněný písek vysoko na pláži, kam voda oceánu ještě nedosáhla. Představím si poslední lodě odplouvající na zimu a jak je na palubě jedné z nich Gabe.

	Mohla bych to dokázat, kdyby na to přišlo.

	„Pojedu. K tobě se to ve městě nedoneslo? Koně jdou z vody. Zítra se začíná trénovat.“ Jsem na sebe tak ukrutně pyšná, že se mi ani nezachvěje hlas.

	Gabeovi cuká pusa, jako by překotně mluvil se stisknutými rty. Je mi jasné, že si v duchu probírá všechny protiargumenty. Část mého já si přeje, aby řekl „to nesmíš“ a já se mohla zeptat „proč?“. Muselo by mu dojít, že nemůže odpovědět „protože by tu Finn pak třeba zůstal sám“. A nemůže se zeptat „proč?“, protože pak by na stejnou otázku musel odpovědět i on. Měla bych si připadat hrozně chytrá a mít ze sebe radost, protože dostat Gabea do situace, kdy se nezmůže na slovo, je hodně těžké, ale spíš mi jen tiká srdce v hrudi, hodně mělce a rychle, a napůl doufám, že Gabe řekne, že zůstane, když nepojedu.

	Jenomže toho se nedočkám. „Dobrá,“ prohlásí Gabe nakonec. „Zůstanu, dokud nebude po dostizích.“ Vypadá naštvaně. „Ale o nic dýl, protože lodě pak zas až do jara nebudou jezdit. Je to od tebe vážně pitomost, Kate.“

	Má na mě vztek, ale mně je to jedno. Zajímá mě jenom, že zůstane aspoň o chvilku déle.

	„No, jestli vyhraju, peníze nám přijdou vhod,“ prohlásím a snažím se, aby to znělo co možná dospěle a blazeovaně, ale napadá mě, že když peníze doopravdy vyhraju, Gabe třeba nebude muset odjet. Vstanu od stolu a odložím talíř i šálek do dřezu jako každý jiný večer. Pak jdu do svého pokoje, zavřu dveře a přetáhnu si přes hlavu polštář, aby mě nikdo neslyšel.

	„Prevíte jeden sobecká,“ zašeptám a polštář moje slova zdusí.

	Potom se rozbrečím.

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	SEAN

	Zrovna mám sen o moři, když mě přijdou vzbudit.

	Vlastně se mi zdá o noci, kdy jsem chytil Corra, ale ve snu slyším moře. Podle jedné babské povídačky mají capaill uisce ulovení v noci větší rychlost a sílu. Tudíž se ve tři ráno krčím na balvanu při úpatí útesů, několik stovek stop od písečné pláže. Nade mnou se klene oblouk, který moře vymlelo v křídě, strop je nějakých třicet metrů nad mou hlavou a kolem mě bílé stěny. Takhle v skrytu před měsícem by tu měla být tma, ale oceán zrcadlí světlo, které se odráží od bledé skály, takže vidím tak akorát, abych neklopýtal přes hrbolaté kameny pokryté chaluhami. Kámen pod mými chodidly připomíná spíš mořské dno než břeh, a musím se mít na pozoru, aby mi na kluzkém povrchu nepodjely nohy.

	Poslouchám.

	Potmě, v chladu poslouchám, až se změní zvuk oceánu. Voda stoupá, rychle a tiše; nastává příliv a za hodinu bude jeskyně zalitá mořskou vodou až nad hlavu. Poslouchám, jestli neuslyším šplíchnutí, svist kopyta prorážejícího hladinu, jakýkoli náznak, že se vynořuje capall usisce. Protože ve chvíli, kdy kopyto křísne o kameny, je už po vás.

	Není však slyšet nic než zlověstné ticho moře: v noci se neozývají mořští ptáci, křik kluků na pobřeží ani vzdálené předení lodního motoru. Pod klenbou si mě najde vítr a je nemilosrdný. Jeho náhlý nápor mnou zacloumá, uklouznu, a teprve když se s roztaženými prsty chytím zdi, znovu získám rovnováhu. Rychle rukou ale zas ucuknu - zdi klenuté jeskyně jsou pokryté krvavě červenými medúzami, které se v měsíčním světle lesknou a pomrkávají na mě. Otec mi říkal, že jsou úplně neškodné. Nevěřím mu. Úplně neškodné není nic.

	Pode mnou se mezi balvany plíživě šíří voda, protože přichází příliv. Krvácí mi dlaň.

	Zaslechnu zvuk, jako když mňouká kotě nebo brečí dítě, a strnu. Na pláži nejsou koťata ani děti; jsem tu jenom já a koně. Brian Carroll mi říkal, že někdy v noci slyší venku na moři, jak se koně pod vodou navzájem volají. Prý to zní jako velrybí píseň, jako nářek vdovy nebo tichý smích.

	Shlédnu k vodě v nejhlubší rozsedlině mezi kameny; stoupá rychle. Jak dlouho už tu stojím? Z balvanů přede mnou zbývají jen lesklé skalnaté hrby sotva vyčnívající nad černou vodu. Ruce mám prázdné, ale taky mi vypršel čas - musím se vydat zpátky, a dokud to ještě jde, najít cestu přes kameny pokryté slizkými řasami.

	Podívám se na ruku; mezi dvěma kostmi, které mi vystupují na paži, stéká z tůňky v dlani široký čůrek krve. Mohutní, vzdouvá se, nezvučné kape do vody. Dlaň mě bude časem bolet. Podívám se na vodu, ve které mizí moje krev. Jsem potichu i jeskyně je tichá.

	Otočím se a za mnou stojí kůň.

	Je tak blízko, že cítím jeho slaný pach, tak blízko, že vnímám teplo jeho dosud mokré kůže, tak blízko, že se mu můžu podívat do oka a vidět roztaženou čtvercovou zorničku. Z jeho dechu je cítit krev.

	A v tom mě někdo probudí.

	Jsou to Brian a Jonathan Carrollovi a oba se tváří ustaraně. Brian má jako vždy svraštělé obočí a stažené rty. Jonathanův vyraz vyznívá jako omluvný úsměv, který každých pár vteřin mění tvar. Brian je v mém věku a znám ho z přístavu; živobytí nás obou souvisí s vodou, a tak máme něco společného, ačkoli nejsme kamarádi. Jonathan je Brianův bratr a ve všem za ním zaostává, včetně rozumu.

	„Kendricku,“ ozve se Brian. „Jsi vzhůru?“

	Teď už jsem. Ležím na pryčně, jako bych k ní byl připoutaný, a nic neříkám.

	Jonathan dodá: „Promiň, že tě budíme, kámo.“

	„Je po tobě sháňka,“ dodá Brian. Teď uprostřed noci s ním sice necítím žádnou spřízněnost, ale jinak proti Brianovi nic nemám. Říká, co si myslí. „Není jiná pomoc; Mutt se dostal do pěknýho průšvihu. Vzal si do hlavy, že si počká na capalla, až polezou z vody. No a teď má, co chtěl, a řek bych, že z toho bůhvíjakou radost nemá.“

	„Ten kůň je všechny zabije,“ řekne Jonathan. Vypadá potěšeně, že se mu podařilo předběhnout Briana s něčím tak očividným.

	„Všechny?“ zopakuju slovo, které mě zaujalo. Chlad mě dočista probudil.

	„Mutta a pár jeho kámošů,“ upřesní Brian. „Je jich tam celá parta. Jakž takž se jim podařilo capalla chytit, ale teď ho nemůžou pustit a ani ho nedokážou dostat domů.“

	Prudce se posadím. Mutta - rovněž známého jako Matthew Malvern, protože je to parchant mého šéfa - nemám dvakrát v lásce, stejně jako nikoho ze štolbů, kteří za ním běhají jako oddaní psi, nemůžou ale nechat koně na pláži zamotaného v pitomé pasti, kterou na něj políčili.

	„Přes koně jsi tady ty, Kendricku,“ prohodí Brian. „Počítám, že někdo skončí mrtvej, pokud tě tam nepřivedem zpátky.“

	Nepřivedem zpátky. Teď chápu, proč se tak tvářili; byli u toho taky a vědí, že kvůli tomu klesnou v mých očích.

	Beze slova vstanu z postele, natáhnu na sebe starý svetr a popadnu umaštěný černomodrý kabát, ve kterém mám po kapsách všechny svoje věci. Ukážu bradou ke dveřím a bratři peláší napřed jako koroptve. Jonathan stiskne kliku a otevře, aby Brian mohl vyjít ze stáje první.

	Vítr venku působí jako živý, vyhladovělý tvor. Obloha nad Skarmouthem je kalně hnědá, osvětlená pouličními lampami, ale všude jinde má barvu inkoustu. Měsíc slabě svítí, takže u moře bude o něco jasněji. Vyrazíme přes pole, bereme to nejkratší cestou na pláž. Tímhle směrem není nic než kamení a ovce, o jedno či o druhé se ale člověk snadno přerazí.

	„Baterku,“ houknu a Brian zapne svítilnu a podá mi ji. Zavrtím hlavou. Potřebuju volné ruce. Jonathan kluše za námi a co chvíli zakopne, jak se snaží držet s námi krok, ruka s baterkou mu trhaně poskakuje a paprsek světla zmateně krouží kolem. Vzpomenu si na matku, jak dělávala, že píše baterkou slova na zeď, když nám kvůli bouřce vypadla elektřina.

	„Jak vysoko na pláži?“ zeptám se. Za pár hodin přijde příliv. Jestli je Muttova parta někde v těch místech, bude nový capall uisce ještě ta nejmenší potíž.

	„Ne moc,“ zasupí Brian. Nemá špatnou kondičku, ale při větší námaze se zadýchává. Nebýt toho, jak se předtím tvářili, zastavil bych a nechal ho chytit dech.

	Zrovna zahlídnu místo, kde se kopce rozestupují a rozsedlinou sbíhá pěšina na písek - země je proti obloze černější -, a v tom uslyším výkřik.

	Zaletí k nám s větrem, vysoký, slabý a trhaný. Těžko říct, jestli je lidský nebo zvířecí. Vzadu na krku se mi varovně zježí chlupy, nevšímáni si toho a dám se do běhu.

	Brian mě nenásleduje - myslím, že nemůže - a Jonathan váhá, jestli má zůstat s Brianem, nebo jít se mnou.

	„Potřebuju baterku, Jonathane!“ zavolám přes rameno. Vítr vrhne slova za mě a já neslyším, co mi Jonathan odpovídá. Vyřítím se z matného kruhu světla jeho baterky do tmy, klopýtám a kloužu po prudkém svahu k pláži. Chvíli mám pocit, že dál se už nedostanu, protože nic nevidím, pak ale ujdu ještě pár kroků a dole na písku zahlédnu skrumáž zběsile se míhajících světel z baterek. Za nimi se rozprostírá voda, matně osvětlená bledým měsícem.

	Vítr ode mě odsává zvuky, takže když se ocitnu blíž, muži působí jako němí. Zápas vypadá skoro ladně, dokud se člověk nedostane na dosah. Čtyři chlapi drží chyceného vodního šediváka kolem krku a za spěnku zadní nohy, hned nad kopytem. Tahají a uskakují zpátky, podle toho, jak kůň vyráží vpřed a couvá, jsou ale na špatném místě a vědí o tom.

	Drží tygra za ocas a právě jim došlo, že ocas není dost dlouhý, aby na ně nedosáhly drápy.

	„Kendrick!“ vykřikne někdo. Nedokážu říct, kdo to byl. „Kde je Brian?“

	„Sean Kendrick?“ zvolá další a tentokrát vím, že je to Mutt, který drží provaz přehozený koni přes hlavu. Poznám ho podle siluety, širokých ramen a krku tlustého tak, že mu splývá s bradou. „Kdo se prosil, aby sem ten parchant chodil? Běž si zas lehnout, burane - mám to tady pod kontrolou!“

	Mutt má koně pod kontrolou asi tak, jako má rybářská bárka pod kontrolou moře. Teď vidím, že druhý provaz drží Padgett, starší chlap, kterému mohlo dojít, že není radno Muttovi svěřovat do rukou svůj život.

	V krátké pauze mezi nárazy větru zaslechnu po straně tichý zvuk; podívám se tím směrem a v místě, kde útesy přecházejí v pláž, sedí u skalní stěny další Muttův kamarád. Je celý schoulený a opatrně si podpírá jednu ruku. Vypadá zlomená. Zvuk, který jsem předtím slyšel, byl jeho nářek.

	„Nepleť se do toho, Kendricku!“ zakřičí Mutt.

	Založím si ruce na prsou a vyčkávám. Kůň na chvíli přestal bojovat. Proti světlé křídě útesů vidím roztřesená temná lana, která vedou k jeho tělu. Kůň začíná být unavený, ostatní ale také. Muttovy svalnaté paže se chvějí stejně jako lana. Ostatní chlapi se plíží kolem a kladou na pláž provazové smyčky v naději, že kůň do některé šlápne. Kdo nezná vodní koně, mohl by si snadno myslet, že capall uisce, který tam stojí a ztěžka oddechuje, až se mu dmou boky, je poražený. Já ale vidím, jak má hlavu staženou dozadu, dravčím způsobem, spíš jako šelma než kůň, a vím, že to ještě bude ošklivé.

	„Mutte,“ zavolám. Mutt ani neotočí hlavu, ale aspoň jsem to zkusil.

	Provaz, kterým muži drží koně za spěnku, se najednou napne a šedý capall zaútočí na Mutta. Zahrabe kopyty a mě zasype sprška písku a oblázků. Vzduch proříznou výkřiky. Padgett se zmítá na laně a tahá za něj ve snaze strhnout koně stranou. Mutt má tolik práce sám se sebou, že mu jeho pomoc neoplatí. Provaz kolem koňského krku najednou povolí a zvíře se obrátí k Padgettovi. Kopyta opíšou v písku kruhy. A v tom už je kůň na Padgettovi, stojí na zadních a předníma nohama objímá mužovo tělo, zuby zaryté do jeho ramene. Zdá se nemožné, aby Padgett pod tou váhou nepadl k zemi, ale kůň ho svým sevřením na krátký okamžik podrží zpříma, než klesne na kolena a Padgetta přimáčkne hrudí.

	To už Mutt tahá za lano, které má kůň kolem krku, ale je to málo a pozdě a co zmůže proti vodnímu koni?

	Padgett začíná vypadat podivně; jako by ztrácel podobu člověka a stával se jen hroudou masa. „Kendricku,“ zaslechnu naříkavý hlas jednoho z chlapů. Vykročím vpřed, a sotva jsem u koně, plivnu si na prsty levé ruky a popadnu ho za hřívu na temeni, hned za ušima. Pravou rukou vytáhnu z kapsy kabátu červenou stuhu a přitisknu ji koni na kostnatou část nosu. Kůň sebou trhne, já ho ale pevně svírám za lebku i krk. Zašeptám mu do ucha a on potácivě ucouvne, přičemž nabere Padgettovo tělo kopytem, jak se snaží najít zase pevnou půdu pod nohama. O Padgetta mi nejde. Mojí starostí je, že držím na provaze tunové divoké zvíře, které už zmrzačilo dva chlapy, a je třeba dostat ho pryč od ostatních, než se vymaní z mého chabého sevření.

	„Neopovaž se toho koně pustit,“ varuje mě Mutt. „Ne po tom všem. Doveď ho do stáje. Ať tohle všechno nepřijde nazmar.“

	Mám chuť mu říct, že je to capall uisce, ne pes, a že odvést ho do vnitrozemí, pryč od málem listopadového moře, je kousek, na který se v danou chvíli necítím. Nechci ale křičet a připomínat koni, že stojím těsně u něj.

	„Dělej, co je potřeba, Kendricku!“ zaječí Brian, který konečně seběhl dolů na pláž.

	„Neopovažuj se toho koně pustit,“ zařve znovu Mutt.

	Byl by výkon už jen to, kdyby se mi je všechny z toho podařilo vysekat živé. Už jenom dostat koně dolů na břeh a pustit ho dost daleko do oceánu, abychom se mohli bezpečně vzdálit, by bylo působivé. Já ale dokážu víc než dostat chlapy bezpečně pryč, a oni to všichni vědí, Mutt ze všech nejlíp.

	Zašeptám však koni do ucha tak, jak mu šeptává moře, a o krok ustoupím od těkajících světel baterek. O krok dál od lidí, o krok blíž k oceánu. Příliv mi zmáčí ponožku. Šedivák se mi chvěje pod rukama.

	Otočím se, abych se podíval na Mutta, a pak koně pustím.

	
KAPITOLA PÁTÁ

	ŠOTEK

	Nepřipadá mi, že bych spala, ale spala jsem, protože ráno mám zalepené oči a moje peřiny vypadají, jako by se jimi prohrabal krtek. Obloha za oknem má modrou barvu skoro jako za bílého dne a rozhodnu se zůstat vzhůru, bez ohledu na to, kolik je hodin. Příliš dlouho stojím, klepu se v noční košili - v té s krajkovými ramínky, co trochu koušou, ale já ji stejně nosím, protože ji šila máma - a zírám na obsah svého šatníku. Snažím se vymyslet, co si obléknu na pláž. Nevím, jestli mi bude zima, až se trochu projedu, a nevím, jestli chci jít oblečená jako holka, když tam patrně bude Joseph Beringer a bude se na mě dívat a pochechtávat se.

	Hlavně se chci vyhnout nabubřelým myšlenkám typu: Tenhle den si budeš pamatovat po zbytek života.

	Nakonec si vezmu, co nosím vždycky - hnědé kalhoty, ve kterých se neodřu, a do šířky vytahaný tmavozelený svetr, který mámě upletla její máma. Ráda si představuju, jak ho máma nosila; svetr tak pro mě má zajímavou minulost. Podívám se do zrcadla plného skvrn a pod pihami nasadím drsný výraz, obočí nad modrýma očima sešikmené do dvou rovných linek. Působím trapně a podrážděně. Vytáhnu si z ohonu trochu vlasů a shrnu si je do čela, abych vypadala jako někdo jiný než holka, která ze mě vyrostla. Jako někdo, komu se lidi nebudou smát, až mě uvidí přijíždět na pláž. Nefunguje to. Jsem moc pihatá. Stáhnu si vlasy zpátky do ohonu.

	V kuchyni je Finn, už vstal a stojí u dřezu. Na sobě má svetr ze včerejška a vypadá jako chlap, který se přes noc smrskl a šaty na něm zůstaly viset. Něco cítím, skoro to voní, tak trochu ostře a připečeně jako steaky nebo topinky, dokud mi nedojde, že je to vlastně smrad, jako když se pálí papír nebo vlasy.

	„Gabe je vzhůru?“ zeptám se. Váhavě nakouknu do kredence, abych se nemusela dívat na Finna. Nevím, jestli se s ním chci bavit. Jak tak koukám do kredence, nejsem si jistá, ani jestli mám chuť k jídlu.

	„Už odešel do hotelu,“ sdělí mi Finn. „Já... na.“ A s těmi slovy postaví na stůl hrnek, ze kterého čouhá lžička. Je mi jasné, že po hrnku zůstane na stole kolečko, protože má stěny zvenku umazané tím, co je uvnitř, ale kouří se z něj. Mám tušení, že je to horká čokoláda.

	„Tos udělal ty?“

	Finn se na mě podívá. „Ne, to mi v noci přines svatej Antonín. Hrozně se ho dotklo, že jsem ti to nedal hned.“ Finn se zase odvrátí.

	Jsem šokovaná, jednak proto, že se Finnovi vrátil jeho humor, a jednak darem v podobě horké čokolády. V tom si všimnu, že na kuchyňském pultu je roztahaná hromada hrnců, které Finn všechny použil, aby vypotil šálek čokolády. Zápach dozajista pochází z mléka vylitého na rozpálenou plotýnku, ale ve světle Finnových dobrých úmyslů na tom nesejde. Úplně mě to rozhodí a můj spodní ret si nějak není jistý sám sebou, proto do něj na chvíli zatnu zuby, dokud se zase neuklidní. Než si Finn sedne se svým hrnkem na druhý konec stolu, už jsem zase normální.

	„Díky,“ poděkuju a Finn vypadá nesvůj. Máma říkávala, že je jako dobrá víla; nemá rád, když se mu děkuje. „Promiň,“ dodám.

	„Dal jsem do toho sůl,“ sdělí mi Finn, jako by tím pro mě odpadala nutnost být mu vděčná.

	Ochutnám. Je to dobré. Pokud je v tom sůl, na plujících ostrůvcích napůl rozmíchaného kakaa ji necítím. Rozpadají se mi v puse do hrudek kakaového prášku, které nechutnají špatně. Nevzpomínám si, jestli Finn už někdy vařil kakao; myslím, že se vždycky jenom díval, jak ho dělám já. „Nepoznám, že je v tom sůl.“

	„Díky soli,“ vysvětluje Finn, „je kakao sladší.“

	Připadá mi to jako pitomost, protože jak by mohlo něco, co není sladké, způsobit, aby bylo něco jiného sladší, ale nechám to plavat. Zamíchám si kakao a spodkem lžičky rozmačkám pár hrudek prášku o stěnu hrnku.

	Finn ale ví, že mu nevěřím. „Tak se jdi zeptat k Palssonovi,“ řekne. „Díval jsem se, jak tam dělají čokoládový muffiny. Se solí.“

	„Neřekla jsem, že ti nevěřím! Neřekla jsem vůbec nic!“

	Finn zakvedlá lžičkou ve svém hrnku. „Já vím, že ne.“

	Finn se mě nezeptá, jak dlouho budu dneska pryč, ani jak hodlám sehnat koně, na kterém bych jela, ani na nic ohledně Gabea. Nevím jistě, jestli jsem ráda, že o tom nemusím mluvit, nebo jestli mě štve, že o tom nemluví Finn. Prostě dosrkáme zbytek kakaa, a když se zvednu, abych odložila hrnek do dřezu, konečně ze sebe vypravím: „Asi budu většinu dne pryč.“ Finn vstane a postaví svůj hrnek vedle mého. Vypadá hrozně vážně, s hubeným krkem, který mu jako želvě trčí z vytahaného svetru. Ukáže na pult za mnou. Uprostřed změti hrnců a talířů leží nakrájené jablko, na jednom řezu je nalepená trocha drobečků z pultu. „To je pro Dove. Chci jít dneska s tebou.“

	„Nemůžeš se mnou,“ namítnu, aniž bych se vůbec zamyslela nad tím, jak na mě jeho slova působí.

	„Ne každej den,“ nedá se Finn. „Jenom dneska. Jenom první den.“ Chvíli v mé mysli zápasí představa, jak se zjevím na pláži hrdá a osamělá, s reálnou vidinou, jak přijíždím s jedním ze svých bratrů, aby všechno sledoval z prostoru pro diváky. „Tak jo. To by šlo.“

	Finn si vezme klobouk. Já si vezmu svůj. Oba jsem je sama pletla a na tom mém jsou vzory v bílé a dvou odstínech hnědé. Finnův je červenobílý. Jsou to hučky, ale padnou nám.

	S klobouky na hlavách stojíme uprostřed zaneřáděné kuchyně. Na okamžik ji vnímám, jak by ji mohl vnímat kdokoli jiný. Zdá se, jako by se všechny věci kolem Finna vyplížily z odpadu v dřezu. Je to beznaděj a my jsme beznadějné případy a není divu, že chce Gabe odejít.

	„Jde se,“ zavelím.

	
KAPITOLA ŠESTÁ

	SEAN

	První den mě Gorry nažene dolů na pláž dřív, než dorazí ostatní. Mám vyzkoušet strakatou klisnu, kterou před časem vylovil z oceánu. Nasadil na ni cenu, za kterou by byli dva koně, natolik si je jistý, že ji budu chtít pro Malverna. Stojím pod tmavomodrou oblohou časného rána, odliv se zrovna začíná stahovat z písku, v rukavicích bez prstů mi mrznou ruce a dívám se, jak Gorry kluše na klisně sem a tam, aby mi ji předvedl. Kromě otisků jejích kopyt je písek na pláži neporušený, příliv ho setřel do čista a zahladil všechny stopy po Muttově zpackaném snažení z uplynulé noci.

	Klisna je úchvatná. Vodní koně mají všechny barvy jako normální suchozemští koně, ale stejně jako obyčejní koně to většinou bývají hnědáci nebo ryzáci. Méně často plaváci, žluťáci, vraníci nebo siváci. Je velká vzácnost najít strakatého vodního koně, s vyváženým poměrem černé a bílé, s ostře ohraničenými bílými obláčky v černém poli. Ale fajnová barva nevyhrává dostihy.

	Strakatá klisna má docela dobrý chod. A taky pěkné plece. Capaill uisce mívají pěkné plece. Bez nadšení pozoruju černé kormorány kroužící oblohou. Jejich siluety připomínají dráčky.

	Gorry dovede klisnu ke mně. Vyhoupnu se jí na hřbet a podívám se dolů na Gorryho. „Je to nejrychlejší capall uisce, na jakýho si kdy sedneš,“ prohlásí Gorry svým drsným hlasem.

	Nejrychlejší capall uisce, na jakém jsem kdy seděl, je Corr.

	Klisna pode mnou je cítit mědí a tlejícími chaluhami. Z oka, natočeného ke mně, jí kane mořská voda. Nemám z ní dobrý pocit - kroutí se a dá se jen obtížně udržet ale je fakt, že jsem zvyklý na Corra.

	„Vezmi ji proběhnout,“ vybídne mě Gorry. „A řekni, jestli bys našel něco rychlejšího.“

	Nechám ji klusat; klisna drobnými kroky tepe uhlazený písek a míří k vodě, uši přišpendlené k hřívě. Palci vylovím z rukávů železné amulety a proti směru hodinových ručiček jimi přejedu klisně po kohoutku, přímo na bílé skvrně ve tvaru srdce. Klisna se zachvěje a uhne tělem před mým dotykem. Nelíbí se mi sklon její hlavy, který vůbec nepůsobí koňsky, ani to, že nikdy nepostaví uši. Žádnému z těch koní se nedá věřit. Jí ale věřím ještě míň než většině ostatních.

	Gorry na mě naléhá, abych ji nacválal. Abych sám pocítil, jak je rychlá. Pochybuju, že dokáže ve cvalu cokoli, co by mě přesvědčilo, že to, jaká je v klusu, za to stojí. Povolím jí však otěže a pobídnu ji.

	Přelétne pláž, jako když se orlovec střemhlav vrhá na rybu. Je rychlá, až to bere dech. A neustále vnímá vodu, táhne k moři. A zase to kroucení, kluzký pohyb. Připadá mi daleko víc jako mořský tvor než jako kůň, dokonce i teď, uprostřed října, na suché zemi. I když jí šeptám do ucha.

	Rychlá ale je. Dlouhými skoky polyká písek. Zátoku, která značí konec dobrého povrchu, mineme v pouhých vteřinách. Zmocní se mě opojení z rychlosti, jako když se bubliny rozprsknou na vodní hladině. Bráním se pomyšlení, že je klisna rychlejší než Corr, ale skoro se mu vyrovná. A stejně, jak to mám poznat, když tu Corr není?

	Zem začíná být kamenitá. Když se odhodlám klisnu zpomalit, vzepne se na zadní. Chňapá zuby jako šelma.

	Z ničeho nic začne být cítit mořem, až se z toho zalykám. Není to pach pláže, který většina lidí považuje za pach moře. Necítím z ní chaluhy ani sůl, ale zmocňuje se mě pocit, jako bych sám měl hlavu pod hladinou, vdechoval vodu oceánu a měl jí plné plíce. Ženeme se k vodě a železo neúčinkuje.

	Prsty pročesávám klisně hřívu, vážu jí na ní uzly po třech a po sedmi. Zpívám jí do ucha a po celou dobu ji stáčím na vnitřní ruku pořád v menších a menších kruzích, pokaždé dál od vody. Na nic se nedá spoléhat.

	Jak tak dusáme pískem, vábí mě zrádné kouzlo, které má klisna v sobě. Dotýkám se jí zatraceně malým kouskem holé kůže - možná tak zápěstím na jejím krku, holeně mi ale chrání vysoké boty. Stejně však mnou prochvívá její pulz. Ukolébává mě k důvěře. Nutí mě, abych ji následoval do moře. Jedině díky deseti letům stráveným ježděním na tuctech vodních koní se dokážu vzpamatovat.

	A ještě jenom stěží.

	Všechno v mém nitru mi říká, abych boj vzdal. Abych s klisnou vletěl do vody.

	Trojky. Sedmičky. Železo v dlani.

	Zašeptám: „Ty nebudeš kůň, co mě utopí “

	Připadá mi, že uběhly minuty, než klisnu zpomalím a vydám se s ní zpátky ke Gorrymu, nejspíš to ale byly jen vteřiny. A celou dobu z jejího krku čiší úskočnost a ona pořád cení zuby, jak by je žádný suchozemský kůň nikdy neukazoval. Chvěje se pode mnou.

	Je těžké zapomenout, jak byla hbitá.

	„Neříkal jsem, že na rychlejším zvířeti jsi v životě nejel?“ zeptá se Gorry.

	Sklouznu z klisny a podám Gorrymu otěže. Vezme je s tajemným výrazem ve tváři, která beztak budí rozpaky.

	„Tahle kobyla někoho zabije,“ řeknu.

	„Ale jdi,“ namítne Gorry. A dodá: „Každej z nich někoho zabil.“

	„Nechci s ní nic mít,“ prohlásím, třebaže někde hluboko v sobě cítím, že bych ji bral.

	„Koupí ji někdo jinej,“ ujistí mě Gorry. „A pak budeš litovat.“

	„Ten někdo bude mrtvej,“ já na to. „Pusť ji zpátky.“

	Otočím se a jdu pryč.

	„Je rychlejší než ten tvůj ryšavěj hřebec,“ slyším za sebou Gorryho.

	„Pusť ji zpátky,“ odpovím, aniž bych se otočil.

	Vím, že Gorry klisnu nepustí.

	
KAPITOLA SEDMÁ

	ŠOTEK

	Nepočítala jsem, že to bude takový děs.

	Na pláž se ale nacpal snad celý ostrov. Finn mě přesvědčil, abychom vzali morrise, který se záhy porouchal, takže jsme dorazili až poslední. Před námi se rozprostírají dvě moře: jedno je vzdálený tmavomodrý oceán a druhé kypící masa koní a lidí. Jsou tady sami chlapi, není mezi nimi jediná dívka, pokud nepočítáte Tommyho Falka s těmi jeho krásnými rty. Lidi jsou tisíckrát hlučnější než oceán. Nechápu, jak můžou trénovat, hýbat se nebo jen dýchat. Všichni pokřikují na koně a jeden na druhého. Připomíná to jednu velkou hádku, nepoznám ale, kdo komu nadává.

	Na stezce, dlouze se svažující k pláži, oba s Finnem zaváháme. Zem pod našima nohama je hrbolatá, pokrytá drny od koní, které tudy vedli dolů. Finn na tu sbírku lidí a zvířat hledí zamračeně. Mě ale zaujme kůň, který běží tryskem na vzdálené čáře odlivu vpíjeného mořem. Září rudě jako čerstvá krev a na zádech se mu krčí drobná tmavá postava. Kopyta každých pár skoků dopadnou na samý okraj příboje a voda vystříkne.

	Pohled na koně v plném trysku, pádícího neuvěřitelnou rychlostí, je tak krásný, až mě pálí oči.

	„Tamhleten kůň vypadá, jako by ho slepili ze dvou jinejch,“ ozve se Finn, a já odtrhnu zrak od ryzáka a zaměřím se blíž k útesům.

	„To je strakáč,“ poučím Finna. Klisna, na kterou ukazuje, je sněhově bílá a posetá velkými černými skvrnami. U kohoutku má malý černý znak, který vypadá jako krvácející srdce. Mužík s buřinkou na hlavě, malý jako skřítek, ji vede stranou od ostatních.

	„To je strakáč,“ pitvoří se po mně Finn. Plácnu ho a podívám se zpátky tam, kde byl ryšavý kůň s jezdcem, ale jsou pryč.

	Cítím se podivně vykolejená. „Asi bychom měli jít dolů,“ řeknu.

	„Nejsou dneska dole úplně všichni?“ zeptá se Finn.

	„Rozhodně to tak vypadá.“

	„Jak si chceš opatřit koně?“

	Otázka mě popudí, protože na ni nedokážu dost dobře odpovědět. Ještě víc mě dožere, když si všimnu, že jsme oba zaujali úplně stejný postoj, takže buď jsem já stála jako brácha, nebo stál on jako já. Vytáhnu ruce z kapes. „To jako má být dnešek ve znamení hádanek?“ vyhrknu. „Hodláš mě až do večera zpovídat?“

	Finnovi se pusa a obočí srovnají do dvou rovnoběžných linek. Umí tenhle obličej velice dobře, třebaže nevím, co přesně má znamenat. V dětství mu máma kvůli jeho výrazu říkala žabáčku. Teď už to moc obojživelníka nepřipomíná, když se Finn musí občas oholit.

	Každopádně udělá žabí obličej a odplouží se do vřavy. Okamžik zvažuju, jestli se nevydám za ním, najednou mě však přimrazí k zemi pronikavé zařičení.

	To ta strakatá klisna. Oddělili ji od ostatních a ona se otáčí zpátky buď směrem k nim, nebo k moři. Hlavu má zvrácenou dozadu, ale neržá. Kvílí.

	Nářek se prořezává větrem, hlukem příboje, ruchem dění. Je to nářek šelmy z dávných dob, na tisíc mil vzdálený jakémukoli zvuku, který by vydal normální kůň.

	A je strašlivý.

	Napadne mě jediné: Byl tohle poslední zvuky který slyšeli mí rodiče?

	Jestli okamžitě nesejdu na pláž, ztratím kuráž. Vím to. Cítím to. Končetiny mám jak chaluhy. Jsem tak rozklepaná, že si div nepodvrtnu kotník na jednom z drnů, které tu zůstaly po koňských kopytech. Uleví se mi, když strakatá klisna přestane řičet, ale nemůžu ignorovat, že capaill uisce takhle zblízka dokonce ani nejsou cítit jako opravdoví koně. Dove příjemně voní senem a trávou a melasou. Capaill uisce páchnou po soli a mase, odpadcích a rybách.

	Snažím se dýchat pusou a nepřemýšlet o tom. Pod nohama se mi motají psi a nikdo se nedívá na cestu. Koně hrabou ve vzduchu a chlapi prodávají jezdcům pojištění a ochranné amulety. Jsou nažhavenější než teriér v řeznickém krámě. Těší mě, že se Finn vypařil. Neunesla bych, kdyby mě viděl takhle totálně zmatenou.

	Popravdě řečeno mám velice hrubou představu, jak si obstarat dostihového koně bez peněz předem, ale převážně se zakládá na řečech, které jsme vedli ve škole, když se všichni kluci chlubili, že pojedou dostihy, až vyrostou. Ve skutečnosti je nikdy nejeli; většinou se prostě odstěhovali na pevninu, nebo se z nich stali sedláci, jejich velkolepé plány pro mě ale byly užitečným zdrojem informací. Hlavně proto, že moje rodina patřila k těm nemnohým, které dostihy nesledovaly.

	„Holka!“ zavrčí nějaký chlap. Drží grošáka, který hrabe kopyty, vyráží vpřed a cválá, aniž by se hnul z místa. „Dávej sakra pozor, kam šlapeš!“

	Zadívám se pod nohy a poněkud opožděně mi dojde, že v písku byl nakreslený kruh, který jsem proťala čárou, jak jsem šoupala podrážkami. Uskočím z kruhu ven.

	„Nenamáhej se,“ zakřičí chlap, když se pokusím kruh dokreslit. Grošák táhne k místu, kde je kružnice přerušená. Ucouvnu a znovu to za svou snahu schytám. Dva muži nesou staršího chlapce, kluk krvácí z rány na hlavě a hodí po mně nadávkou. Rychle se klidím a divže nezakopnu o špinavého psa se srstí plnou písku.

	„Do háje s tebou!“ křiknu na něj, protože ten mi na to nic neřekne.

	„Connollyovic Šotek!“ Je to Tommy Falk s hezkými rty. „Co tady děláš?“ Aspoň mám dojem, že řekl právě tohle. Kolem je takový rámus, že se v hovorech ostatních lidí utopí většina jeho slov a zbytek odnese vítr.

	„Hledám buřinky,“ sdělím mu. Černé buřinky mají značit obchodníky - na zbytku ostrova se těm, kdo tyhle klobouky nosí, říká handlíři, podle koňských handlířů, a není to zrovna pěkné označení. Někdy tvrďáky nosí kluci, když chtějí působit jako rebelové. Většinou to prostě znamená, že jsou trapní.

	„Špatně jsem tě slyšel,“ zakřičí Tommy.

	Vím ale, že slyšel dobře. Jenom tomu nemůže uvěřit. Táta kdysi řekl, že lidi mají nedoslýchavý mozek. Tommy ho však pro mě za mě může mít třeba hluchý jako pařez, protože v tom zahlédnu buřinku na hlavě mužíka, který měl předtím tu strakatou kobylu.

	„Díky,“ poděkuju Tommymu, ačkoli mi vlastně nijak nepomohl. Nechám ho stát a prokličkuju davem k mužíkovi. Zblízka se pán nezdá tak malý, vypadá ale, jako by ho někdo vzal párkrát po obličeji cihlou - dvakrát, aby mu ho jaksepatří rozmašíroval, a pak nádavkem ještě jednou.

	S někým se dohaduje.

	„Sean Kendrick,“ procedí handlíř. Jméno mi zní povědomě, zvlášť vyslovené s takovým opovržením. Mužík s buřinkou vůbec nemluví jako skřítek. Má hlas zhrublý cigaretovým kouřem a svou řeč uvozuje rázným pchá. „Pchá. Ten má místo půlky mozku slanou vodu. Co že říká o mých koních?“

	„Nerad bych to opakoval,“ odvětí ten druhý zdvořile. Je to doktor Halsal s lesklými černými vlasy rozdělenými na straně úhlednou pěšinkou. Mám doktora Halsala ráda. Je velice rozumný a solidní, takový spořádaný pán. Vypadá spíš jako postava z obrázku než skutečný člověk. Když mi bylo šest, chtěla jsem se za něj provdat.

	„Šplouchá mu na maják,“ prohlásí handlíř v buřince. „No tak. Jen si na ni sedněte a uvidíte, že nebudete chtít jinou.“

	„Nic takového,“ odmítne doktor Halsal. „Obávám se, že budu muset jít.“

	„Je rychlá jako ďas,“ vyhrkne handlíř, ale doktor už se vzdaluje a jeho záda neposlouchají.

	„Promiňte,“ vypravím ze sebe a zdá se mi, že mám hrozně vysoký hlas. Mužík se otočí. Má obličej, který jako by se k němu vůbec nehodil, a když nasadí nedůtklivý výraz, jde z něj strach. Pokusím se poskládat si myšlenky do ucházející otázky. „Děláte taky pětiny?“

	Pětiny jsou další věc, o které jsem se dozvěděla od fantazírujících kluků. Víceméně jde o hazard. Handlíř vám někdy nechá koně zadarmo pod podmínkou, že ať už vyhrajete v dostihu cokoli, on z toho dostane čtyři pětiny. To vlastně není nic, pokud nedojedete první. Ovšem v případě, že vyhrajete, můžete si koupit třeba celý ostrov. No, nebo aspoň většinu Skarmouthu, kromě toho, co vlastní Benjamin Malvern.

	Mužík se na mě podívá.

	„Ne,“ odsekne. Poznám ale, že ve skutečnosti myslí Ne pro tebe.

	Trochu se mi svírají útroby, protože mi vůbec nepřišlo na mysl, že řekne ne - existuje snad tolik lidí ochotných jezdit na capaill uisce, že si handlíři můžou vybírat? Slyším se, jak říkám: „No dobře. Mohl byste mě nasměrovat k někomu, kdo by na to třeba přistoupil?“ A rychle dodám: „Pane,“ protože táta jednou říkal, že oslovení „pane“ dělá z hrubiánů džentlmeny.

	Mužík odsekne: „Buřinky. Těch se ptej.“

	Někteří hrubiáni zůstanou hrubiány. Jako malá bych mu plivla na boty, ale tenhle zlozvyk mě odnaučila máma s pomocí modré stoličky a spousty mýdla.

	Nepoděkuju a jdu pryč - mužík mi pomohl ještě míň než hezký Tommy Falk. Při kličkování davem vyhlížím další buřinku a vždycky se dočkám stejného výsledku. Zrzavou holku každý odmítne. Ani o tom neuvažují. Jeden se zamračí a druhý zasměje, další mě ani nenechá dokončit větu.

	Nastal čas oběda a můj žaludek na mě vrčí. Pár lidí prodává jídlo jezdcům, ale všechno je cítit krví a zkaženými rybami. Po Finnovi nikde ani stopy. Plíživě začíná příliv a některé z méně srdnatých duší už pláž opustily. Stáhnu se o kousek zpátky a zády se přitisknu s roztaženýma rukama ke křídovému útesu, jeho chladný povrch mě studí. O něco výš nad mojí hlavou je křída světlejší, značí, kam za pár hodin stoupne voda. Představuju si, jak tu stojím, hladina se zvedá, a slaná voda mě zvolna polyká.

	V očích mě pálí slzy zklamání. Nejhorší na tom je, že jsem za to všeobecné odmítnutí tak trochu ráda. Tyhle hrozivé nestvůry nejsou ani trochu jako Dove a vůbec si nedokážu představit, že bych si na některou na zkoušku sedla, natož si ji vzala domů a učila ji jíst drahé, krvavé maso, aby nesežrala mě. V létě někdy děti chytají vážky, uvážou je na nit, kousek za očima, a vodí si je jako pejsky. Dospělí chlapi s capaill uisce se těmhle vážkám podobají. Koně je vláčejí, jako by chlapi vůbec nic nevážili. Co by provedli se mnou?

	Vyhlédnu na moře. Blízko břehu, v místech, kam z útesů napadaly kusy bílé skály, je voda tyrkysová, a tam, kde jsou balvany porostlé tmavě hnědými chaluhami, je černá. Někde za tou spoustou vody leží velká města, ve kterých jednou zmizí Gabe. Vím, že už ho nikdy neuvidíme. Bude jedno, že je někde naživu; bude to stejně zlé jako s mámou a tátou.

	Máma s oblibou říkávala, že se některé věci dějí z určitého důvodu, že někdy jsou tu překážky proto, aby vám zabránily udělat pitomost. Říkala mi to často. Ale když to pověděla Gabeovi, táta mu vysvětlil, že někdy to jenom znamená, že se člověk musí víc snažit.

	Zhluboka se nadechnu a zamířím zpátky k jediné buřince, která přede mnou neuhýbá očima. Je to ten mužík. Zbyl mu jediný kůň: strakatá klisna, která předtím řičela.

	„Hej, ty!“ zavolá na mě, jako bych ho snad chtěla minout.

	„Možná bychom si měli promluvit,“ řeknu mu. Cítím se umolousaná a čiší ze mě nepřátelství. Veškerý šarm, kterým jsem oplývala na začátku tohohle podniku, zůstal zapomenutý doma v kuchyni stejně jako suroviny na přípravu sendviče.

	„Říkal jsem si to samé. Pomalu se budu pakovat. Nerad bych sem jel zítra znovu a ty bys ráda capalla. Co mi za ni dáš?“

	Jako první mě napadne: No jo, kolik já vlastně mám? Pak se ale vzpamatuju a připomenu si mužíkovu dřívější neochotu. „Předem nic,“ zní moje odpověď. V tomhle musím být neústupná. Jestli nás Gabe doopravdy nechá, abychom se starali sami o sebe, stejně ve výsledku nebudeme mít nic. „Beru jenom pětinu.“

	„Tahle kobyla je úžasná,“ řekne mužík. „V danou chvíli nejrychlejší zvíře na souši.“ Ustoupí, abych na klisnu viděla. Ta neklidně pocukává koncem vodítka, kolem čumáku omotaný řetěz provlečený ohlávkou. Je naprosto úchvatná a je to kolos. Zdá se mi, že bych mohla dát dvě Dove na sebe a teprve pak bych dokázala z jejího hřbetu pohlédnout strakaté klisně zpříma do divokých očí. Páchne jako zdechlina vyplavená po bouři. Sleduje jednoho ze zatoulaných psů, který střelhbitě pobíhá po pláži. Něco na jejím pohledu působí značně zneklidňujícím dojmem.

	„V tom případě byste si na ni klidně mohl vsadit,“ prohlásím. Jsem jako na trní, ale snažím se o věcný tón. Není vůbec snadné působit během jednání dospěle, když se vám při představě úspěšného uzavření obchodu dělá špatně od žaludku.

	„Nemám chuť se sem vracet pro svůj podíl,“ zavrčí mužík.

	Založím si ruce. Představuju si, že jsem Gabe. Ten se dokáže na věci dívat bez nadšení a zájmu, i když cítí pravý opak. Nasadím pokud možno znuděný tón. „Kobyla může být tak dobrá, jak říkáte, ale taky ne. Jestli je nejrychlejší mezi vším, co běhá po čtyřech, proč jí nevěříte, že vyhraje víc, než za kolik byste ji mohl prodat?“

	Mužík mě propíchne očima. „Není to ona, komu bych nevěřil.“ Zaškaredím se na něj. „Zrovna jsem měla na jazyku totéž.“

	Mužík se najednou zazubí.

	„Tak si na ni vyskoč,“ navrhne mi. „Uvidíme, co v tobě je.“ Ukáže hlavou ke svému sedlu, které leží obráceně, zapíchnuté hruškou do písku.

	Naberu vzduch do plic a snažím se nepřipomínat si, jaký předtím klisna vydávala ryk. Snažím se nemyslet na to, jak umřeli mí rodiče. Musím myslet na Gabea a jeho výraz, když říkal, že odchází. Mám pocit, že se mi klepou ruce, visí mi ale podél těla docela klidně.

	Tohle dokážu.

	
KAPITOLA OSMÁ

	ŠOTEK

	Handlíř dovede klisnu k jednomu z balvanů porostlých chaluhami, abych ho použila místo nasedací rampy. Klisna se nervózně točí, nikdy nepřistoupí dost blízko. Nespouští z očí psa, který se motá kolem, zaujatý čísi odhozenou snídaní povalující se klisně u kopyt. Vítr mě studí za krkem a prsty u nohou mám v botách necitlivé, jako by to byly jen kamínky.

	„Víc ti nepostojí,“ ozve se handlíř. „Jdeš, nebo ne?“

	Držím ruce sevřené v pěst, aby mě neprozradilo jejich chvění. Nedokážu myslet na nic jiného než na obrovské zuby, jak stahují mé rodiče do oceánu. Není to ani tak strach, co mě v tu chvíli ochromuje, jako spíš představa, jak se na mě rodiče dívají někde tam odtud, kde teď jsou, a pomyšlení, co by asi řekli. Vidí na tuhle pláž z nebe? Možná jim ve výhledu brání útes. Vždycky dostihy pohrdali. Koně je zabili na lodi a já se teď chystám na jedno z těch zvířat nasednout a závodit. Úplně vidím tátův obličej a drobnou půlkruhovou vrásku, která se mu objevovala nad horním rtem, když ho něco znechutilo nebo zklamalo.

	Klisna trhne hlavou vzhůru; mužík málem ztratí půdu pod nohama.

	Musí existovat jiný způsob. Musí být něco, co bych mohla udělat, abych se vyhnula tomuhle koni. Jak ale mám jet dostihy bez něj?

	Najednou si uvědomím, že se tu zničehonic objevil Finn a stojí u balvanu, na kterém balancuju. Nic neříká. Zírá na mě a prsty se pořád znovu a znovu štípe do paží nad lokty, nejspíš o tom ani neví.

	„Přestaň,“ nakážu mu, a on toho nechá. Mám dojem, že už jsem se rozhodla.

	„Děvenko,“ osloví mě handlíř. „Dělej.“ Klisně pod kůží poškubávají svaly.

	Tohle nejsem já.

	„Promiňte,“ vypravím ze sebe. „Rozmyslela jsem si to.“

	Ještě zahlédnu, jak handlíř obrací oči v sloup, a v tom se všechno kolem rozostří prudkým pohybem. Vzedme se černobílá vlna a její náraz mě shodí z balvanu. Dopadnu zády na zem a s dvojím hlasitým heknutím ze mě vyletí dech. Na půlce obličeje ucítím teplé vlhko. Klisna se nade mnou postaví na zadní a já si uvědomím, že slyším vřískot. Ve stejnou chvíli mi dojde, že mokro na mé tváři je krev, která teče shora, ne ze mě. Lije se z něčeho, co strakatá klisna drží v zubech.

	Odkutálím se z dosahu kopyt, vytírám si písek z očí, snažím se vstát. Pokouším se popadnout dech. Klisna je přikrčená, třepe svou chmurnou kořistí. Přidrží si ji kopytem a trhá. Na písku je kaluž krve.

	Zaječím Finnovo jméno.

	Klisna po mně mrskne kusem své oběti, uši stažené dozadu. Vydám zvuk, trochu jako když lapám po dechu a trochu jako vzlykot, a uskočím od té krvavé flákoty. Něco se z ní táhne, jako chapadla medúzy. Chtěla bych sklesnout na zem a na nic nemyslet.

	Chuchvalec masa přede mnou je pokrytý krátkými tmavými chlupy slepenými pískem a krví. Je to znetvořené, téměř k nepoznání. Je mi na zvracení.

	Je to pes.

	„Seane Kendricku!“ volají lidé, já ale zakřičím: „Finne!“ a on se přede mnou zjeví. Vypadá jako kopie podivné řezby na dveřích kostela ve Skarmouthu, staříka s ohromnými kulatými bulvami.

	Vydechne: „Myslel jsem -“

	Vím, co si myslel, protože já si myslela totéž.

	„Prosím tě nejezdi na ní,“ žadoní Finn. Už si ani nevzpomínám, kdy mě naposledy o něco tak upřímně prosil. „Nejezdi na žádným z nich.“

	„Neboj,“ odpovím. „Pojedu na Dove.“

	
KAPITOLA DEVÁTÁ

	SEAN

	Toho večera, dávno poté, co příliv zahnal všechny do vnitrozemí, vezmu Corra dolů na pláž. Vrháme před sebe dlouhatánské stíny; touhle roční dobou se stmívá v pět a písek už chladne. Nechám si sedlo a boty nahoře na lodní rampě, kde jemným pískem ještě prorůstá tráva. Corr upírá oči k oceánu, který už zas pomalu klesá v odlivu.

	Necháváme za sebou stopy v písku uhlazeném přílivem; studí mě do bosých chodidel, zvlášť když se mi na kůži dostane chladná mořská voda vytlačená ze země. Na nohách s puchýři je mi to příjemné.

	Právě skončil první den, byl nekonečný. Pláž si vyžádala svůj díl obětí. Jeden kluk spadl a do krve si rozbil čelo o balvan. Další chlap skončil pokousaný. Rána vypadala ošklivě, ale nebylo to nic, co by nespravilo pivo a pár hodin spánku. A pak tam byl ten pes. Nepřekvapilo mě, že ho zmasakrovala zrovna strakatá klisna.

	Celkem vzato jsme tu měli i horší začátky tréninku.

	Dneska večer začne u Grattona registrace. Nahlásím svoje a Corrovo jméno, třebaže to teď vypadá jako formalita. Potom nastane hektický týden, kdy si nerozhodní ostrované a turisté budou zkoušet koně, aby zjistili, jestli mají kuráž doopravdy závodit, a pokud ano, jestli mají kuráž závodit na koni, kterého mají pod sebou. Koně se budou kupovat, prodávat, handlovat. Z chlapů se stanou majitelé, pětináři, jezdci. Pro mě je to otravné období. Samé handrkování a málo tréninku. Vždycky se mi uleví, když první týden skončí slavností a jezdci jsou nuceni oficiálně ohlásit své koně.

	Tehdy začíná ten pravý život.

	Corr zvedne hlavu, s našpicovanýma ušima a krkem vyklenutým, jako by se moři pod znamením Štíra dvořil. Promluvím na něj šeptem a zatahám za vodítko. Chci, aby se soustředil na mě, ne na píseň mocné vody. Sleduju jeho oči, uši a linku těla, abych viděl, čí hlas bude dnes v noci přesvědčivější, jestli můj, nebo hlas oceánu.

	Corr prudce trhne hlavou mým směrem, a já vytáhnu z kapsy železný prut dřív, než on dokončí otočku. Nebyl to ale útok, jenom se natočil, aby si mě mohl prohlédnout svým zdravým okem.

	Věřím Corrovi víc než kterémukoli jinému capallovi.

	Neměl bych mu věřit vůbec.

	Třebaže kůže kolem jeho očí je napjatá, krk má poddajný, a tak jdeme do příboje. Zprudka vydechnu, když mi studená voda olízne kotníky. Pak tam stojíme a já si Corra znovu prohlížím, vidím, jaký účinek na něj má kouzelné víření kolem spěnek. Chvěje se, ale zůstává uvolněný; tohle už máme několikrát za sebou a říjen ještě příliš nepokročil. Naberu do dlaně slanou vodu, vyleju mu ji na plece, přitisknu mu rty na kůži a šeptám. Stojí klidně. Postojím tedy s ním a unavené nohy mi omývá vytrvalý příboj.

	Corr, rudý jako západ slunce, hledí do dálky na oceán. Pobřeží je orientované na východ, a tak se dívá do noci, temně modré a později černé, obloha i voda odrážejí obrazy. Také naše stíny dopadají na hladinu, jejich barvy se mění s lámáním vln a pěnou pod nimi. Když se podívám na Corrův stín, vidím elegantního obra. Když se podívám na svůj, poprvé v něm spatřím stín svého otce. Není ale tak docela otcův. Nemám ramena pořád tak nahrbená, jako bych se choulil před věčným chladem. A otec měl delší vlasy. A přece to tam je, v tom pevném postoji s bradou vždy zdviženou, jezdec každým coulem, i když zrovna nesedím na koni.

	Přestanu být ve střehu, takže když sebou Corr trhne a vzepne se, neudělám nic. Než se vzpamatuju, stojí napůl na zadních, pak ale nechá obě přední kopyta dopadnout přesně tam, odkud se vznesla, takže mi do obličeje vychrstne záplava vody. Stojím s pusou plnou soli a vidím, že Corr má uši našpicované směrem ke mně a krk vyklenutý.

	Poprvé po mnoha dnech se zasměju. Corr v odpověď na ten zvuk zatřepe hlavou a krkem, jako když se oklepává pes. Ustoupím ve vodě o pár kroků a Corr mě následuje, vzápětí vyrazím proti němu, kopnu do vody a pocákám ho. Corr ucukne a zatváří se velice ublíženě, pak ale na oplátku hrábne nohou a zlije mě. A tak se honíme sem a tam - ani na chvíli se k němu neotočím zády. Corr předstírá, že se napil vody, a s hraným znechucením pohodí hlavou. Já dělám, že piju z dlaně, a vodu na něj vychrstnu.

	Nakonec jsem celý udýchaný, nohy mám odřené od oblázků a voda je skoro nesnesitelně studená. Přistoupím ke Corrovi a on skloní hlavu a přitiskne se mi tlamou k hrudi; hřeje mě přes promočenou košili. Nakreslím mu prstem písmeno na kůži za ušima, abych ho zklidnil, a proberu se mu hřívou, abych se zklidnil sám.

	Celkem nedaleko zaslechnu tlumené šplíchnutí. Mohla by to být ryba, třebaže by musela být pořádná, abych ji slyšel přes tříštění vln. Pohlédnu na černající moře.

	Nemyslím, že je to ryba, a nemyslí si to ani Corr, který už zase hledí k obzoru. Chvěje se, a když pozpátku vyjdu z příboje, trvá mi dlouhou minutu, než ho přesvědčím, aby mě následoval. Udělá pomalý krok, pak další, až přestane cítit dotek vody. Potom zůstane stát a na nohou se mu už nepohne ani sval. Ohlédne se zpátky k moři, zvedne hlavu a ohrne horní pysk.

	Než stačí zavolat, trhnu prudce vodítkem a přitisknu Corrovi k hrudi železo. Dokud je v mých rukách, nebude zpívat jejich píseň.

	Jak stoupám pozvolným svahem k lodní rampě, uvidím na horizontu silnice do Skarmouthu postavy. Stojí v místě, kde hřeben hraničí s oblohou, černé siluety na purpurovém pozadí. Jsou daleko, jedna je však nepochybně neohrabaná figura Mutta Malverna. Z jejich postoje lze vyčíst, že mě sledují, proto jsem opatrný.

	Záhy zjistím, že mi Mutt Malvern namočil do bot.

	To už se na hřebeni chechtají. Nehodlám dát najevo znechucení a udělat Muttovi radost, a tak boty vyliju - tahle pláž je na Muttovu moč až moc dobrá - a svážu je tkaničkami k sobě. Nechám boty viset po stranách sedla na Corrových zádech a vydám se do svahu. Je skoro tma, čeká mě ale ještě spousta práce; u Grattona musím být před desátou. Den se přede mnou natahuje a ztrácí se ve tmě.

	Stoupáme do vnitrozemí.

	Boty mi páchnou močí.

	
KAPITOLA DESÁTÁ

	ŠOTEK

	Už dávno jsem nebyla ve Skarmouthu po setmění a připomíná mi to, jak si táta kdysi ostříhal vlasy. Prvních sedm let mého života měl tmavé kudrny, které byly jako já - v tom smyslu, že jim po ránu řekl, co mají dělat, a ony pak šly a víceméně si dělaly, co se jim zlíbilo. Zkrátka, když mi bylo sedm, přišel táta jednou z doků s oholenou hlavou. Viděla jsem ho vejít do dveří, a jak políbil mámu na ústa, rozbrečela jsem se, protože jsem myslela, že je to cizí chlap.

	To samé se děje se Skarmouthem potmě: stává se z něho úplně jiný Skarmouth, než jaký znám celý život, a nemám chuť mu v dohledné době dovolit, aby mě líbal na rty. Noc celé město natřela na tmavomodro. Všechny domy se na sebe mačkají, tisknou se ke skalám a shlížejí na nekonečné černé nábřeží pod sebou. Kolem pouličních lamp se tvoří zářivé kruhy; na drátech uvázaných k telegrafním sloupům jsou navlečené lampióny. Ve spirále stoupají k nezřetelným obrysům Svatého Kolumby tyčícího se nad městem a vypadají jako vánoční světýlka nebo světlušky. O zdi se opírají hromady bicyklů a na ulicích parkuje víc aut, než bych myslela, že existuje na celém ostrově. V předních sklech jim pableskují světla luceren. Auta vyvrhla muže, kteří mi nejsou povědomí, a z bicyklů popadali kluci povědomí jen zpola. Doteď jsem takové množství lidí viděla na ulicích, jenom když se konají trhy.

	Je to kouzelné a hrůzostrašné. Připadám si ztracená, a to jsem jenom ve Skarmouthu. Nedovedu si představit, jak si Gabe povede na pevnině.

	„Connollyovic Šotek,“ zvolá hlas, který, jak vím, patří Josephu Beringerovi. „Nemáš být dávno v posteli?“

	Zaparkuju Finnovo kolo pokud možno co nejblíž řeznictví a opřu ho o kovové zábradlí, které má člověku zabránit v pádu z přístavní hráze, pokud tedy není odhodlaný z ní spadnout za každou cenu. Voda dneska divně páchne rybinou. Zadívám se dolů, jestli tam nejsou rybářské lodě, čímž by se pach vysvětloval. Není tam nic než černá voda s odlesky na hladině, jako by ve slané vodě byl ponořený další Skarmouth.

	Joseph zaskřehotá ještě něco, ale nevěnuju mu pozornost. Svým způsobem jsem Josephovi za jeho blbinky vděčná. On je natolik nedílnou součástí místního života, že mi všechno tady připadá bližší.

	Joseph mě zatahá za ohon, až mi poskočí hlava. S rukama v bok se k němu prudce otočím. Usmívá se od ucha k uchu. Tvář pod blonďatými vlasy má poďobanou uhry. Sešpulí rty, jako by žasl, že se na něj dívám.

	Zkouším vymyslet něco, čím bych ho usadila, ale nic mě nenapadá, jen mě dráždí, že sedmnáctiletého kluka ještě neomrzelo, čím se bavil v jedenácti. A tak nakonec vztekle procedím: „Nemám na tebe čas, Josephe!“

	To platí kdykoli, dnes večer však dvojnásob. Dneska bych se měla zapsat jako účastnice dostihu. Protože jsem spěchala, Finn se milostivě nabídl, že mi nakrmí Dove. Když jsem odcházela, zrovna se díval na kbelík, jako by v životě neviděl důmyslnější vynález.

	Joseph vedle mě už zase žvaní o tom, jestli bych neměla dávno spát - s oblibou se chytí tématu a do omrzení ho omílá. U Josepha přitom nehrozí, že by vám uniklo něco rafinovaného, takže si ho zkrátka nevšímám a spěchám po chodníku do Grattonova řeznictví. Při pohledu na všechny ty lidi - jsou mezi nimi už i turisté - mě napadá, jak máma vždycky říkávala, že dostihy potřebujeme, bez nich by byl ostrov mrtvý.

	Dneska večer tedy ostrov žije.

	U Grattona je pořádný rámus, lidé se přelévají ven na chodník. Dveřmi se musím protlačit. Neřekla bych, že ve Skarmouthu žijí sami nezdvořáci, ale pivo lidi ohlušuje. Uvnitř krámu to hučí a podél zdí se kroutí fronta. Místnost s nízkým trámovým stropem působí stísněně a je v ní narváno. Nikdy jsem tu neviděla takové davy. Jistým hrozivým způsobem ale dává smysl, aby neoficiálním střediskem dostihů bylo právě řeznictví, protože sem všichni jezdci chodí pro maso.

	Až na mě.

	Hned si všimnu Thomase Grattona, jak u protější zdi někomu huláká do ucha. Jeho žena Peg stojí za pultem, usmívá se a brebentí, v ruce kousek křídy. Thomas možná řeznictví vlastní, ale táta říkal, že ho vede Peg. Všichni chlapi ve Skarmouthu jsou do ní zamilovaní. Jak říkal táta, vědí, že by jim dokázala hezky čistě vyříznout srdce z těla, a proto ji milují. Rozhodně to není pro její vzhled. Jednou jsem slyšela Gabea, jak říká, že Mutt Malvern má větší cecky než Peg. To je nejspíš pravda, ale vzpomínám, jak mě zděsilo, že můj bratr mluví tak hrubě a nespravedlivě. Protože co holka nadělá s tím, jak moc se jí vyvine hruď?

	Vmáčknu se do úzké fronty vedoucí k místu, kde Peg křídou zapisuje jména na tabuli. Stojím za mužem v bleděmodrém kabátě a klobouku a jeho záda jsou tak rozložitá, že přes ně nic nevidím. Mám pocit, jako by se ze mě stalo batole v místnosti rezonující klinkáním háků na maso. Thomas Gratton řve do davu chlapů, aby mu přestali v krámě kouřit, a chlapi se smíchem na oplátku řvou, že Thomas nesnese, aby se mu zahřívalo maso.

	Začínám být nesvá, skoro si nejsem jistá, jestli mám vůbec ve frontě stát. Připadá mi, že se na mě všichni dívají. Slyším, jak chlapi u pultu uzavírají sázky. Třeba se pletu a tady se vůbec k dostihům nepřihlašuje. Třeba mi ani nedovolí, abych se zapsala s Dove. Jediným kladem toho všeho je, že jsem setřásla Josepha Beringera.

	Ustoupím stranou od obra před sebou, abych si znovu přečetla tabuli. Nahoře je napsáno JEZDCI a vpravo CAPAILL. Vedle JEZDCI někdo drobným písmem připsal maso. Pod tím je vynechaná mezera a pak začínají jména. Pod JEZDCI stojí víc jmen než pod CAPAILL. Mám chuť zeptat se hromotluka před sebou, proč to tak je. Zajímalo by mě, jestli to ví Joseph. Napadá mě, jestli už Gabe dorazil domů. A taky jestli Finn přišel na to, jak funguje kbelík. Většinou nedokážu o jednotlivých věcech přemýšlet moc dlouho.

	A pak ho uvidím. Tmavovlasého, hranatého kluka. Je další na řadě ve frontě u pultu, stojí tiše a nehybně ve svém černomodrém kabátě, ruce založené na prsou. Působí tu nepatřičně a svérázně: přísný výraz, límec vzadu na krku zvednutý, vlasy ještě načechrané větrem z pláže. Nedívá se na nikoho a od nikoho také neodvrací zrak; prostě stojí a upírá oči do země, duchem zjevně někde hodně daleko od řeznictví. Všichni ostatní se mačkají a strkají, na něj se ale nikdo nemačká ani do něj nestrká, zároveň se však nezdá, že by se mu vyhýbali. Jako by ani nebyl na tomtéž místě jako my ostatní.

	„Á, Connollyovic Šotek,“ ozve se hlas za mnou. Otočím se a uvidím starého pána. Nestojí ve frontě a pozoruje ty, kteří v ní čekají. Mám za to, že se jmenuje Reilly nebo Thurber nebo tak nějak. Poznávám v něm otcova starého kamaráda, jednoho z těch, kteří jsou tak staří, že jsem nikdy neměla potřebu znát jejich jména. Je vysušený a pokroucený, s vráskami ve tváři tak hlubokými, že by v nich mohli hnízdit rackové. „Co tady dneska večer pohledáváš?“

	„Jen tak se tu motám,“ odpovím, protože na takovou odpověď lze těžko něco namítat. Znovu se podívám na kluka u pultu. V ten moment se otočí, takže ho vidím z profilu, a najednou mám dojem, že ho znám z pláže: jezdec na ryzákovi. Jeho výraz a větrem pocuchané vlasy z jakéhosi důvodu způsobují, že mi vynechává srdce.

	„Šotku,“ osloví mě stařec. „Na něj se takhle nekoukej.“

	Tak provokativní poznámku nemůžu přejít. „Kdo je to?“

	„To je Sean Kendrick, pane na nebi,“ sdělí mi stařec a já povytáhnu obočí, protože si vzpomínám, že už jsem to jméno slyšela. Jako když vám ve škole několikrát vykládají o určitém období dějin, ale vy nemáte zrovna potřebu si ho připomínat. „Nikdo se nevyzná v koních líp než on. Jede každý rok a počítám, že taky vyhraje. Vždycky vyhraje. Jenomže stojí jednou nohou na zemi a druhou v moři. Drž se od něj dál.“

	„To budu,“ odpovím, ačkoli v tu chvíli sama nevím, kde se chci držet. Podívám se zpátky na jezdce a spojím si ho se jménem. Sean Kendrick.

	V tu chvíli Sean přistoupí k pultu a Peg se na něj zářivě usměje - podle mě až příliš zářivě, jako by právě dokázala, že má pravdu. Neslyším, co Peg říká, ale nedokážu od Seana odtrhnout zrak, když se k ní zvolna nakloní, spustí založené ruce a během řeči udělá drobné gesto. Drží dva prsty zdvižené, pak je přitiskne k desce pultu a dvakrát jimi klepne, jako by počítal. Poznám, že on do Peg Grattonové zamilovaný není. Uvažuju, jestli je to tím, že neví, že by mu dokázala hezky čistě vyříznout srdce z těla, anebo to ví, ale nedělá to na něj žádný dojem.

	Peg se s křídou v ruce otočí a natáhne se až nahoru a já teď vidím, že místo pod JEZDCI bylo vynechané schválně, protože Peg při psaní jména Sean Kendrick na samý začátek seznamu ani na okamžik nezaváhá. Dopíše a ze zástupu kolem mě se několikrát ozve zavýsknutí. Sean Kendrick se neusměje, ale všimla jsem si, jak na Peg kývl.

	Jeden z chlapů ho odtáhne stranou, aby si s ním promluvil, a fronta se pohne. Jsem o krok blíž k zápisu. Útroby mi v těle zatančí taneček. Další krok dopředu. Točí se mi hlava a já nevím, jestli za to můžou nervy nebo tíživé vedro ze všech těch těl. Další krok.

	V žaludku mám rozbouřený oceán, zatímco muž přede mnou uzavírá sázku. A pak přijde řada na mě.

	Peg se na mě usměje, jako se usmívá na každého. Vůbec z ní nejde strach. Vypadá obyčejně a přátelsky. „Nazdar, děvenko, co potřebuješ? Dneska večer není zrovna nejlepší čas na vycházku.“

	Ona si myslí, že jdu pro maso, dojde mi. Cítím, jak se mi rozpalují tváře, a snažím se, aby se mi netřásl hlas. „Vlastně jsem se přišla zapsat.“

	Peg se nepřestane usmívat, ale najednou to vypadá, jako by jí na tvář někdo místo opravdového úsměvu pověsil jenom obrázek. Je naprosto nehybný a její oči s ním neladí. „Tvůj bratr mi řekl, abych ti to nedovolila. Chtěl, abych proti tomu našla nějaké pravidlo.“

	Samozřejmě má na mysli Gabea. Žaludek mi udělá kotrmelec, ale jiný než předtím. Nahnu se přes pult se skvrnami od krve a snažím se nepůsobit zoufale. Vzápětí mi dojde, že Peg celou dobu věděla, proč tu jsem, a stejně mi položila tu první otázku. A to podle mě znamená, že na ni musím změnit názor, ale nejde mi to, protože pořád působí obyčejně a přátelsky. „Žádné takové pravidlo není, že ne? Neexistuje důvod, proč bych se nemohla zapsat.“

	„Žádné pravidlo není, a taky jsem mu to řekla. Jenže -“ Peg zmizí úsměv z tváře a najednou si umím představit, jak mi vyřezává srdce z těla, nelítostně a chladně, tak, že by si ani nevšimla krve. „Co by tomu řekli tví rodiče? Nad tím jsi nepřemýšlela? Lidi tady umírají, děvenko. Já jsem všemi deseti pro ženský, ale tohle není ženská hra.“

	Nevím, proč mě to rozčílí víc než všechno ostatní, co jsem si za celý den vyslechla. Vždyť to ani není k věci. Vrhnu na Peg vzteklý pohled, který jsem si nacvičila před zrcadlem. „Přemýšlela jsem nad tím. Chci se zapsat. Prosím.“

	Peg se na mě zadívá ještě o chlup déle a já se ze všech sil snažím tvářit pořád stejně. Potom Peg s povzdechem vezme křídu a otočí se k tabuli. Začne psát S, ale pak ho smaže dlaní. Mrkne zpátky na mě. „Nevzpomínám si na tvoje skutečné křestní jméno, děvenko.“

	„Kate,“ představím se a mám pocit, že mi najednou celý Skarmouth zírá na záda. „Kate Connollyová.“

	Jsou okamžiky, které si zapamatujete do konce života, a jsou okamžiky, o kterých si myslíte, že si je budete pamatovat do konce života. Jen zřídka se pak ukáže, že se jednalo o jedny a tytéž chvíle. Když se ale Peg Grattonová otočí a připíše křídou moje jméno na seznam, bílé na černém, nepochybuju o tom, že tenhle výjev nezapomenu nikdy.

	Pak se Peg obrátí zase ke mně, jedno obočí má povytažené. „A jméno tvého koně?“

	„Dove,“ vydechnu. Slovo ze mě vyjde příliš potichu. Musím ho zopakovat.

	Peg jméno zapíše, na nic se neptá, ale proč by taky pochybovala, jestli je Dove capall uisce?

	Koušu si ret. Peg vyčkává.

	„Je to za padesát, Šotku,“ řekne. „Zápisné.“

	Sáhnu do kapsy pro mince a je mi trochu špatně. Na chvíli mě obejde hrůza, že jich nemám dost, pak ale vylovím peníze, které jsem měla u sebe na mouku. Natáhnu ruku s penězi, avšak do Peginy přichystané dlaně je nepustím.

	„Moment,“ vyhrknu. Nakloním se přes pult a zašeptám. „Existují, ehm, nějaká pravidla ohledně koní?“ Jestli mě diskvalifikují a ještě k tomu přijdu o padesátku, budu vážně vyřízená. „Ohledně toho, jestli jsou... ehm...?“

	„Chceš soupis pravidel?“ zeptá se Peg.

	Musí ho hledat. Připadá mi, že všichni zatím zírají na moje jméno na tabuli. Když mi Peg podá pomačkaný kus papíru, prohlídnu si ho z obou stran. Koní se týkají jediné dvě řádky: Jezdci musejí svého koně nahlásit do konce prvního týdne při jezdecké přehlídce během Slavnosti Štíra. Výměna koní po tomto termínu se nepovoluje.

	Hledám další pravidla, ale není tam nic. Nic, z čeho by vyplývalo, že nemůžu zapsat Dove.

	Konečně dám Peg mince. „Děkuju.“

	„Nechceš si to nechat?“ zeptá se Peg a ukáže na soupis pravidel. Nestojím o něj, ale přikývnu. „Tak jo,“ uzavře Peg. „Jsi přihlášená.“

	Jsem přihlášená.

	Protlačím se ven do tmy a zhluboka nabírám do plic chladný vzduch. Dřívější slaný zápach víceméně nahradil lehký odér výfukových plynů, které se vznášejí v ovzduší, ale ve srovnání s pachem potu a syrového masa v řeznictví je to rajská vůně. Trochu se mi točí hlava, mám povznesenou náladu, ale taky strach, zdá se mi, že vidím každičký hrbolek na ulici před sebou, každou šupinku rzi na zábradlí podél nábřeží, každou vlnku na vodě. Všechno je černé - bezedná obloha i inkoustová voda - a máslově žluté - pouliční svítilny a světlo rozlévající se z výloh obchodů.

	Uvědomím si, že o pár kroků dál probíhá nějaká debata, a poznám kabát Seana Kendricka. Proti němu stojí Mutt Malvern, ve srovnání se Seanem působí mohutně a upoceně. Poblíž se zastavilo pár lidí, z čehož je jasné, že se neříkají hezké věci.

	Je to, jako když ptáci dorážejí na vránu. Viděla jsem je v polích, když se vrána dostala příliš blízko k jejich hnízdu nebo se jim jinak znelíbila. Ostatní ptáci na ni nalétávají a vřeští a vrána tam jen stojí a působí temně, nehybně a lhostejně.

	Scénka u řeznictví vypadá takto: Sean a proti němu Mutt, dědic ostrovního bohatství, a Muttova slina lesknoucí se na Seanově botě.

	„Pěkný boty,“ říká Mutt s očima upřenýma na Seanovy nohy, zatímco ten pozoruje Mutta se stejným výrazem, jaký měl předtím v řeznictví. Jako by se díval, a přitom nevnímal. Emoce, kterou vidím na Muttově obličeji, mě svým způsobem děsí a zároveň fascinuje. Není to zlost, ale něco hodně podobného.

	Po dlouhé chvíli se Sean otočí, jako by se měl k odchodu.

	„Hej!“ zvolá Mutt. Na tváři má úsměv, ten ale znamená přesný opak toho, co má úsměv znamenat. „Nemůžeš se dočkat, až budeš zase zpátky ve stájích? Jsi venku sotva pár hodin a už máš absťák?“ Celý rozparáděný se pohupuje v bocích.

	Bylo by mi z Muttova popichování zle, kdybych nezahlédla Seanův úsměv. Jen se mu na vteřinu mihne po obličeji - Sean vlastně ani nepohnul ústy, pouze oči mu maličko zmatněly - a je obezřetný a blahosklonný a vzápětí zmizí. V tu chvíli si uvědomím, že se oběma, ve dvou zcela odlišných podobách, zračí ve tváři nenávist.

	„Řekni něco, ty koňská chůvo,“ houkne Mutt. „Líbil se ti můj dárek?“

	Pěsti má ale zaťaté a myslím, že mu nejde o to, aby Seana Kendricka vyprovokoval k hovoru.

	A Sean pořád mlčí. Vypadá unaveně, když nic jiného, a ve chvíli, kdy Mutt přešlápne, aby ho obkroužil, se prostě sebere a jde pryč.

	„Nechoď nikam,“ zavrčí Mutt. Dohoní Seana třemi nerovnoměrnými skoky, popadne ho ohromnou tlapou za paži nad loktem a otočí si ho lehce jako dítě. „Děláš pro mě. Nemůžeš si jen tak odejít.“

	Sean si zastrčí ruce do kapes kabátu. „Jistě, pane Malverne,“ pronese a jeho tón je tak ledově klidný, že doktor Halsal, který celou scénu sledoval, zapadne zpátky do řeznictví. „A co pro vás můžu udělat dneska večer?“ To Mutta Malverna na okamžik vyvede z míry a mně bleskne hlavou, že teď už Seana Kendricka nejspíš praští a následně si vykoleduje pořádnou odvetu. Pak si to ale srovná v hlavě a řekne: „Postarám se, aby tě otec vyhodil. Za krádež. A neříkej, že to tak není. Já toho koně měl, Kendricku, a tys ho pustil. To tě bude stát místo.“

	Na tomhle ostrově není moc lidí, kteří by měli peníze. O propuštění z práce se tady jen tak nežertuje. Nemusí jít ani o moje zaměstnání, a už se mi svírá žaludek. Stejně jako když otevřu špižírnu a vidím tenčící se zásoby.

	„Ale jdi. Vážně?“ otáže se Sean mírně. Následuje dlouhá pauza vyplněná šumem tlumených hlasů z řeznictví. „Viděl jsem, že ses zapsal na dostihy. Ale u tvýho jména není napsanej žádnej kůň. Pročpak, Mutte?“ Mutt zrudne.

	„Podle mě je to tím,“ pronese Sean a jeho hlas je zase tak tichý, že všichni zadržujeme dech, abychom ho slyšeli, „že tvůj otec jako každej rok čeká, až ti koně vyberu já.“

	„To je lež!“ vyštěkne Mutt. „Nejsi o nic lepší než já. Otec dovolí, abys mi dával zmetky. Nechává tě, abys mi dával herky, co už nikdo nechce, a sám sis bral to nejlepší. Nemám v týhle záležitosti žádný slovo, jinak už bych dávno seděl na ryzákovi. Letos se od tebe na žádnýho ubožáka posadit nenechám.“

	Dveře se znovu otevřou a v nich se objeví doktor Halsal i s Thomasem Grattonem. Zůstanou stát na prahu, Thomas Gratton obhlíží situaci a při tom si utírá ruce do zástěry. Hádka se díky tlumenému hlasu Seana Kendricka zdánlivé zklidnila a získala na působivosti - připomíná tichý noční oceán nabitý potlačovanou silou. Prostor mezi Seanem Kendrickem a Muttem Malvernem skoro jiskří.

	„Hoši,“ ozve se Thomas Gratton žoviálně, ale zjevně se má na pozoru. „Myslím, že je na čase, abyste zvedli kotvy.“

	Sean si Grattona nevšímá, nakloní se k Muttovi a pronese: „Pět let tě na tý pláži držím při životě. Přesně to po mně tvůj otec chce, a v tom taky budu pokračovat. Pojedeš na tom, na čem mu řeknu, že pojedeš.“ Otočí se ke Grattonovi a najednou jako by zestárl, rázně kývne hlavou, načež ostrým krokem zamíří do vnitrozemí. Mutt mu za zády udělá nemravný posunek. Když si všimne, že se na něj Gratton dívá, zvolna spustí ruku a zastrčí ji do kapsy.

	„Matthewe,“ osloví ho Gratton. „Je pozdě.“

	Doktor Halsal se podívá mým směrem. Přimhouří oči, jako by se chtěl ujistit, že vidí dobře, a já spěchám pro Finnovo kolo, než doktor stačí cokoli říct. Stejně už bych měla sypat. Jak řekl Thomas Gratton, je pozdě. A zítra musím brzy vstávat.

	Sean Kendrick není člověk, jehož starostmi bych se měla trápit. Je to jenom jeden z jezdců.

	
KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	ŠOTEK

	Tu noc se mi zdá, jak mě máma učí jezdit. Jsem uhnízděná v sedle před ní, jako bychom byly jedna bytost, máma mě drží v náručí. Zdědila jsem po ní prsty jako kolíky a můžeme si je snadno porovnat - já svírám hřívu koně v pěstích, máma zlehka drží otěže. Neprší ani nesvítí sluníčko, je něco mezi tím, jak to na Thisby často bývá. Mám ruce vlhké rosou.

	„Nebuď nervózní,“ říká mi máma. Její vlasy mě ve větru šlehají do tváře, a moje zase šlehají ji. Mají stejnou barvu jako načervenalá podzimní ostřice na útesech, která se sklání k zemi a zase vstává. „Poníci z Thisby se rádi proběhnou. Ale snáz dostaneš vilejše ze skály než ženskou z rodu Keownů ze sedla.“ Věřím jí, protože působí jako kentaur, jako by byla součástí koně. Ani jedna z nás nemůže spadnout.

	Probudím se ze snu. Mám v hlavě vzpomínku, jak se zavřely dveře od domu, a myslím, že to mě také probudilo. Ležím, na nic se nedívám, protože v místnosti není pro tmu vidět, a čekám, až si moje oči přivyknou, nebo až zase přijde spánek. Setřu si z tváře slzy. Po několika minutách začnu pochybovat, že jsem zavírání dveří opravdu slyšela.

	Jenomže v tom ucítím pach slané vody a přepadne mě zděšení. Ve dveřích pokoje stojí Gabe a mžourá do tmy. Vidím křivku jeho krku, jak napíná zrak. V duchu si pořád dokola omílám prosím tě, pojď dál. Hrozně moc si přeju, aby si sedl v nohách postele, jako to dělával, než rodiče umřeli, a zeptal se mě, co jsem celý den dělala. Chci, aby mi řekl, že si to rozmyslel a že nakonec nemusím dostih jet. Chci, aby mi řekl, kde byl tak dlouho do noci.

	Nejvíc ze všeho ale toužím, aby prostě šel dál a posadil se.

	Neudělá to. Tiše ťukne pěstí do zárubně dveří, jako bych řekla něco, co ho zklamalo. Potom se otočí a jde pryč a já nakonec zase usnu. O mámě se mi už ale nezdá.

	SEAN

	Malvernovy stáje působí v noci strašidelně.

	Jsem na nohou sedmnáct hodin a potřebuju zůstat vzhůru ještě dalších pět, jestli mám mít ráno pláž sám pro sebe. Přesto nejdu rovnou do svého bytu. Raději otálím v mrazivě chladné stáji, chodím sem tam matně osvětlenými uličkami a ujišťuju se, že štolbové nakrmili a napojili plnokrevníky i tahouny, jak měli. Vykydali většinu stání, ale jak se blíží listopad, zbabělost jim brání vlézt do těch pár boxů, které obývají capaill uisce, i když jsem vodní koně měl dole na pláži. Myslím, že částečně za to může pověst vodních koní a částečně pověst stáje. Ať tak či onak, ve výsledku tu mám tři boxy, ve kterých nechci nechat capaill uisce stát celou noc. Jsem vrchní trenér a můj čas je příliš vzácný, než abych jím plýtval na kydání hnoje, ale stejně se radši o všechno postarám sám. Ti dva vyděšení Malvernovi zajíci to totiž zásadně dělají špatně.

	Vyčistím tři boxy, zatímco koně vydávají své tiché, poklidné noční zvuky, a temné, vědoucí zdi stáje mě objímají. Setřu pulty v přípravně krmiva. Dám vodním koním maso, ačkoli jsou podle mě tak rozrušení, že žrát nebudou. Po celou dobu si představuju, že mi tahle obrovská stáj patří, že koně, o které se starám, jsou mí, a že kupci, kteří si je zkoušejí, budou uznale pokyvovat na mě, ne na Benjamina Malverna.

	Ostatně Malvernovy stáje ve skutečnosti žádnými Malvernovými stájemi nejsou. Je to soubor kamenných stodol, ve kterých byli koně na Thisby ustájení dávno před tím, než se jméno Malvern na ostrově vůbec objevilo. Jediná budova, která se těmhle stavbám, a zejména hlavní stáji, může rovnat velikostí, je kostel svátého Kolumby ve Skarmouthu.

	Stáje byly postavené se stejným duchovním zanícením. Strop podpírají vyřezávané sloupy v podobě mužů s vyvalenýma očima, ruce těch spodních tvoří oporu pro nohy mužů, jejichž ruce jsou zase oporou pro nohy dalších mužů a tak pořád výš, až úplně nahoře nade všemi stojí muži s koňskými hlavami. Stejně jako ve skarmouthském kostele, také šikmý strop hlavní stáje je nesen kamenným žebrovím a prostory mezi žebry pokrývají malby podivných zvířat, jejichž údy se navzájem proplétají. Také zdi jsou malované, malé pokroucené postavy se objevují na těch nejpodivnějších místech: v rohu boxu, uprostřed podlahy, po levé straně oken. Zobrazují muže s kopyty místo rukou, ženy vykašlávající koně a hřebce s hřívami a ocasy z chapadel.

	Nejpůsobivější malba ze všech pokrývá zeď na konci hlavní stáje. Je na ní moře a muž - snad zapomenutý mořský bůh který do moře táhne koně. Voda má barvu krve a stejně rudý je i kůň.

	Tahle stáj je starý živočich, nejstarší na ostrově.

	Všude v ní jsou k nalezení odkazy na minulost. Boxy jsou tak velké, že kromě tří dal Malvern do všech přepážky, aby mohl ustájit víc sportovních koní, které prodává na pevninu. Rámy dveří jsou ze železa, koule na dveřích se dají otočit jenom proti směru hodinových ručiček a nad jedním prahem se skví nápis rudými runami. Podlaha žertevního stání nacházejícího se nejblíž útesům je potřísněná krví, zdi do oblouků jakoby pocákané sprškou krvavé mořské pěny. Malvern nechal stání mnohokrát vymalovat, ale za plného ranního světla jsou skvrny pořád ještě viditelné. Jedna z nich je otisk lidské ruky s roztaženými prsty kousek od kliky dveří.

	V téhle stáji nepobývali vždycky jenom elegantní sportovní koně.

	Douklidím boxy a přípravnu krmivá a dodělám všechny ostatní drobné práce, které mě jen napadnou. Pak zhasnu světla a ocitnu se sám v temném, prastarém jícnu stájí. Nějaký capaill uisce vydá kvokavý zvuk a jiný mu odpoví. Třebaže koně znám, při tom zvuku se mi instinktivně zježí chloupky na rukou. Všichni ostatní koně ve stáji po zakvokání ztichli a jsou ve střehu.

	Vlastně Malvernovy stáje nechci, v žádné jejich podobě. Nestojím o Malvernovy bohaté kupce, kteří přijíždějí pokaždé v říjnu, aby se podívali na dostihy a nakoupili jeho plnokrevníky. Netoužím po jeho penězích, věhlasu ani možnosti přijíždět a odjíždět si z Thisby, jak se mu zlíbí. Nepotřebuju čtyřicet koní, abych byl spokojený.

	Ve skutečnosti chci tohle: vlastní střechu nad hlavou, účty u Grattona a Hammonda na svoje jméno, a úplně nejvíc ze všeho chci Corra.

	Poprvé za devět let při vzpomínce na rudou tvář a zaťaté pěsti Mutta Malverna zamknu dveře svého bytu. Dlouho pak ležím, nespím, poslouchám, jak oceán útočí na skály na severozápadním pobřeží ostrova, a přemýšlím o strakaté klisně.

	Konečně usnu a ve spánku se mi zdá o dni, kdy se budu moct k Muttovi Malvernovi obrátit zády, jít pryč a nezastavit se.

	
KAPITOLA DVANÁCTÁ

	ŠOTEK

	Jdu syrovým a růžovým ránem za Dove na pastvinu. Vzduch je studený jak ježibabí cecek, jak říkával táta. Taková slova učíš svoje kluky? kárala ho máma vždycky a podle všeho učil, protože Gabe zrovna nedávno tenhle výraz použil. Nemrzne ale tolik, aby zatuhlo bláto - taková zima je málokterý rok -, a já celá roztřesená kloužu a čvachtám přes rozbahněný dvůr. Snažím se nevnímat, jak jsem nervózní. A skoro se mi to daří.

	Zavolám Dove jménem a o sloupek v plotě zabouchám plechovkou od kafe plnou krmení. Není toho moc - víc ji nakrmím až po práci -, ale stačí to, abych ji navnadila. Z přístřešku vidím vykukovat její zabahněný zadek. Znovu klepnu plechovkou, Dove však ani nehne ocasem.

	„Ví, že jsi nevypočitatelná, proto nechce přijít,“ ozve se kousek ode mě nečekaně Finn, až nadskočím.

	Zaškaredím se na něj. Ve Skarmouthu někdo dělá pirohy s masem. Cítím je ve větru a v žaludku mi kručí, jak se mi kroutí a natahuje směrem po vůni. „Nejsem nevypočitatelná. Nemáš náhodou uklízet kuchyň, nebo něco?“

	Finn pokrčí rameny a stoupne si na nejnižší příčel plotu. Jak se zdá, chlad na něj neúčinkuje. „Dove!“ zavolá vesele. Je mi útěchou, že se kobylka nepohne ani kvůli němu.

	„No,“ uzavře Finn, „je to mezek. Co dneska chystáš?“

	„Jdu s Dove na pláž,“ odpovím. Utřu si nos hřbetem ruky; v takovéhle zimě mám pokaždé pocit, že budu mít nudli, i když mi z nosu neteče. „Na pláž?“ zopakuje po mně Finn. „Proč?“

	Představa, že bych mu měla odpovídat, mě dráždí stejně jako samotná odpověď, proto vytáhnu z kapsy vlněného kabátu soupis pravidel a podám mu ho. Finn list rozloží, a zatímco čte, rachtám plechovkou a snažím se potlačit sebelítost. Nějakou dobu mu trvá, než dojde k pravidlu, které je odpovědí na jeho otázku. Přesně poznám, kdy k němu došel, protože se mu zúží rty. Když jsem se rozhodla, že dostihy pojedu na Dove, ze začátku jsem si myslela, že ji budu moct trénovat daleko od pláže a sejdu dolů jenom na závod. Jenomže v soupisu pravidel od Peg Grattonové stojí, že to nejde. Všichni přihlášení musejí trénovat do sto padesáti metrů od pobřežní čáry. Postih: diskvalifikace a propadnutí zápisného. Zdá se to být nastavené přesně proti mně, i když vím, že je pro to dobrý důvod. S blížícím se listopadem nikdo nechce, aby po ostrově pobíhali vodní koně posedlí vražedným šílenstvím.

	„Třeba bys mohla požádat o výjimku,“ navrhne mi Finn.

	„Nejradši bych, aby si mě vůbec nevšimli,“ odtuším. Kdybych šla za pořadateli a dělala kvůli Dove tyjátr, mohli by mě diskvalifikovat rovnou. Můj plán v danou chvíli působí úděsně chabě. A to všechno kvůli bratrovi, který ráno odešel dřív, než jsme Finn a já vůbec vstali.

	Oba nás poleká zvuk auta přijíždějícího po cestě k domu. Auta nikdy nevěstí nic dobrého. Na ostrově má auto málokdo a ještě míň lidí má důvod zajet sem k nám. Obvykle tímhle směrem zavítají jen pánové, kteří si nesundavají klobouky a doručují nezaplacené faktury.

	Finn, s chrabrostí sobě vlastní, zmizí a nechá to na mně. Beztak je třeba zaplatit stejnou částku, ale míň to bolí, když to nejste vy, kdo musí peníze vysázet.

	Není to ale vymahač dluhů. Auto je dlouhé a elegantní, velké jak naše kuchyň, s vysokým elegantním chladičem velikosti popelnice. Má okrouhlé, přátelsky vyhlížející bulvy s chromovaným obočím; z výfuku vydechuje bílé obláčky, které se obtáčejí kolem pneumatik. A je rudé - ne jako kůň, kterého jsem viděla včera na pláži, je to rudá podle lidských představ. Červená barva bonbónu. Takovou červenou byste chtěli ochutnat, nebo si s ní třeba namalovat rty.

	Otec Mooneyham smutně říkává, že jeho auto má rudou barvu hříchu.

	Znám ten vůz, oficiálně patří ke Svatému Kolumbovi. Otci Mooneyhamovi ho z dobré vůle věnoval jeden farník, aby v něm Otec vykonával návštěvy svých oveček. Dobrodinec přišel z pevniny a ve vodách poblíž Skarmouthu prodělal jakýsi duchovní přerod. Pravda je, že otec Mooneyham v autě sjezdí celý ostrov, navštěvuje ostrovany a dává jim poslední pomazání a první pomazání i pomazání někde mezi tím. Jakživ se ale nehne z místa pro spolujezdce. Pokud se mu nepodaří najít ochotného řidiče, jezdí na kole, jako jezdil dřív, a to je starý jako Metuzalém.

	Trochu mě mrzí, že se Finn schoval v domě, protože by býval velkolepý farářův červený automobil ocenil. Říkám si, že mu to patří, když je takový zbabělec.

	Než se stačím jaksepatří podivit, co sem otce Mooneyhama přivádí, otevřou se dveře na straně u volantu a vystoupí Peg Grattonová. Nohy jí chrání tmavozelené gumové holínky, na které je naše bláto krátké. Vidím, jak se otec Mooneyham na sedadle spolujezdce kvůli něčemu rozčiluje, zůstane ale v autě. To Peg má se mnou nějaké řízení, což mě zneklidňuje.

	„Šotku,“ osloví mě. Krátké vlasy má nakroucené, rusé - jejich odstín se liší od barvy auta i koně na pláži - a půvabně rozčepýřené způsobem, který ve mně vyvolává naději ohledně mých vlastních vlasů. „Dobré ráno. Máš chviličku?“

	Říká to chytře, ne jako otázku. Musela bych jí odporovat, kdybych jí tu chvilku nechtěla dopřát. Uložím si do paměti, že mám tenhle fígl v budoucnu použít.

	„Ano,“ odpovím a pak, třebaže hodně nerada, protože kuchyň vypadá, jako by v ní celou noc provozovaly černou magii nadpřirozené bytosti, dodám: „Nedáte si čaj?“

	„Nemůžu zdržovat Otce,“ odvětí Peg rázně. „Už tak od něj bylo laskavé, že mě sem zavezl.“

	To samozřejmě není pravda, jelikož to bylo přesně obráceně. Zadívám se na Peg přimhouřenýma očima. Pohled na červené auto mi připomíná, že jsem už hodně dlouho nebyla u zpovědi, i že jsem udělala spoustu věcí, ze kterých bych se měla vyzpovídat. Není to příjemný pocit.

	Peg zaváhá. Rozhlédne se po dvoře. Dvůr vypadá dost zoufale. Podél plotu i kolem domu sice tu a tam vytrhám ty největší plevele, ale všude, kde se do toho připletou nějaké věci, pořád raší temní lupenatí vetřelci. Na pláccích mezi tím tráva moc neroste, spíš je tam bláto. Měla bych říct Finnovi, aby spravil trakař, který se rozpadl v koutě dvora. Jenomže Peg nehledí na nepořádek, ale na sedlo přehozené přes plot vedle čisticího náčiní na koně. A taky na plechovku od kafe plnou zrní v mé ruce.

	„Včera večer jsme o tobě před spaním mluvili s manželem,“ sdělí mi Peg a mě přepadne podivný pocit při představě, jak jsou ona a červeňoučký Thomas Gratton spolu v posteli a jak se baví zrovna o mně. Zajímalo by mě, o čem si povídají jindy. Možná o počasí nebo o ceně morku, nebo o tom, jak turisté, zdá se, zásadně nosí do deště bílé boty. Myslím, že kdybych měla za manžela řezníka, bavila bych se s ním o takových věcech. „A manžel vyjádřil domněnku,“ pokračuje Peg, „že se nechystáš jet na capall uisce. Já namítla, že to není možné. Samotné rozhodnutí jet dostih je šílené ažaž, natož to ještě komplikovat.“

	„A co na to manžel?“

	„Matně si vzpomínal,“ pronese Peg s pohledem upřeným na zablácený ocas Dove, „že Connollyovi měli malou hnědku Dove, když jsem mu řekla, že tohle jméno sis podle mě nechala včera večer zapsat na tabuli.“ Držím plechovku od kafe úplně bez hnutí. „To je pravda,“ vypravím ze sebe. „Obojí je pravda.“

	„Myslela jsem si to. A tak jsem manželovi řekla, že sem zajedu, abych ti to vymluvila.“ Zdá se, že se jí nápad ani trochu nezamlouvá. Patrně je to jeden z těch, které znějí líp, když ležíte v posteli se svým růžolícím manželem, než když stojíte v mlžném studeném ránu a před očima máte mě z masa a kostí.

	„Je mi líto, že jste vážila takovou cestu,“ řeknu, třebaže mi to líto není a nemívám ve zvyku lhát před řádnou snídaní. „Protože já si to vymluvit nedám.“

	Peg si zapře jednu ruku v bok a druhou si položí na zátylek, čímž si úplně splácne kudrnaté vlasy. Z jejího postoje čiší tak prudké zklamání, až mám trochu výčitky, že jsem jeho příčinou. „Jde o peníze?“ zeptá se nakonec.

	Nevím jistě, jestli jsem uražená, nebo ne.

	No jasně že potřebujeme peníze, ale musela bych být největší blázen na ostrově, abych si myslela, že mám šanci vyhrát proti těm obřím koním.

	Trochu se naježím, ale provinile si uvědomím, že malilinká část mého já, dost malá, aby se rozpustila v šálku čaje nebo způsobila puchýř na patě, nejspíš o téhle možnosti snila. O tom, že se mi na koni, na kterém jsem vyrostla, podaří porazit koně, kteří mi zabili rodiče. Nakonec tedy patrně největší blázen na ostrově jsem.

	„Je to osobní záležitost,“ prohlásím škrobeně. Máma mi vždycky radila, abych právě tohle říkala o věcech, které se týkají hádek s bratry, chorob se zažívacími následky, začátku menstruace a peněz. Zmíněné rozhodnutí se vztahuje na dva případy ze čtyř, tudíž jsem svoje prohlášení považovala za opodstatněné.

	Peg mě upřeně pozoruje, zřejmě se snaží číst mezi řádky. „Podle mě nevíš, do čeho se ženeš,“ sdělí mi nakonec. „Tam dole je to hotová válka.“

	Pokrčím rameny a připadám si jako Finn, což mě štve.

	„Mohla bys umřít.“

	Peg se mě očividně snaží vyděsit. Těžko by mi ale mohla sdělit něco míň překvapujícího.

	„Musím jet,“ ujistím ji.

	V tu chvíli se objeví Dove, zablácená, malá a trošku odpudivá. Dojde k plotu a zkouší okusovat sedlo. Zpražím ji pohledem. Je svalnatá a v dobré kondici, ale ve srovnání s capaill uisce, které jsem viděla včera, působí jako hračka.

	Peg vzdychne a pokývá hlavou, kývnutí ale neplatí mně. Znamená: No, aspoň jsem to zkusila. Peg předusá zpátky blátem a oklepe si holiny o práh auta, aby krásný červený vůz moc neumazala. Hladím Dove po nose a mrzí mě, že jsem umanutou Peg Grattonovou zklamala.

	Po chvíli uslyším svoje jméno. Volá mě otec Mooneyham. Nevěřím, že by Peg dokázala přesvědčit Otce o duchovní povaze mojí přítomnosti na pláži, a k okénku na straně spolujezdce zamířím spíš z poslušnosti než s radostí.

	„Kate Connollyová,“ osloví mě otec Mooneyham. Je to dlouhán a bradu, lícní kosti a špičku nosu má baculaté. Jako by měl místo nich bambulky, a všechny jsou lehce zarudlé. I jeho ohryzek, který jsem jednou viděla, když měl Otec po pádu z bicyklu kolárek nakřivo, vypadá jako bambulka. Ta tehdy zarudlá nebyla.

	„Otče,“ pozdravím ho.

	Otec se na mě podívá a palcem mi udělá na čelo křížek, jako to dělával, když jsem byla ještě malá a plivala jsem v kostele. „Přijď ke zpovědi. Už je to dlouho, cos u ní nebyla.“

	Peg i já čekáme, co ještě dodá. Otec ale jen vytáhne okýnko a dá Peg pokyn k odjezdu. Zatímco couvají ze dvora, uvidím na okně ložnice nalepenou Finnovu tvář. Snaží se zahlédnout odjíždějící úchvatnou káru.

	
KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	SEAN

	Stojím v kruhové ohradě na Malvernově dvoře s jakýmsi Američanem po boku a oba sledujeme Corra, který kluše kolem nás. Bledému modravému ránu ještě chvíli potrvá, než začne být příjemné. Měl jsem v úmyslu strávit ho na pláži, dokud nedorazí všichni ostatní, ale nestačil jsem se včas vypařit. Malvern mě odchytil a hodil mi na krk kupce. Vzít cizího člověka na pláž mi nepřipadalo jako dobrý nápad, a tak jsem zamířil do ohrady, abych návštěvníkovi předvedl drezuru, dokud se nezačne nudit. Pravidlo vyžadující, aby capaill trénovali na pobřeží, platí jenom pro případ, že jsou pod sedlem, a toho jsem vždycky využíval.

	V kruhové ohradě se nedá dělat moc věcí, které by vás připravily na život na plážích.

	Corr už krouží na konci lonže dvacet minut. Američan je nadšený, ale uctivý, větší respekt má ze mě než z Corra, řekl bych. Rozdílný přízvuk nás nutí k obezřetnosti.

	„Opravdu pozoruhodná budova. Stavěli ji pro capaill uisce?“ zeptá se. Na posledních slovech si dává zvlášť záležet, výslovnost má ale dobrou. Kopl uška.

	Přikývnu. Na druhé straně stájí je kruhová ohrada, ve které cvičím sportovní koně. Má patnáct metrů v průměru a hrazení z lehkých kovových trubek. Corr by kov moc dlouho nesnesl, a i kdyby, nikdo se neodváží dát capalla do ohrady, která vypadá, že by ji snadno rozmetal na kusy. A tak jsme místo toho v téhle skvělé kruhovce, kterou Malvern vymyslel nějaký čas před tím, než jsem k němu přišel. Je vykopaná dva a půl metru do hloubky v úbočí kopce, takže zem kolem ní vytváří pevnou zeď. Vejít se dá jenom pěšinou lemovanou vysokými hliněnými stěnami a zakončenou dubovými dveřmi, které zároveň slouží jako součást zdi kolem kruhovky. Docela mi vyhovuje, nesmí být ale zatopená.

	„Capaill uisce? Capall uisce?“‘ mračí se Američan. Zjevně má pochybnosti o tvaru, který použil.

	„Capaill je množné číslo. Capall jednotné.“

	„Rozumím. Tady člověk nikdy neví, jestli prší, nebo ne, že?“ nadhodí Američan. Je velice pohledný, na sobě má placatou námořnickou čepici, bílý svetr s véčkem a kalhoty, které v tomhle vlhku nejspíš nevydrží moc dlouho vyžehlené. Z oblohy na nás poprchává, není to ale vyloženě déšť. Než zamířím s ostatními na pláž, bude po přeháňce. „Jak dlouho má ten kůň ještě klusat?“ zeptá se cizinec.

	Corra už teď klus otravuje. Táta jednou řekl, že žádný vodní kůň nemá klus v krvi. Všichni koně mají čtyři přirozené chody - krok, klus, cval, trysk - a není důvod, proč by některému dávali přednost před ostatními. Ale Corr by spíš běžel tryskem, až by byl zpěněný jako příboj, než by polovinu cesty klusal. Matka kdysi poznamenala, že ani já nejsem stavěný na klus, a to je pravda. Jeho pomalá rychlost nepřináší vzrušení a kodrcání s ním spojené je nepohodlné. Teď však Corra klidně nechám klusat, když mu nesedím na zádech.

	Corr nicméně pozná, že ho sleduje někdo cizí, takže zvedá nohy výš a pohazuje hřívou víc než obyčejně. Nechám ho se předvádět. Marnivost není u koně ještě tou nejhorší vlastností.

	Američan ze mě nespouští oči, proto odpovím: „Jenom mu trochu srazím hřebínek. Na pláži bude dneska zase narváno a nechci tam přijít se třemi neopracovanými koňmi.“

	„Každopádně je to krasavec,“ poznamená Američan. Chtěl mi zalichotit a taky se mu to podařilo. „Z vašeho úsměvu je znát, že vám neříkám nic nového,“ dodá ještě.

	Nepřipadalo mi, že se usmívám, ale že Corr je krasavec, to jsem věděl.

	„Mimochodem, jmenuju se George Holly,“ představí se Američan. „Potřásl bych vám rukou, kdybyste ji měl volnou.“

	„Sean Kendrick.“

	„Já vím. Kvůli vám jsem tady. Říkali mi, že dostih nestojí za nic, když nejedete vy.“

	Ušklíbnu se. „Malvern říkal, že máte vyhlédnuté nějaké ročky.“

	„No, přišel jsem i kvůli nim.“ Holly si setře rosu z obočí. „Pro ně jsem si ale mohl poslat agenta. Kolikrát už jste vyhrál?“

	„Čtyřikrát.“

	„Čtyřikrát! Tak to vás budou všichni chtít porazit. Jste národní poklad. Nebo spíš oblastní. Má Thisby samosprávu? Proč nezávodíte na pevnině? Nebo možná závodíte, ale mně to uniklo. To víte, od vás se k nám zprávy dostávají pomalu.“

	George Holly to nevěděl, ale jednou jsem byl na pevnině s tátou, na jednom z tamních dostihů. Bylo to tam samá vesta a placatá čepice a buřinky a hůlky, koně s měkkými udidly a žokejové v hedvábných dresech a dráha ohraničená bílým zábradlím a paničky, co vypadaly jako panenky. Po obou stranách tribuny se prostíraly vlídné kopce. Slunce svítilo, lidi sázeli, favorit vyhrál o dvě délky. Vrátili jsme se domů a já už tam nikdy nejel.

	„Nejsem žádný žokej,“ poznamenám. Corr si to namíří k nám a já švihnu bičem a natlačím ho zpátky na stěnu. Bič není dost dlouhý, aby na Corra dosáhl, ale na konci má připevněný červený řemínek, který práská, aby Corrovi připomněl, kde je jeho místo.

	„To já taky ne,“ prohodí Holly nenuceně a strčí si ruce do kapes jako kluk. Točí se na patě, přičemž kopíruje můj pohyb, a pozoruje Corra kroužícího kolem nás. „Jsem jenom milovník koní.“

	Teď když se mi představil, už vím přesně, o koho jde. Nikdy jsem se s ním nesetkal, ale znám jeho agenta, který sem přijíždí každý rok, aby si odvezl jednoho až tři ročky. Holly je americkým protějškem Malverna, majitel ohromného hřebčína známého svými skokany a honebními koňmi, dost majetný a výstřední, aby se za příležitostí vylepšit svůj chov harcoval až na Thisby. „Milovník koní“ je vyloženě skromné označení, ale muž mi je díky němu sympatičtější.

	A Malvern mi ho dal na starost. Měl bych být polichocen. Stejně ale uvažuju, jestli bude hodně obtížné se ho zbavit, abych se dostal dolů na pláž.

	„Myslíte, že by se Benjamin Malvern dokázal s tímhle zvířetem rozloučit?“ zeptá se Holly. Sleduje Corrovo neúnavné tempo a myslím, že už ho vidí na svých pastvinách.

	Zadrhne se mi dech. Vůbec poprvé mi odpověď na tuto otázku přináší úlevu, třebaže mi dřív způsobila nejednu bezesnou noc. „Malvern svoje vodní koně neprodá nikomu.“

	Vyvážet capaill uisce z ostrova je ovšem také nelegální, taková věc by však člověku Hollyho ražení sotva byla na překážku. Kdyby Holly byl kůň, myslím, že bych ho musel v téhle kruhovce nechat vyklusávat hezky dlouho, než bych mu srazil hřebínek.

	„Třeba mu ještě nikdo nenabídl tu správnou cenu.“

	Zatnu prsty do lonže, až Corr napětí vycítí a střihne po mně uchem. Vždycky citlivě vnímá moje rozpoložení. „Dostal dobré nabídky.“ Přinejmenším jednu hodně dobrou. Všechno, co jsem si léta střádal, všechno z mého podílu na výhrách. Mohl bych si koupit deset Malvernových rocků, deset jakýchkoli jeho jiných koní. Jenom ne toho, kterého chci.

	„Počítám, že zrovna k vám se takové věci donesou,“ poznamená Holly. „Některým lidem nejde o peníze.“ Holly působí nevzrušeně; je natolik zvyklý koně získávát i narážet na odmítnutí, že ho ani jeden ze scénářů nepřekvapí. „Rozhodně je na něj hodně hezký pohled. Malvernovi koně! Doprkýnka.“

	Holly je tím vším zjevně tak nadšený, že je těžké mu něco vytýkat. „Jak dlouho se zdržíte?“ zeptám se.

	„Den po dostizích odplouvám, se vším, o čem mě Benjamin Malvern přesvědčí, že bez toho nemůžu žít. Nechcete se ke mně připojit? Chlapec jako vy by se mi hodil. Ne jako žokej, ale jako to, za co se sám považujete.“

	Lehkým úsměvem mu dám najevo, že to není možné.

	„Rozumím,“ odpoví Holly. Ukáže bradou na Corra. „Můžu ho na chvíli podržet? Nechá se?“

	Hollyho žádost je tak zdvořile formulovaná, že mu podám lonži i svůj bičík. Holly se jich jemně chopí a automaticky se rozkročí, aby měl větší stabilitu. Bič mu zlehka spočívá v pravačce, jako by to byla jeho prodloužená paže. Určitě už lonžoval stovky koní.

	Corr si ho však stejně okamžitě vyzkouší. Trhne hlavou vzhůru a vykročí do středu kruhu, takže Holly musí ihned švihnout bičem. Corr se dál tlačí do kruhu.

	„Práskněte,“ vyhrknu. Jsem připravený vzít si Corra zpátky, když bude třeba. „Bič musí prásknout.“

	Holly znovu máchne bičem, tentokrát s dostatečnou prudkostí, takže kůže slyšitelně práskne a Corr stočí hlavu, spíš smířlivě než zlostně, načež nakluše zpátky ke stěně. Holly nasadí široký, spokojený úsměv. „Jak dlouho vám trvalo, než jste ho takhle zpracoval?“

	„Šest let.“

	„Dokázal byste totéž s těmi druhými dvěma klisnami, které jsem viděl?“

	Vlastně jsem vyzkoušel na lonži jen tu čistě hnědou klisnou. Nebyla to sice úplná katastrofa, ale pěkné to taky nebylo. Rozhodně bych tehdy u sebe v kruhovce nechtěl mít Hollyho ani nikoho jiného. Nejsem si úplně jistý, zda by šest let s kteroukoli z těch kobyl skončilo stejně jako s Correm. Po všech těch letech nedokážu říct, jestli je to tím, že mi Corr líp rozumí než ony, nebo jenom já líp rozumím jemu.

	„Kdo vás tohle naučil? Určitě ne Malvern.“ Holly se po mně podívá.

	V tom letmém okamžiku nepozornosti, v pouhé sekundě, kterou Holly potřebuje, aby ke mně stočil zrak, vyrazí Corr od stěny směrem k nám. Bleskurychle a neslyšně.

	Nečekám, až Holly zareaguje, a vytrhnu mu bič z ruky. Skočím Corrovi do cesty a vmáčknu mu do plece kování na konci biče. Corr před tlakem biče ustoupí a vzepne se, ale já pokročím k němu. Když se postaví na zadní, přiložím mu červenou kůži na tvář. Jen ať se opováží mě zkoušet, jako si zkoušel Hollyho.

	Tuhle hru už jsme spolu hráli a oba víme, jak dopadne.

	Corr spustí přední nohy na zem.

	Holly povytáhne obočí. Podá mi lonži a otře si dlaně o kalhoty. „Poprvé za volantem. Aspoň že jsem neskončil s károu ve stromě.“

	Nenechal se vyvést z konceptu.

	„Vítejte na Thisby,“ prohodím.

	
KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	ŠOTEK

	Když Peg Grattonová odjede, sbalíme se s Finnem na cestu do Skarmouthu. Opět mi není přáno, abych se objevila na Dove jako hrdá osamělá jezdkyně, a je mi to pěkně nepříjemné, ale potřebujeme do města odvézt všechny čajové konvice a morris nechce naskočit. Musím tudíž Dove zapřáhnout do vozíku, a to je z dosavadních událostí ta nejotravnější. Z ponížení, které mě čeká, mě už teď bere čert a nadělám při nakládání keramiky spoustu rámusu.

	Najednou mě něco napadne. „Jak dostaneš vozík zpátky domů?“ zeptám se Finna, který se zabývá pečlivým zarovnáním krabic na voze, aby rohy dokonale lícovaly. Jeho strana nákladu vypadá, jako by kladl cihly, ale trvá mu to dlouho. Mně je fuk, jestli největší krabice přijdou na dno, nebo navrch, pokud nehrozí, že se sesypou. „Beru Dove dolů na pláž a tam vozík nepojede.“

	„Odvezu ho domů sám,“ odvětí Finn mile. Zlehýnka se dvěma prsty dotkne okraje jedné krabice, aby ji posunul na vzdálenost motýlího dechu.

	„Sam?“

	„Jasně,“ odpoví Finn. „Už bude prázdnej.“

	Před vnitřním zrakem mi naskočí představa mého brášky, jak se plahočí ze Skarmouthu s koňským povozem za zády, hubený skřítek v obřím svetru, a zatoužím, abych i já mohla zmizet na pevninu, kde nikdo nezná moje jméno. Jenomže pokud Finn vozík neodtáhne, dostanu se na pláž až po přílivu. Pořád ještě se na nás lepí mlha, ale začíná se vyjasňovat, což mi připomene, jak čas letí.

	„Třeba nám Dory dovolí nechat vůz za krámem,“ napadne mě. „Vyzvednu ho s Dove, až skončíme.“

	Finn jedním prstem poškrábe Dove na zadku, načež kobylka dupne zadní nohou, jako by odháněla mouchu. „Dove říká, že se nechce vláčet s vozíkem, až bude mít za sebou útěk před mořskýma příšerama,“ prohlásí.

	„Dove říká, že zapřažený do koňského povozu budeš vypadat jako blbec.“

	Finn se nevyzpytatelně usměje na svůj komínek krabic. „Mně to nevadí.“

	„No jasně!“ vyštěknu.

	Nepodaří se nám dohodnout dřív, než skončíme nakládání, už ale není čas, a tak vyrazíme. Já vedu Dove a Finn se vleče za námi. Chvíli nás doprovází kočka Bambule a Finn se ji snaží zahnat, ale ona jen o to víc chce jít s námi.

	Ujedeme kus cesty k městu, když v tom ke mně vítr zanese zápach připomínající zetlelé maso. Vyměníme si s Finnem pohled. Různé odporné pachy nejsou na ostrově ničím nezvyklým - bouře vyhazují na pláže obrovské ryby, které tam pak tlejí, za teplých dnů se kazí úlovky rybářů, toulavý vítr večer přináší odér slané vody a promočených věcí -, tohle ale není mořský pach. Umřela nějaká bytost, která umřít neměla, a zůstala na místě, kde neměla zůstat. Nechci zastavit, mohl by to ale být člověk, a tak postrčím Finna, aby se postavil Dove k hlavě, a přelezu přes kamennou zeď tam, odkud zápach přichází.

	Vítr fouká přímo mým směrem - prořezává mlhu, místo aby ji odvál z cesty. Obcházím ovčí bobky a choulím se do sebe, aby mi nezačala být zima. Celou dobu lituju, že jsem nemohla na průzkum vyslat Finna, ale jak jde o krev, dělá se mu špatně a je k ničemu. A tak jsem já tím šťastlivcem, který objeví zdroj smradu. Je to hromádka toho, co zbylo z ovce. Kopyta, krátký chumáč ocásku, hrouda vnitřností, které tolik páchnou, a lebka potažená srstí a rozbitá a rozdrcená v okolí očního důlku. Víc toho není. Vlna vzadu na krku je nastříkaná modrou barvou na znamení, že ovce patří k Hammondovu stádu. Z toho krku ale už moc nezůstalo. Bezděčně mě zamrazí strachem, ačkoli pochybuju, že je capall uisce, který má tohle na svědomí, někde blízko. Stejně ale - na vodního koně je to hodně hluboko ve vnitrozemí.

	Vrátím se k Finnovi a k Dove. Hrají hru, která zdá se spočívá v tom, že Finn ťuká Dove na horní pysk a Dove se tváří nevrle. Finn vzhlédne. „Ovce,“ sdělím mu.

	„Já věděl, že je to ovce,“ odtuší Finn.

	„Příště laskavě zaměř svůj vědoucí zrak na pastvinu dřív, než si zablátím boty,“ odseknu.

	„Neptala ses.“

	Znovu se rozjedeme směrem na Skarmouth.

	Míříme do krámu Dory Maud, který se z neznámého důvodu jmenuje Fathom & synové. Dory totiž nemá žádné syny ani manžela, jehož jméno by obchod mohl nést. Žije se svými dvěma sestrami, z nichž ani jedna se nejmenuje Fathomová a nemá syny. Dory celý rok shromažďuje věci, které pak v průběhu října a listopadu prodává turistům. Jako dítě jsem si na Dory všímala hlavně bot. Pokaždé měla na nohou jiný pár, což na ostrově působilo velice zvláštně a výstředně. V současnosti mě nejvíc zaráží, že ona ani její sestry nemají příjmení. To je zvláštní a výstřední snad všude.

	Obchod Fathom & synové se nachází v jedné z postranních uliček Skarmouthu. Je dlážděná kameny a taktak široká, aby se do ní Dove s vozíkem vešla. Do téhle uličky se nedostane mlha ani slunce. Finn i já se klepeme zimou a klapot kopyt stoupá ozvěnou mezi zdmi domů.

	O pár dveří dál stojí ve stínech modravého rána Jonathan Carroll a hází suchary kolii. Oba bratři Carrollovi mají tmavé kudrnaté vlasy, ale jeden z nich je na hlavu a druhý je chabrus na plíce. Jednou jsme do města přijely s mámou a náhodou jsme narazily na Briana, co je chabrus na plíce. Krčil se u přístavní hráze a lapal po dechu. Máma mu řekla, aby nejdřív vydechl všechen špatný vzduch, než se začne snažit dostat do sebe další, a pak mě ho nechala hlídat, než mu donese černou kávu. Byla jsem hrozně otrávená, protože máma mi předtím slíbila skořicový pletánek od Palssona, a ty se vždycky hrozně rychle vyprodají. Trochu se stydím při vzpomínce, jak jsem řekla Brianovi, že jestli umře a já kvůli němu přijdu o pletánek, naplivu mu na hrob. Možná si to vůbec nepamatuje, protože se podle všeho soustředil hlavně na dýchání skrz kornout udělaný z dlaní. Já v to tedy aspoň doufám, protože můj charakter se od té doby výrazně zlepšil. Dneska bych si to s tím pliváním jenom pomyslela, do očí už bych mu to neřekla.

	Stejně to není Brian, ale Jonathan, kdo hází suchary. Podívá se na mě, Dove a Finna a řekne jenom: „Ahoj, koníčku,“ což potvrzuje, že je to ten z bratrů, který je na hlavu.

	„Počkej tady,“ nakážu Finnovi. „Začni vykládat. Zjistím, co s vozíkem.“

	Krámek Fathom & synové je dlouhá temná chodba připomínající husu s nacpaným krkem. Je až po strop narvaný nejrůznější veteší označenou cenovkami, které v mdlém světle svítí bíle jako zuby. Obchod je vždycky trochu cítit máslem hnědnoucím na pánvi - mně to tam voní jako v nebi. Netuším, kolik zákazníků si do krámu doopravdy přijde něco koupit; mám za to, že obchody se odbývají hlavně ve stánku o víkendech a během návalu v době dostihů. Cenovky ani lahodná vůně másla tak po většinu roku patrně nenacházejí uplatnění.

	Dnešek není výjimkou. Otevřu dveře a zhluboka, trochu hladově, se nadechnu. Sestry se v krámě jako obvykle hádají. Sotva projdu dveřmi a ocitnu se v zešeřelém nepořádku, vrazí mi Dory Maud do ruky katalog.

	„Tumáš,“ vyhrkne. „Mrkni na to. No řekni, jestli by sis něco nekoupila, Šotku?“ Sestry mi neříkají Kate, ale Šotku, protože se všechny tři shodnou na tom, že by se člověku mělo říkat, jak si přeje, a ne se podřizovat jménu, které dostal po narození. Nevzpomínám si, že bych je kdy žádala, aby mě místo Kate oslovovaly Šotku - slyším na obojí -, nicméně je mi to jedno.

	„Ta nemá ani vindru,“ ozve se pohrdavě Elizabeth od schodiště v zadní části krámu. Schody vedou nahoru do patra, kde spolu sestry bydlí. Nikdy jsem tam nebyla a chovám tajné přání se tam podívat. Patro podle mě musí být plné bot a postelí. A másla.

	„Ovšemže se jí to bude líbit,“ pokračuje Elizabeth.

	Podívám se, co mi to Dory Maud nacpala. Ke svému překvapení držím pěkně vytištěný katalog obchodu Fathom & synové. Když ho rozevřu, náhodou se ukáže elegantně ilustrovaná stránka s černobílými obrázky ženy v pleteném svetru, rukou v háčkovaných rukavicích a krku ozdobeného náhrdelníkem s křížem, který turisté přímo zbožňují. U každého obrázku je úhledným písmem vytištěný popis se všemi podrobnostmi a reklamní slogan hlásá CHOPTE SE SVÉHO DĚDICTVÍ! MÓDA, KTERÁ PŘETRVÁ, ŠETŘI VAŠI KAPSU! Vypadá to jako opravdový katalog, jaké přiváží poštovní loď, až na to, že jsou v něm všechny věci z krámku. Špatná nálada mě opustí.

	„To je paráda!“ vydechnu. Maličko ustoupím, aby mě zaprášená socha bohyně plodnosti u dveří přestala dloubat kamennými prsty do ramene. Je na prodej už dlouho. „Jak jste to udělaly? A to písmo! Je naprosto dokonalé.“

	„To je práce tiskaře pan Davidge,“ odvětí potěšeně Dory Maud, která mi nahlíží přes rameno.

	„A pana Davidge si vzala do práce Dory Maud,“ prohlásí Elizabeth od schodů. Ještě je v noční košili a hlavu jí zdobí důmyslné lokny, které si natočila před dvěma dny.

	„No tak, běž si zase lehnout,“ zareaguje Dory nevzrušeně. Nechci se tím příliš zaobírat. Dory je to, čemu máma říkala „silná žena“. Znamená to, že zezadu vypadá jako chlap a při pohledu zpředu si řeknete, že zezadu to bylo přece jen lepší. Za hezkou je tady Elizabeth s dlouhými vlasy barvy slámy a nosíkem ohrnutým vzhůru, což je částečně rodové a částečně zvyk. Nikdo si nevšímá, jak vypadá třetí sestra, Annie, protože je slepá.

	Zalistuju katalogem. Zdrží mě to, ale vlastně mi to nevadí. „Jsou tam naše konvice? Kdo katalog uvidí?“

	„No těch sotva pár lidí, co čtou inzeráty úplně na konci Postu,“ prohlásí Elizabeth. Popošla zatím o další dva schody, do postele má ale ještě daleko. „A ti, co jsou ochotní pár let si počkat, než jim zboží doručí.“

	„V Postu? Budou si o nás číst na pevnině!“ zvolám. Už jsem našla naše čajníky - v katalogu je velice přesná perokresba bachraté konvice s mými osvědčenými bodláky na boku a najednou vidím, že ilustrace jsou od téhož autora, který kreslí inzeráty do našeho plátku vycházejícího ve Skarmouthu každou středu. Tištěný nápis praví, že zobrazená konvice je „reprezentativní ukázka“ a že „zásoby jsou omezené“. Také se tam píše, že konvice jsou signované a číslované, což ty moje nejsou. Je zvláštní představit si, jak něco mého míří přes oceán beze mě. Ukážu na zmínku o signování. „Co to má být?“ zeptám se.

	Dory Maud si popisek přečte. „Konvice tím získávají na ceně. Podepsat se a napsat číslo ti zabere sotva vteřinku. Pojď na čaj. Elizabeth to remcání přejde. Kde máš brášku?“

	„Nemůžu se zdržet,“ zalituju. „Potřebuju vzít - Dove - na pláž,“ vydechnu sotva slyšitelně. „Myslíte, že by Finn mohl nechat vozík za krámem, až bude mít vyloženo?“ oddrmolím rychle, abych se vyhnula případným otázkám, sestry ale nevnímají, moje obavy byly zbytečné. Dory Maud mezitím otevře dveře, za kterými se objeví Finn s Bambulí v náručí. Nakonec nás přece jen doprovodila až do Skarmouthu.

	„Doufám, že ti chudoba zachutná,“ poznamená Elizabeth k Dory Maud. „Už jenom ta inzerce přišla na hromadu peněz, ale napadlo tě vůbec, kolik bude zasílání katalogů paničkám na pevninu stát?“

	„Ony za katalog zaplatí,“ odtuší Dory Maud. „Píše se to přímo v tom inzerátu, který jsem ti ukazovala ani ne před hodinou. Kdybys neměla místo očí valouny, mohla sis toho všimnout. Finne Connolly, pojď dál. K čemu máš tu kočku? Je taky na prodej? To jste na tom tak zle?“

	„Ne, paní,“ odpoví Finn a vejde do krámu, přičemž ho bohyně plodnosti pořádně dloubne do prsou. Ustoupím o krok, aby mohl Finn uhnout, protože ze všeho nejmíň teď potřebuju, aby se bráška najednou rozhodl, že bude plodný.

	„Vážně musím jít,“ omluvím se. Nechci vypadat nezdvořile.

	„Kam že to jdeš?“ zeptá se Dory Maud.

	„Možná bych taky měla brnknout panu Davidgeovi,“ ozve se Elizabeth od schodů. „Potom bych se ani já nemusela starat o účty. Jak se to dělá, ségro? ,Pane Davidgei, můžete mi něco vysázet?‘“

	Dory Maud se k ní otočí. „Sklapni, ty krávo!“ zahřmí zvesela.

	Finn valí oči. Bambule rovněž. Dory Maud rázně popadne brášku za paži a začne ho postrkovat do zadní části krámu, kde čeká konvice s čajem.

	„Měj se,“ šeptnu mu. Mám trochu výčitky, že Finna nechávám ve spárech sester, ale aspoň mu z toho kápne svačina.

	Dveře za mnou samy zaklapnou.

	Sotva vykročím ven, Dove, která trpělivě čeká u vchodu, vzhlédne. Finn vypřáhl vozík, Dove však pořád ještě má na sobě postroj. Jako závodní kůň moc nevypadá.

	Nanovo si stáhnu vlasy do ohonu; už mi z něj začalo utíkat pěkných pár pramínků.

	Ani já patrně příliš nepřipomínám žokeje.

	
KAPITOLA PATNÁCTÁ

	SEAN

	Na pláži je nějaká holka.

	Tady u moře vítr roztrhal mlhu na cáry, takže na rozdíl od zbytku ostrova se koně a jejich jezdci dole na písku rýsují v ostrých konturách. Vidím každou přezku na uzdečkách, každý střapec na otěžích, každé zachvění ruky. Je druhý den tréninku a první den, kdy přestává legrace. První týden tréninků je náročný, krvavý tanec, ve kterém jednotliví tanečníci odhalují sílu ostatních. Tehdy jezdci přicházejí na to, jestli budou na jejich koně účinkovat amulety, jak daleko od moře se mají držet, jak své vodní koně přesvědčit, aby cválali rovně. Kolik času uplyne od chvíle, kdy z koně spadnou, do okamžiku, kdy je kůň napadne. Tyhle napínavé námluvy mají k dostihům hodně daleko.

	Zpočátku nevidím nic nezvyklého. Jeden z bratrů Privettových, který přežil předchozí dostihy, mlátí svého šedého capalla jezdeckým bičem, Hale prodává amulety, které vás nespasí, a Tommy Falk vlaje na konci vodítka, zatímco se jeho černá klisna hrne ke slané vodě.

	A pak je tam ta holka. Když ji a její hnědku ze svého výhodného postavení na útesech poprvé zahlédnu, nezarazí mě, že se jedná o děvče, ale že je v moři. Máme obávaný druhý den, den, kdy lidi začínají umírat, a k příboji by se nikdo ani nepřiblížil. Ale ona si tam klidně kluše po kolena ve vodě. Neohroženě.

	Začnu pomalu sestupovat cestou z útesů dolů na písek. Všechny nekalé úmysly, které snad Corr v sobě ráno měl, jsem z něj vytřásl dlouhým klusem. Druhé dvě klisny ale nejsou tak unavené ani krotké jako Corr. Kopyta jim zazvoní pokaždé, když tanečním krokem uskočí do strany; okolo spěnek jsem jim uvázal zvonečky, aby mi neustále připomínaly, že nesmím polevit v ostražitosti. Ta horší z obou klisen má přes zadek přehozenou černou síťovinu. Síť, kterou jsem zdědil po tátovi, je utkaná z nití a stovek úzkých železných oček: něco mezi smutečním rouchem a drátěnou košilí. Doufám, že klisnu přidrží svou vahou u země. Na Corra bych podobnou věc nikdy nepoužil - jenom by z toho byl podrážděný a nejistý, a navíc se navzájem moc dobře známe, než abych tohle musel dělat.

	Na kratší vzdálenost od příboje teď vidím, proč je holka tak odvážná. Její kůň je obyčejný ostrovní pony se srstí barvy písku a nohama černýma jak vodou nasáklé chaluhy. Na břiše mu poznám, že ho chudá tráva Thisby zasytí, ale nevykrmí.

	Rád bych věděl, co děvče pohledává na mojí pláži. A zajímalo by mě, proč ji ostatní nechávají být. Všichni koně o ní nicméně vědí. Uši mají našpicované, krky vyklenuté a ohrnují pysky jejím směrem. Samozřejmě mezi nimi nechybí strakatá klisna a hladově a roztouženě kvílí. Mohlo mě napadnout, že ji Gorry nenechá běžet.

	Po zařičení strakaté capallky sklopí ostrovní hnědka ustrašeně uši dozadu. Ví, že tady představuje jenom žrádlo, že strakatá klisna svým rykem vyjadřuje touhu po její smrti. Holka se předkloní a poplácá hnědku po krku, aby ji uklidnila.

	Váhavě se otočím a jdu si po své práci. V puse mám slano, a ať se s koňmi vrtnu kamkoli, všude mě dostihne vítr. Dneska je jeden z těch dní, kdy se nikdo nezahřeje. Najdu rozsedlinu mezi útesy, která vypadá jako stopa po obří sekyře, a Corra s klisnami do ní zavedu. V zadním cípu rozsedliny tlumeně skučí vítr, jako by tam v ústraní někdo umíral. Nakreslím do písku kruh a plivnu do něj.

	Corr mě sleduje. Klisny sledují oceán. Já sleduju tu holku.

	Odklopím víko své kožené brašny a vyndám z ní balíček ve voskovaném papíře, který jsem si do ní předtím uložil, v hlavě se mi bez ustání honí myšlenky na tu holku a její záhadnou přítomnost na pláži. Rozházím v kruhu kousky masa, klisny se jich ale nedotknou. Pozorují kobylku a dívku v moři, které pro ně představují mnohem zajímavější potravu.

	S brašnou přes rameno se vrátím k ústí rozsedliny a se založenýma rukama čekám, až se ve vražedné změti koní a chlapů udělá mezera, abych na holku s kobylkou zase viděl. Na kobyle není nic zvláštního, vůbec nic. Má docela pěknou hlavu, je celkem dobře stavěná. Na ponyho je krásná. Vedle capall uisce nemá šanci.

	Dívka taky není nijak výjimečná - drobná, se zázvorově žlutým ohonem. Vypadá míň ustrašeně než kobylka, hrozí jí ale větší nebezpečí.

	Uslyším zařičet jednu ze svých klisen, a než se otočím, dám si dost načas, abych stačil odklopit víko brašny, hrábnout do ní a hodit po klisně hrst soli. Trhne hlavou vzhůru, protože jí trocha soli vletí do tváře; je dotčená, ale neublížilo jí to. Zadívám se jí dlouze do očí, aby pochopila, že soli je v brašně víc. Klisna je hnědá a nikde na sobě nemá bílé znaky, což by mělo vypovídat o její rychlosti, ale musím ji nejprve vyzkoušet na dostatečně dlouhé a rovné trati, abych to zjistil.

	Otočím se zpátky k oceánu a vítr mi nažene písek do obličeje, dost na to, aby se mě to dotklo, ale ne tolik, aby mi to ublížilo. Pousměju se nad tou ironií a vyhrnu si límec. Dívka opět krouží se svým ponym ve vodě. Musím ocenit, že si vybrala jediné místo, kde se k ní dneska jistojistě nikdo nepřiblíží. Samozřejmě capaill uisce na pláži nejsou jediní, před kterými se dívka musí mít na pozoru, poznám ale, že si je toho vědoma. Co chvíli se ohlíží po hřebeni přicházejícího příboje. Nemyslím si, že by dokázala zahlédnout capall uisce na lovu - když plavou pod hladinou souběžně s příbojovou vlnou, rychlí a temní, jsou skoro neviditelní - zároveň si ale neumím představit, že by si někdo nedal pozor.

	Někde poblíž naříká jakýsi chlap; je pokopaný, pokousaný, nebo spadl. Zní naštvaně nebo překvapeně. Cožpak mu nikdo neřekl, že tady v písku žije bolest, že je v něm zakopaná a zaléváme ji vlastní krví?

	Pozoruju dívčiny ruce na otěžích, jistotu jejího sedu. Jezdit umí, jenže to umí na Thisby každý.

	„Vsadil bych se, že něco takovýho jsi ještě neviděl,“ ozve se drsný Gorryho hlas. „Očima se svlíkat nedají, Seane Kendricku.“

	Kouknu na něj a vidím, že pořád ještě má strakatou klisnu, a pak ho ještě chvíli pozoruju, abych mu dal najevo, že se dívám, jak pořád ještě má tu strakatou klisnu, potom obrátím zrak zpátky k oceánu. Před námi se pere klubko koní, vrčí a sekají nohama jako kocouři. Zvonky ostře vyzvánějí. Každý vodní kůň na téhle pláži lační po moři, lační po štvanici.

	Znovu se podívám na strakatou klisnu. Gorry jí opletl ohlávku měděným drátem, což je sice k ničemu, ale vypadá to působivě.

	„Zapsala se do dostihu,“ prohodí Gorry. Kouří a cigaretou ukáže na dívku v příboji. „Na tom koníkovi. Aspoň se to říká.“

	Smrad z jeho cigarety je štiplavější než vítr. Holka chce závodit na tom ponym? Do týdne bude mrtvá.

	Strakatá klisna hrábne do písku; koutkem oka vidím, jak kope do země a skřípá zuby. Uzda je jí prokletím, ostrov vězením. Neopouští ji hnilobný pach.

	„Nemůžu tuhle kobylu prodat - to ti pěkně děkuju,“ zavrčí Gorry. „Prej tvůj odbornej posudek, pcha.“ Nevím, co mu na to říct. Když člověk kšeftuje s nestvůrami, podstupuje riziko, že jednoho dne narazí na nějakou nestvůrnější, než dokáže strávit.

	Znovu se rozcinkají zvonky a já se odvrátím od pláže a očima pátrám, odkud zvuk přichází. Moje klisny to nejsou; stračena to není. Je to jenom jeden kůň v celé záplavě koní, ale zvuk má v sobě pronikavou naléhavost, která mě volá. Vánek zpívá nebezpečím, odráží ozvěnu od příkrých bílých útesů. Příliš mnoho lidí si dneska chce v sedle něco dokázat, chtějí se připravit, snaží se být rychlejší. Ještě nezjistili, že až k dostihu se nepropracujou nutně ti nejrychlejší.

	Je třeba být nejrychlejší z těch, kdo zbudou.

	Najednou se ozve křik a strašlivé kvílivé ržání. Otočím se přesně včas, abych viděl Jimmyho Blackwella, jak se vrhá ze svého šedobílého hřebce, který skáče do dunících vln. Blackwell se těsně odkutálí z cesty dalšímu páru splašených vodních klisen. Je starší, obratnější. Přežil půl tuctu Dostihů ve znamení Štíra.

	„A ty sis myslel, že budou potíže s touhle kobylou,“ prohodí Gorry. Zasměje se.

	Poslouchám, ale taky se dívám. Blackwell se pořád ještě snaží klidit od vzpouzejících se klisen. Je to jenom drobná šarvátka mezi dvěma zdivočelými koňmi, jejich zuby a kopyta ale sekají na všechny strany. Jeden z chlapů se je pokusí odtrhnout, jenže není dost rázný. Chňapnou po něm nelítostné zuby a rázem je bez prstů. „Hej!“ křikne kdosi, protože cítí potřebu něco říct, ale pak mu dojdou slova.

	Zalétnu očima přes celou tu skrumáž k vodě, kde napůl skáče a napůl plave Blackwellův hřebec a voda se pod ním bíle pění. Oči upírá na plavou ostrovní klisničku s dívkou na zádech.

	Zaslechnu kvílení a nejdřív mám dojem, že je to jenom nářek, pak ale uslyším svoje jméno. „Kde je Kendrick?“

	Někdo má namále.

	Odložím brašnu k útesům tak, aby nepřekážela, a dám se do běhu. Podpatky se mi zarývají hluboko do písku. Nemůžu se rozdvojit a rvačku na pláži házím za hlavu. Hnědá klisnička v příboji je po prsa ve vodě a bílý hřebec se před ní staví na zadní, kopyty seká po dívce. Dívka strhne hnědku, až kobylka ztratí rovnováhu. To obě zachrání před údery kopyt, ale jezdkyně skončí v ledové vodě.

	A přesně to capall uisce, hrůzostrašný necitelný Pegas s rozpadajícími se křídly z mořské pěny, chtěl. Blýskne zuby v barvě odumřelého korálu a ohromnou hlavou vyrazí proti dívce, sotva se její hlava vynoří z vody. Zuby se zakousnou do dívčina svetru s kapucí; hřebec kope nohama a chystá se ponořit. Jsem už v moři, prsty mi trnou zimou, a plavu smrtonosnou vodou k hřebci. Blížím se zoufale pomalu. Dívka neustále mizí pod vodou a drápe se zpátky nad hladinu.

	Chytnu se žíní hřebcova ocasu, které se vznášejí na hladině, a přitáhnu se blíž. Obkročmo se mu posadím na hřbet, popadnu chomáč hřívy a posunu se dál po krku. Není čas jezdit capallovi železem po vystouplých žílách ani ho otáčet proti směru hodinových ručiček. Ani šeptání do ucha by s ním nehnulo. Sotva stačím hrábnout do kapsy, nabrat hrst smrtících rudých bobulí cesmíny a nacpat je hřebci do rozevřených nozder.

	Jeho mohutné nohy se křečovitě zazmítají ve vodě a všimnu si, že škrtl kolenem dívce o hlavu. Nevidím ale, jestli zůstala nad hladinou, protože hřebec frká, z nozder se mu valí červené bobule, mořské řasy, sliz a kousky korálu, topí se a zápasí se smrtí a musím vynaložit veškerou svou energii, abych nešel pod vodu s ním.

	Hřebec po mně máchne zeširoka otevřenou tlamou a v okamžiku, kdy se náhle zastaví čas, uvidím drsné chlupy na jeho čelisti a kapičky slané vody navlečené na nich jako korálky.

	Před očima mi vybuchne tisíc barev, ani jedna není barvou oblohy.

	Zrak se mi vrátí s přívalem zvuků a začínám vnímat: dívčinu ruku, která mi zvedá hlavu nad hladinu, a štípání soli v nosních dírkách. Z bílého capalla zbývá jen hříva vznášející se ve vodě, příboj postrkává jeho zdechlinu k pláži. Hnědá kobylka stojí na písku a řehtá na dívku vysokým, úzkostným hlasem. Ve vodě je krev a krev je i na písku, kde chlap přišel o prsty. Na pláži se pořád ozývá moje jméno, nedokážu ale rozlišit, jestli mě volají na pomoc, nebo se snaží sehnat pomoc pro mě. Dívka zakašle, ale nevyjde z ní žádná voda. Chvěje se, třebaže jí oči zlostně planou.

	Zabil jsem jednoho z nádherných, hrozivých capaill uisce, které miluju, a sám jsem při tom málem umřel. Krev se ve mně vaří, ale když mám té holce něco říct, nenapadne mě než: „Na tuhle pláž se svým koněm nelez.“

	
KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

	ŠOTEK

	Třesu se a kašlu, ještě když vjedu do dvora. Dove se leká každého stínu, pohybuje se trhaně jako loutka. Dokonce stačí, aby jí za zády zaklapla vrátka, a popoběhne splašeně dál do výběhu, zadek sevřený. Štěstí, že není zchromlá.

	Zavřu oči. Štěstí, že není mrtvá.

	Hřebci stačilo pár chvilek a dostal nás. V příštím okamžiku jsem mohla být pod vodou navždycky.

	Opřu se o branku a čekám, jestli se Dove zklidní aspoň natolik, aby si ďobla sena. Vydržím, dokud mi v mokrém oblečení nezačne být nesnesitelná zima. Doma ze sebe sloupu všechny vrstvy a převléknu se do čistého, pořád jsem ale promrzlá.

	Dove mohla umřít.

	V kuchyni sním celý pomeranč a kousek chleba namazaný slušnou porcí našeho vzácného másla. Pomeranč je tak drahý, že normálně bych se uchýlila k jednomu z máminých triků, jak z každého kousku ovoce získat co nejvíc.

	Z pár pomerančů máma vždycky udělala pomerančový koláč, ochucené máslo nebo polevu jako lahůdku, a ze zbytku ještě uvařila marmeládu. Když už jsme jedli pomeranč samotný, vždycky jsme si jednotlivé dílky rozdělili mezi sebou.

	Já se ale pustím sama do celého, a když ho mám skoro v sobě, přestanu se třást. Hlava mě pořád tupě pobolívá v místě, kam mě ten capall uisce trefil kolenem.

	Olíznu si ukazováček, abych si vychutnala poslední kapku pomerančové chuti, ucítím ale jenom slanost oceánu, což mě ještě víc podráždí.

	První den na pláži s Dove, a jediné, čím se můžu pochlubit, je písek v každičkém záhybu kůže a natlučená hlava.

	Nezvládla jsem ani jediný den bez toho, aby mě museli zachraňovat.

	Snažím se pustit Seana Kendricka z hlavy, ale v duchu mi pořád vyvstávají obrazy jeho ostře řezané tváře a slyším jeho hlas ochraptělý od spolykané mořské vody. A pokaždé, když si tu chvíli oživím, se mi tvář znovu rozpálí studem.

	Přejedu si rukou po čele zhrublém solí a dlouze a přerývaně si povzdechnu.

	Na tuhle pláž se svým koněm nelez.

	Mám chuť se vzdát. Dělám to všechno jenom proto, abych získala pouhých pár týdnů navíc s Gabrielem, než opustí ostrov. A k čemu? Od chvíle, kdy jsem oznámila, že budu závodit, jsem z něj neviděla ani chlup. Můj plán se najednou jeví jako hloupost. Prostě se chystám znemožnit před celým ostrovem a možná se i s Dove nechat zabít, a všechno kvůli bratrovi, který se ani neobtěžuje přijít domů.

	Pomyšlení na kapitulaci mi přináší úlevu a zároveň mě uvádí do rozpaků. Nedovedu si představit, že bych se na pláž měla vrátit. Jenomže si nedovedu představit ani to, jak říkám Gabeovi, že jsem si to rozmyslela. Jeden by neřekl, že mi ještě zbývá nějaká hrdost, o kterou bych se mohla přijít, ale je to tak.

	Někdo zaťuká na dveře. Nemám ani čas si upravit vlasy - stejně se na nich nejspíš nedá nic vylepšit; působí mastně a jsou slepené v těžkých pramenech, zkrátka jako vlasy vymáchané ve slané vodě. Je mi těžko u srdce. Nenapadá mě nikdo, z jehož návštěvy bych mohla mít radost.

	Dveře se otevřou a stojí v nich Benjamin Malvern. Vím, že je to Benjamin Malvern, protože na zdi za barem u Černoočky visí jeho podepsaná fotografie. Jednou jsem se zeptala táty, proč tam visí, a on řekl, že Benjamin Malvern věnoval hodně peněz na to, aby se hospoda mohla otevřít. Stejně mi to ale nepřipadalo jako dobrý důvod, proč mít na zdi něčí podpis.

	Malvern vejde do kuchyně. „Najdu tady Gabriela Connollyho? “ zeptá se. Dál držím dveře otevřené. Nejbohatší muž na Thisby stojí u nás doma s rukama založenýma na prsou a pohledem klouže od nepořádku na kuchyňském pultu přes rozvalenou hraničku dřeva a rašeliny u krbu v obývacím pokoji k sedlu, které jsem přehodila přes opěradlo tátova křesla. Má na sobě vlněný svetr s véčkem a kravatu. Má šedivé vlasy a není hezký. Hezky voní, což mě štve.

	Nezavřu. Připadá mi, že zavřít dveře by znamenalo totéž jako říct, že je u nás vítán, a to rozhodně není.

	„Teď zrovna nenajdete,“ odpovím.

	„Á,“ protáhne Malvern. Dál se rozhlíží kolem sebe. „Ty budeš jeho sestra.“

	„Kate Connollyová,“ upřesním a snažím se, aby to znělo hodně kousavě.

	„Ano. Myslím, že bychom si měli dát čaj.“

	Posadí se k našemu stolu.

	„Pane Malverne,“ spustím příkře.

	„Výborně. Víš, kdo jsem. To nám trochu usnadní situaci. No, nechci ti říkat, co máš dělat, ale venku je zima a otevřený dveře jsou mizerná ochrana před větrem.“

	Zavřu. Dveře i pusu. Postavím na čaj. Jsem stejnou měrou uražená i zvědavá.

	„Co vás k nám přivádí?“ zeptám se. Nelíbí se mi, jak zdvořile to zní.

	Malvern upírá oči na moje sedlo, ale když promluvím, přesune pohled na mě. Jde z něj trochu strach. Celý vypadá jako zazobaný starý chlap, oči má ale chytré.

	„Nepříjemná záležitost,“ odvětí, ale příjemně.

	„Myslela bych, že na vyřizování nepříjemností máte lidi,“ prohodím a připadám si drze. „Cukr nebo mlíko?“

	„Máslo, mléko a sůl, prosím.“

	Otočím se k Malvernovi a jsem si jistá, že na jeho obličeji uvidím pobavený výraz. Ale nic takového. Když se nad tím teď zamyslím, nevím, jestli si pobavení na takové tváři vůbec dovedu představit. Spíš bych si Malvernův obličej uměla představit na librové bankovce. Podám mu šálek s čajem, slánku a naši malou máselničku. Posadím se, postavím před sebe džbánek s mlékem a sleduju Malverna, který si ukrojí kousek másla, dá si ho do čaje a přidá pořádné množství soli, načež to všechno zalije mlékem a řádně zamíchá. Na tekutině se udělá pěna. Něco takového jsem kdysi viděla vyjít zpod krávy. Nečekám, že to bude pít, on se ale napije. Malvern se opře prsty o okraj hrníčku. „To je tvůj poník, tam venku?“

	„Kůň,“ opravím ho. „Má sto dvaapadesát centimetrů v kohoutku.“

	„Dostala bys z ní víc, kdybys jí dávala lepší žrádlo,“ poučí mě Malvern. „Začni jí dávat něco místo toho mizernýho sena, bude mít víc energie. A míň nadmutý břicho.“

	Samozřejmě, že by Dove měla víc energie, kdyby dostávala lepší seno a zrní. Taky bych měla víc energie, kdybych jedla ještě něco kromě fazolí a jablkového koláče, obě se ale ze stejného důvodu musíme bez lepšího obejít.

	Pijeme s Malvernem čaj. Uvažuju, jak se asi bude tvářit Finn, jestli přijde a najde Malverna u našeho kuchyňského stolu. Shrnu pár drobků na hromádku před máselničkou.

	„Takže vaši rodiče jsou po smrti,“ řekne Malvern.

	Odložím hrníček na stůl.

	„Pane Malverne.“

	„Já tu historii znám,“ přeruší mě host. „O tom mluvit nechci. Zajímá mě pokračování. Jak si vy tři - jste tři, ne? - vedete?“

	Zkouším si představit, jak by se s touhle situací vypořádali rodiče. Byli neochvějně zdvořilí a uzavření. V jedné z těchhle dvou věcí jsem dobrá. „Nějak vystačíme,“ prohlásím celá nesvá. „Gabe pracuje v hotelu. Finn a já děláme, co se namane. Malujeme suvenýry pro turisty.“

	„Vyděláváte dost, abyste měli na čaj,“ pronese Malvern, ale oči upírá na dvířka spíže. Vím, že si všiml jejího hubeného obsahu, když jsem brala máselničku.

	„Vystačíme,“ zopakuju.

	Malvern polkne poslední doušek čaje - je mimo moje chápání, jak dokázal tu břečku vypít tak rychle a bez toho, aby si při tom držel nos - a opře si zkřížené paže o stůl. Nakloní se ke mně, takže cítím jeho kolínskou.

	„Přišel jsem vás vystěhovat.“

	Chvíli mi jeho slova nedávají smysl a pak se vrávoravě postavím. V hlavě mi buší, jako by mi do ní narážel příboj, ve kterém mě kopl ten vodní kůň. V duchu si neustále přemílám Malvernovu větu.

	Malvern pokračuje: „Za tenhle dům už rok nikdo nezaplatil poplatky, a tak jsem chtěl vědět, kdo tu bydlí. Chtěl jsem vidět váš výraz, až vám to povím.“

	V tu chvíli mě napadne, že ze všech netvorů, kteří obývají náš ostrov, je Malvern ten největší. Trvá dlouho, než se mi odlepí jazyk. „Myslela jsem, že poplatky jsou zaplacené. Nevěděla jsem, že ne.“

	„Gabriel Connolly byl informován líp, už dost dlouhou dobu,“ sdělí mi Malvern klidným hlasem. Pozorně sleduje, jak budu reagovat. Nemůžu uvěřit, že jsem mu nabídla čaj.

	Podívám se na něj a pevně stisknu rty. Chci mít jistotu, že neřeknu něco, čeho budu litovat. Víc než co jiného mě zasáhlo vědomí zrady: Gabe věděl, že žijeme na tikající časované bombě, a neřekl nám to. Nakonec ze sebe vypravím: „A co teď právě vidíte v mém obličeji? Je v něm to, na co jste se přišel podívat?“

	Vyzní to jako provokace, Malvern ale nevypadá, že by se nechal vyvést z míry. Jenom zlehka přikývne. „Ano. Myslím, že ano. A teď mi pověz jedno: Co jste s bratry ochotní udělat, abyste si dům udrželi?“

	Před pár lety byly na ostrově potíže s psími zápasy. Znudění, opilí rybáři vychovávali ostrovní psy k tomu, aby si navzájem trhali kůži z hlavy. Připadám si jako jeden z těch psů. Malvern mě hodil do arény a teď nakukuje přes hrazení, co udělám. Chce vidět, jestli se stáhnu, nebo jestli mám bojovného ducha.

	Nehodlám mu udělat tu radost a vzdát se. Rázem mi před očima vyvstane moje budoucnost.

	„Dejte mi tři týdny,“ řeknu.

	Malvern nechodí okolo horké kaše. „Po dostizích.“

	Chtěla bych vědět, jestli si myslí, že je šílenství, aby holka jako já jela dostihy, a že nemá smysl čekat do konce měsíce. Stejně žádné peníze nebudou, protože buď skončím dočista poslední, nebo mrtvá.

	Na tuhle pláž se svým koněm nelez.

	Jenom přikývnu.

	„Nemáš nejmenší šanci,“ ujistí mě Malvern, ale není v tom zloba. „Na tom poníkovi. Proč zrovna na ní?“

	Na koni, pomyslím si. „Capaill uisce mi zabili rodiče. Nehodlám pošpinit jejich památku tím, že pojedu na vodním koni.“

	Malvern se neusměje, ale čelo se mu rozjasní, jako by to bral v úvahu. „Ušlechtilé. Ale není to náhodou tím, že tě na capalla nikdo nepustil?“

	„Měla jsem možnost jet na pětiny,“ vpálím mu do tváře. „Rozhodla jsem se, že nepojedu.“

	Malvern to všechno zváží. „Skutečný peníze dostaneš, jenom když vyhraješ.“

	„Já vím,“ odseknu.

	„Vážně si myslíš, že vám dám odklad s vidinou, že ty a ten ostrovní poník proběhnete cílem dřív než kdokoli jiný?“

	Podívám se na jeho pitomý šálek s tím jeho pitomým čajem. To mu nebyl normální čaj dost dobrý? Kdo pije čaj s máslem a solí? Jenom znudění dědkové, kteří spravují své ostrovy, jako by hráli partii šachu. „Myslím, že vás zajímá, jak se to vyvine,“ prohlásím. „A už jste čekal dvanáct měsíců.“ Malvern odsune židli od stolu a vstane. Z kapsy vyndá list papíru, rozloží ho a položí na stůl. Je to úřední listina. U dolního okraje poznám Malvernův podpis. A taky tátův. „Já nejsem velkorysý člověk, Kate Connollyová.“ Neodpovím. Díváme se jeden na druhého.

	Malvern mi dvěma prsty listinu přistrčí. „Ukaž to staršímu bratrovi. Přijdu si pro to, až budeš mrtvá.“

	
KAPITOLA SEDMNÁCT

	SEAN

	Všichni mají nahnáno.

	Sedím pootočený v loďce a sleduju svého svěřence. Loď má na černém trupu nápis Černá jako moře vyvedený bílou barvou. Za ní plave Fundamental, kaštanově hnědé hříbě, nadějné a plné příslibů. Je to sportovní koník zralý na to, aby se za stovky prodal na pevninu. Jedno z hříbat, u kterých jsem si jistý, že jimi Malvern hodlá pokoušet George Hollyho. Fundamental má srst ztmavlou vodou. Po každých pár záběrech vyfrkne vodu a nadechne se, ale není na něm znát sebemenší únava. Loď i kůň se zvolna šinou napříč chráněnou zátokou. Útesy jsou tu šikmé, jako by je dítě uplácalo lopatičkou, a zarazí se o ně skoro každý vítr a všechny vlny. Zvuk lodního motoru se odráží zpátky ke mně.

	Normálně by mě v průběhu dostihového měsíce takovýhle obyčejný trénink pěkně otrávil. Ale po tom podivném ránu je úlevné chvilku posedět a nechat si události projít hlavou. Pořád nechápu, co to tu holku napadlo.

	Vzhlédnu k ústí zátoky. Jeden z chlapů, Daly, stojí na stráži. Kvůli rachocení motoru a Fundamentalovu funění nemůžu dávat pozor na lovící capaill uisce. Tahle zátoka se však dá snadno chránit; má úzké ústí, a tak jeden člověk může hlídat a druhý trénovat. Plavání je natolik nenásilný způsob posilování, že se riziko vyplatí. Daly má pistoli, s kterou toho moc nezmůže, umí ale taky z plných plic zařvat, takže by mě měl včas varovat, abych stihl dostat Fundamentala z vody.

	Daly je z pevniny a je mladý a nervózní. Dávám přednost nervákům před nafoukanci. Potřebuju, aby se díval místo mě, a být jím, nespustil bych oči z úzkého průlivu do zátoky.

	Fundamental dál plave. Byl jsem u toho, když se narodil, samý kloub a obrovské oči. Při plavání se na mě nedívá. Když je za lodí, nic jiného než plavání ho nezajímá. V žilách mu koluje dostatečný podíl krve z capaill uisce, aby byl cílevědomý. Musím ho sledovat stejně bedlivě, jako Daly sleduje vstup do zátoky. Fundamental by plaval, dokud by neklesl ke dnu.

	Zítra po mě bude Malvern chtít, abych Muttovi přidělil koně. Každý rok po mně třetí den dostihů chce rozhodnutí a já se každý rok bojím, že mi řekne, abych Mutta posadil na Corra.

	Je to pro mě nesnesitelná představa.

	Fundamental zatřese hlavou, jako by si chtěl odlepit mokrou hřívu z krku. Nakloním se k němu, abych se ujistil, že nezačíná být unavený. Cvičení ve vodě je šetrnější než na souši, nechci ale, aby se vyčerpal; řekli mi, že se na něj zítra přijdou podívat kupci.

	Cítím neklid. A nevím proč. Jestli je to kvůli té holce, že jsem porušil rutinu, které se držím už léta. Nebo kvůli botám, které mi Mutt zasvinil. Nebo jestli je to tím, že zatímco míříme zpátky přes zátoku, nějak se mi nezdá výška hladiny oproti útesům. Jako by byla vzedmutá. Obloha je jasná a plují po ní nadýchané obláčky; jestli má přijít bouřka, tak až za několik dní.

	Ale nedokážu se uklidnit.

	„Kendricku! Kendricku! “

	Moje jméno, výkřik oslabený vrčením lodního motoru.

	Mám vteřiny na to, abych se zorientoval.

	Daly stojí na malém cípu pláže u úvaziště na lodě, daleko od ústí zátoky. Nemám čas přemýšlet, proč se přemístil. Křičí on.

	Na místě, kde stál Daly předtím, se rýsuje silueta. Mutt Malvern. Pozoruje mě. Ne - pozoruje bod v moři těsně přede mnou.

	Mírnou proláklinu ve vodě, pouhých deset metrů od nás.

	Znám tyhle prohlubně, nepřirozené brázdy na mořské hladině. Nevypadají nijak nápadně, ale přesně to se děje se slanou vodou, když těsně pod hladinou plave velkou rychlostí mohutné tělo.

	
Nestihneme se dostat ke břehu.

	Fundamental vykopne zadníma nohama, hlavu zvrácenou dozadu. Potom se potopí.

	Mutt Malvern stojí bez hnutí u ústí zátoky.

	Skočím do vody.

	
KAPITOLA OSMNÁCTÁ

	SEAN

	Neplavu vodou. Plavu krví. Vzdouvá se kolem mě jako velké podvodní bouřkové mraky. Jednou rukou nahmátnu Fundamentalovu páteř.

	V druhé svírám hrst bobulí cesmíny. Léta jsem se bez nich obešel, neusmrtil jsem jimi žádného vodního koně, a teď je během jediného dne držím v ruce už podruhé.

	Fundamentalova páteř se svíjí. Najednou mám podivný pocit, jako bych se propadal. Hříbě prořízlo nohou vodu pod mými chodidly a vzniklý proud mě vtáhl. Hmatám rukou dál podél Fundamentalovy hřívy. Mám pocit, že se mi tlakem smrskly plíce v hrudi.

	Nejdřív nevidím nic a pak vidím až moc.

	Fundamental má vytřeštěné oko, bělmo mu svítí, ale nevidí mě. Kluzký tmavý capall uisce drží v zubech jeho podhrdelník. Z rozervané rány jako pára prýští krev. Capall prořezává nohama slanou vodu, hladce a cílevědomě. Mně nevěnuje pozornost. Svou kořist drží v ocelovém sevření a já, malý, zranitelný cizinec v tomhle světě, pro něj nepředstavuju žádné nebezpečí.

	Potřebuju se nadechnout. Potřebuju víc než se nadechnout. Potřebuju do sebe dlouze vtáhnout vzduch a pak znovu a znovu. Před sebou ale vidím capallovy nozdry, podlouhlé a úzké. Bobule v mé ruce jsou tvrdé a smrtící. Mohl bych se dívat, jak se capall topí, když v tom vedle dvou koňských hlav spatřím okraj Fundamentalovy rány. Velké a statečné srdce pumpuje z hříběte život v rytmu mého vlastního bušícího pulzu.

	Z tohohle ho nedostanu.

	Viděl jsem ho přicházet na svět. Fundamental, neobyčejné hříbě, tak blízké vodním koním, že miluje oceán stejně jako já.

	Na okraji zorného pole mi mihotají nepojmenovatelné barvy. Musím ho nechat na pospas.

	
KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

	ŠOTEK

	Toho večera čekáme s Finnem dlouho do noci na Gabea. Vařím fazole - proklaté fazole, mám pocit, že nejíme nic jiného - a uvnitř to ve mně kypí, připravuju si, co Gabeovi povím, až dorazí. Finn zatím něco kutí kolem oken, a když se ho zeptám, co to dělá, prohodí cosi o bouřce. Tmavnoucí večerní obloha za oknem je jasná, až na pár lehounkých mráčků vysoko na horizontu, tak řídkých, že je skrz ně vidět. Nikde ani památky po špatném počasí. Kdo ví, proč se Finn do těchhle věcí pouští. Ani se mu ty jeho blbosti nesnažím vymluvit.

	Dál čekáme na Gabea, pocit zrady ve mně bublá a vře a znovu jenom bublá. Člověk se nedokáže zlobit dlouho. Ráda bych Finnovi řekla, co mě užírá, o Malvernovi mu ale povědět nemůžu. Jenom by si začal dloubat ruce a byl by svými ranními rituály ještě posedlejší než obvykle.

	„Co bys řekl tomu,“ nadhodím jakoby nic a otočím máselničkou v prstech kolem dokola, takže sova namalovaná na jejím boku kouká chvíli na mě, pak na Finna a pak zase na mě, „kdybychom prodali morrise - čemu se směješ?“

	Finn zkusmo zabubnuje na jednu okenní tabulku. „Vždyť ani nejezdí.“

	„A kdyby jezdil?“

	„Moh bych ho zítra spravit,“ pronese Finn neurčitě. Napadne mě, že se zaobírá okny jenom proto, aby mohl vyhlížet Gabea. „Nechci, aby morris stál tam venku, až se přižene bouřka.“

	„Déšť, jo, jasně,“ přikývnu. „Prodáme ho, co ty na to?“

	„No, řek bych, že záleží na tom, proč ho budeme prodávat.“

	„Abych mohla během tréninku dávat Dove lepší žrádlo.“

	Následuje trýznivě dlouhá odmlka, než Finn odpoví. Během té pauzy oťuká prstem celý jeden okraj okenní tabulky, načež se nakloní a z centimetrové vzdálenosti zírá na spoj mezi sklem a dřevem. Než naváže na náš rozhovor, průzkum odolnosti oken vůči počasí ukončí. Zřejmě už toho má sám dost.

	Nakonec se zeptá: „To je lepší žrádlo tak drahý?“

	„Viděls někde na ostrově růst vojtěšku?“

	„Těžko říct,“ zamyslí se Finn. „Nevím, jak vojtěška vypadá.“

	„Jako to, co máš v tý svý dutý hlavě. Jo, žrádlo je drahý. Vozí se z pevniny.“ Mám trochu výčitky, že na Finna tak štěkám. Není to jeho vina, že mám vztek - může za to Gabe. Žere mě, že dneska večer možná nebudu mít příležitost vyřídit si to s ním ohledně Malvernovy nehlášené návštěvy. Nemůžu na něj čekat do noci. Musím ráno brzy vstávat, jestli mám jít zase na pláž.

	Finn se tváří žalostně. Deptá mě to. Možná bychom mohli prodat něco jiného, třeba nanicovatá kuřata, která chcípají dřív, než je stačíme zabít k obědu. Za celé hejno by byl balík sena a ani ždibec dobrého zrní. „Bude díky žrádlu rychlejší?“

	„Závodní kůň by měl dostávat žrádlo pro závodní koně.“

	Finn zavadí pohledem o naši večeři, fazole s kouskem slaniny, kterou nám věnovala Dory Maud. „Když to nejde jinak.“

	Řekne to, jako bych ho požádala, aby si uřízl levou nohu. Vím ale, jak mu je. Miluje morrise stejně, jako já miluju Dove. A co mu zbude, když nebude mít auto, v kterém by se mohl vrtat? Jenom okna, a těch máme v domě všeho všudy pět.

	„Jestli vyhraju,“ těším ho, „budeme mít dost peněz, abychom si ho koupili zpátky.“ Finn se dál tváří pochmurně, takže pokračuju: „Budeme mít dost na dvě auta. Auto, kterým budeme moct to druhý odtáhnout, když mu vyplivne motor.“

	Teď už se Finnovi objeví na tváři náznak úsměvu. Posadíme se a sníme si fazole se slaninou. Aniž bychom to nějak komentovali, dojíme zbytek jablkového koláče a Gabeovi nenecháme. Dva lidi u stolu pro pět. Nedovedu si představit, jak usnu s takovým žokem nevybité zlosti v těle. Kde jen může Gabe být?

	Myslím na bezhlavou ovci, kterou jsme s Finnem našli cestou do Skarmouthu. Jak máme vědět, jestli Gabe pracuje do noci, nebo leží mrtvý někde u cesty? A když už jsme u toho, jak má on vědět, jestli jsme v pořádku doma, nebo ležíme mrtví někde u cesty?

	Nakonec to nahlas vysloví Finn. „Je to, jako by už byl pryč.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ

	SEAN

	Toho večera ležím v posteli, a místo abych byl v říši snů, zírám na čtvereček černé oblohy viditelný oknem mého bytu. Sice už jsem se usušil, mrazí mě ale v kostech, jako bych spolkl moře a ono teď žilo ve mně. Bolí mě ruce. Držím nad hlavou útes.

	Myslím na Fundaméntala, jak cílevědomě plave za lodí. Ne, na to nemyslím. Myslím na Fundamentalovu hlavu zvrácenou dozadu, na bělma jeho očí, na to, jak mizí pod vodou rozčeřenou kolem mě do mlhy.

	Znovu a znovu skáču do vody. Znovu a znovu je příliš temná, příliš studená, příliš rychlá, a znovu je příliš pozdě.

	Znovu a znovu vidím Mutta Malverna, jak stojí u ústí zátoky a dívá se.

	Benjamin Malvern si mě ještě zavolat nedal, ale dá. Je to jenom otázka času.

	Kendricku! Dalyho varovný hlas, který přichází pozdě.

	Už nevydržím déle v posteli. Překulím se a vstanu. Kabát, přehozený přes spirálu radiátoru, mám pořád ještě mokrý a plný písku. Ani nerozsvítím, nahmátnu kalhoty a vlněný svetr a po úzkém schodišti zamířím do stájí.

	Tři žárovky umístěné v hlavní uličce osvětlují jen malý kruh podlahy pod sebou. Všechno ostatní tone ve stínu; zvuk mého dechu se vytrácí a tma se díky tomu jeví nekonečná. Sotva plnokrevníci a tahouni zaslechnou v uličce moje kroky, začnou s nadějí v hlase ržát. Po tom, co se stalo dneska odpoledne, se na ně nemůžu ani podívat. Všechny jsem je viděl přicházet na svět, tak jako jsem viděl přicházet na svět Fundaméntala.

	Zvuky, které vydávají, ale cestou kolem nich vytěsnit nedokážu. Zvolna přežvykují seno a podupávají kopyty, když je něco zalechtá na noze. Stébla slámy o sebe šustí. Útěšné zvuky koní.

	Minu všechny, až dojdu k boxu na konci uličky, kde stojí Corr. Těsně z dosahu světla má barvu zaschlé staré krve. Opřu se o stěnu boxu a nahlédnu dovnitř. Na rozdíl od suchozemských koní neoždibuje Corr celou noc seno ani nefrká. Místo toho stojí úplně nehybně, uši našpicované.

	V očích se Corrovi zračí něco, co se u plnokrevníků nikdy neobjeví: jakási náruživost a dravčí pohled.

	Corr se po mně podívá svým levým okem, pak se zahledí mimo mě a poslouchá. Nedokáže nebýt ve střehu; brání mu v tom zvuk stoupajícího moře, pach koňské krve z mých rukou, já sám stojící před ním celý rozrušený.

	Netuším, kde se na Dalyho místě vzal Mutt Malvern, a nevím, jak si může myslet, že jeho mazanému otci unikne skutečnost, že stál tam, kudy se do zátoky dostal capall uisce. Znovu pomyslím na Fundamentala, na jeho vyvalené oči obrácené v sloup. Mutt byl ochoten ho obětovat s vidinou, že mi tím uškodí. S vidinou, že dosáhne svého.

	Co jsem ochoten riskovat já pro vidinu toho, co chci?

	„Corre,“ zašeptám.

	Uši ryšavého hřebce se okamžitě stočí mým směrem. Oči má černé a tajemné jako kousky oceánu. Corr je den ze dne nebezpečnější.

	Nesnesu představu, že by na něm jezdil Mutt Malvern, kdybych odešel.

	Mutt si myslí, že mě Benjamin Malvern za to, co se dneska stalo, vyhodí. Možná bych radši měl odejít sám. Představím si to uspokojení, sebrat našetřené peníze a ukázat Malvernovým i všemu, co jim patří, záda.

	Corr s klesající intonací sotva slyšitelně zalká. Takhle řvou capaille pod vodou. Jenomže pro mě je tenhle Corrův zvuk jako maják, který mě navádí k domovu. Utvrzení, které čeká na odpověď.

	Mlasknu jazykem a Corr okamžitě ztichne. Ani jeden z nás se nepřiblíží k tomu druhému, oba ale ve stejný okamžik s uvolněním pokrčíme jednu nohu. Povzdechnu si a Corr si také povzdechne.

	Nemůžu odejít bez Corra.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

	ŠOTEK

	Na základě zkušenosti s pláží z předešlého dne si vymyslím nový plán. Raději vysoký příliv, s kterým můžou připlavat vodní koně z oceánu, než jet později za odlivu a mít jistotu, že mě vodní koně budou ohrožovat na pláži. Takže jsem si nastavila budík na pátou a Dove sedlám dřív, než se stačila úplně probudit.

	Gabe už je pryč. Vlastně ani nevím, jestli vůbec přišel domů. Jsem tak trochu vděčná za zrádný temný svah, protože mi aspoň nedovolí zabývat se tím, co pro nás Gabeova nepřítomnost znamená.

	Jakmile jsme u paty útesů, musím postupovat pomalu a dávat pozor, abych Dove nenavedla na některý z balvanů poházených nad čárou přílivu. Chabé světlo se odráží v dechu Dove, a ten se zdá bílý a hutný. Potmě moře líp slyším, než vidím. Šššššš, šššššš, říká, jako bych byla zlobivé dítě a moře moje máma, já bych ale byla radši sirotek než mít moře za matku.

	Dove je ve střehu, oči na stopkách směrem k přílivu, který je na pořádný trénink zatím přece jenom moc vysoký. Až se konečně rozední, jak se sluší a patří, moře se neochotně vzdá pár desítek metrů slehlého písku, na kterém budou moct jezdci trénovat, a přitom si oceán držet víc od těla. Zatím je ale příboj pořád ještě divoký a moc blízko, tlačí mě na stěny útesů.

	Nepřipadám si zrovna statečná.

	Za přílivu, v úplné tmě, pod málem listopadovou oblohou - oceán poblíž Thisby je teď plný capaill uisce. Vím, jak jsme s Dove na temné pláži zranitelné. V příboji by klidně mohl být vodní kůň.

	Srdce mi tiše tepe v uších. Ššššš, ššššš, říká moře, ale já mu nevěřím. Upravím si třmeny. Dove nepřestává špicovat uši k příboji. Nenasednu. Napínám sluch, jestli nezaznamenám jakoukoli známku života. Je slyšet jenom oceán. Moře se najednou zaleskne, jako když blýskne lstivý úsměv. Mohl by to být odraz vlnivých zad capalla.

	Dove by to poznala. Musím jí důvěřovat. Uši má pořád našpicované. Je ostražitá, ale ne vyplašená. Políbím ji pro štěstí na uprášenou plec a nasednu. Vedu ji co možná nejdál od přílivu. Pokud se dostaneme moc vysoko, písek ustoupí oblázkům a skaliskům, po kterých se nedá jet. Pokud moc nízko, ššššššš, ššššš.

	Rozehřívám Dove mírným klusem v kruzích. Pořád čekám, až mi povolí napětí v těle, až zapomenu, kde jsem, ale nejde to. Při každém záblesku na vodní hladině sebou trhnu. Tělo mě důrazně varuje před hrozbou temného oceánu. Vzpomenu si na historku, která se na ostrově vykládá mládeži starší dvanácti let. Je to příběh mladých milenců, kteří si dali tajné dostaveníčko na pláži, a skončili ve vlnách, kam je zatáhl číhající vodní kůň. Příběh se považuje za dobrý varovný příklad všem mladým ve Skarmouthu: To nás naučí, líbat se!

	Jenže když se pověst vyprávěla ve třídě nebo v obchodě, nikdy jsem ji nepovažovala za pravdivou. Tady na pláži mi připadá jako hrozba. Hloubat nad tím ale není k ničemu. Musím svůj čas využít rozumně. Snažím se dělat, že jsem na bahnité pastvině. Nekonečné minuty takhle s Dove cvičíme, klušeme sem a zase tam, potom cváláme tam a zpátky. Mezi tím se vždycky zastavím a poslouchám. Propátrávám temnotu, jestli nezachytím něco ještě temnějšího. Dove se začíná zklidňovat, já se ale nepřestávám třást. Jednak kvůli zimě a jednak proto, že jsem pořád tak napjatá.

	Daleko na obzoru začíná maličko svítat. Brzy tu budou ostatní.

	Zastavím Dove a poslouchám. Nic než šššššš, šššššš.

	Hodně dlouhou chvíli čekám. Jenom oceán.

	A pak Dove pobídnu do trysku.

	Radostně vyrazí vpřed, nadšeně švihá ocasem. Z vln se stane jedna dlouhá tmavá šmouha po našem boku a útesy se změní v zeď beztvaré šedi. Neslyším teď šplíchání oceánu, jenom dusot kopyt Dove a její supící dech.

	Vlasy mi vyklouznou z ohonu a švihají mě do obličeje jako drobné bičíky. Dove samým nadšením z běhu jednou dvakrát vyhodí a já se jí zasměju. Zprudka zabrzdíme a ženeme se zpátky, odkud jsme vyrazily.

	Mám pocit, že nahoře na útesech někdo stojí a sleduje nás, ale když se tam podívám znovu, nikoho nevidím.

	Zhodnotím, co jsme za ráno udělaly. Dove je udýchaná, já jsem udýchaná a moře ustupuje. Ostatní jezdci se na pláži ještě neukázali, a my už máme pro dnešek odpracováno.

	Tohle by mohlo fungovat.

	Nevím, jak jsme byly rychlé, ale na tom zatím nesejde. Musíme vítězit postupně.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

	SEAN

	V prvním patře čajovny v tuhle denní dobu nikdo není. Jenom já a shluk stolků s ubrusy. Na každém stojí vázička s fialovým květem bodláku. Místnost je dlouhá, úzká a má nízký strop. Působí jako pohodlná rakev, nebo dusný kostel. Díky růžovým krajkovým záclonkám na okénkách za mými zády oblévá všechno poněkud nasládlá záře. Jsem nejtmavším bodem celé místnosti.

	Vedle stolku, u kterého sedím, stojí mladá dcera majitele Evelyn Carricková a ptá se, co bych rád. Nedívá se na mě, což je v pořádku, protože já se na ni taky nedívám. Koukám na tištěnou kartičku položenou na ubrusu přede mnou.

	Na jídelním lístku je něco francouzsky. Položky v angličtině jsou dlouhé a popisné. I kdybych si chtěl objednat čaj, nevím jistě, jestli bych ho poznal.

	„Počkám,“ shrnu.

	Evelyn zaváhá. Těká očima ke mně a zase pryč jako kůň, který si není jistý neznámým předmětem. „Můžu vám vzít kabát?“

	„Nechám si ho.“ Sako usušené přes noc na radiátoru mám ztvrdlé slanou vodou a flekaté od bláta a krve. Je do něj vepsaný každý den strávený na pláži. Nedovedu si představit, že by se ho děvče dotklo svýma bílýma ručkama.

	Evelyn provede jakýsi složitý a užitečně vyhlížející úkon s ubrouskem a talířkem na druhé straně stolku a po úzkém schodišti proklouzne zase dolů. Naslouchám skřípotu jejích kroků; každý schod nadskočí a zasténá. Vysoká, úzká čajovna, vmáčknutá mezi hokynářství a poštu, patří k nejstarším budovám ve Skarmouthu. Zajímalo by mě, co tu bylo, než tady začali prodávat petit pain.

	Malvern má zpoždění. Načasování schůzky, kterou stanovil, jsem čekal, ne tak místo konání. Otočím se a oknem s růžovou záclonkou vyhlédnu na ulici. Už teď je na ní pár zvědavých turistů, kteří dorazili na festival s předstihem, a o několik ulic dál slyším cvičit bubeníky. Za pár dní budou stolky v tomhle patře čajovny nejspíš plné a ulice zrovna tak. Na konci slavnosti pojedou všichni jezdci včetně mě v průvodu davem. Pokud do té doby nepřijdu o práci.

	Povytáhnu si manžetu košile a podívám se na zápěstí; při ranním tréninku mi ztvrdlé sako rozedřelo kůži do krve. Koně se dneska ráno porvali a musel jsem zasáhnout. Kéž by tak Gorry vzdal svoji snahu prodat strakatou klisnu; kobyla má na ostatní špatný vliv.

	Schody začnou nadskakovat a úpět, jak po nich stoupá někdo těžší než Evelyn. Benjamin Malvern rázným krokem přejde přes místnost a zůstane stát u stolku, dokud nevstanu, abych ho přivítal. Malvern, který byl celý život zazobaný, působí dojmem opečovávaného ošklivce, jako drahý závodní kůň s pramálo ušlechtilou hlavou. Přepychový kabát, jasný pohled, nos jako bambuli nad příliš masitými rty.

	„Seane Kendricku,“ osloví mě. „Jak se daří?“

	„Ujde to,“ odpovím.

	„Jaké je moře?“ zavtipkuje, aby ukázal, že se mnou soucítí, a já předstírám, že je to vtipné, abych ukázal, že jsem vděčný za svůj plat.

	Mírně se pousměju. „Prima, jako vždycky.“

	„Neposadíme se?“

	Nechám Malverna, aby si sedl první. Pak vezme do ruky jídelní lístek, ale nezačte se. „Takže se o víkendu chystáš na slavnost?“

	Schody znovu zaskřípou. Evelyn postaví před Malverna šálek jakési napěněné tekutiny.

	„Co si dáte?“ zeptá se mě servírka znovu.

	„Nic, díky.“

	„Nebude urážet vaši pohostinnost, zlato,“ řekne Malvern Evelyn. „Přineste mu šálek čaje.“

	Kývnu na ni. Malvern podle všeho ani nezaznamenal její odchod. „Nemá smysl sedět nasucho. Proč si to dělat ještě nepříjemnější, když už je třeba řešit nepříjemnosti,“ prohodí Malvern. Napije se podivného napěněného čaje.

	Sedím bez hnutí a mlčky.

	„Ty jsi nemluva, Seane Kendricku,“ poznamená. Bubeníci nacvičující venku za oknem na Slavnost Štíra zavíří paličkami, stoupající virblování ostře kontrastuje s jemně růžovým světem čajovny. Malvern se předkloní s lokty opřenými o stůl. „Ještě jsem ti nevyprávěl, jak jsem se dostal ke koním, že ne?“

	Podívám se mu do očí.

	Malvern pokračuje. „Byl jsem mladý, chudý, z ostrova, ale ne z tohohle. Neměl jsem nic než pár bot a modřiny na kůži. Kousek cesty od nás byl chlápek, co prodával koně. Královské koně i herky, na skákání i na maso. Každý měsíc se konala aukce a lidi se na ni chodili dívat z takové dálky, že tak daleko jsi v životě ani nebyl.“

	Malvern se odmlčí, jenom aby viděl můj smutek, že už jsem s tímhle ostrovem srostl. Když nenajde, co hledá, pokračuje: „Chlápek měl jednoho hřebce, zlatého, jako by se ho dotknul král Mídás. Tak sto sedmdesát až sto osmdesát v kohoutku, hřívu a ocas jako lev. Kdo ho viděl na dvoře, ten poznal, jak má vypadat kůň. Byl tu ale problém: nikdo si na něj nedokázal sednout. Čtyři chlapy shodil a dalšího zabil a žral čtyři nebo osm balíků sena denně, na aukci nechtěl se zabijákem, na kterým se nedá jezdit, nikdo nic mít. Tak jsem tomu chlápkovi řekl, že koně zkrotím, a když to dokážu, dá mi práci a já už nebudu chuďas. Handlíř na to, že mi nemůže slíbit, že mě už nikdy nepotká chudoba, ale že u něj budu mít práci, dokud bude živ. A tak jsem toho zlatého hřebce vzal a nauzdil ho. Ustřihl jsem pruh látky z šatů jedné panny, zavázal jsem mu oči a nasedl na něj. Tryskem jsme se hnali krajinou, on slepý a já jako král, a když jsem ho přivedl zpátky, byl krotký a já dostal práci. Co ty na to?“

	Podívám se na Malverna. Přihne si svého cizokrajného čaje. Až sem z něj cítím máslo.

	„Nevěřím vám,“ prohlásím. Když Malvern povytáhne obočí, dodám: „Vy jste nikdy nebyl mladej.“

	„A já už myslel, že nemáš smysl pro humor, Kendricku.“ Malvern se odmlčí, jen co přede mě Evelyn postaví šálek s čajem. Servírka mi k němu nabídne mléko a cukr a já zavrtím hlavou. Malvern se nedá znovu do řeči, dokud Evelyn zase nesejde po schodech dolů.

	Pak přehodí přes svůj šálek ubrousek, jako by to nebyl prázdný hrníček, ale mrtvola. „Syn tvrdí, že jsi zabil jednoho z mých koní.“

	Na patře a na hrudi ucítím dotek prudké zlosti.

	„Nevypadáš překvapeně,“ dodá Malvern.

	„Nejsem překvapený,“ řeknu.

	Bubnování venku se blíží, je hlasitější a v řadách bubeníků se ozývá smích. Obzvlášť jeden má hluboký, posměšný chechtot, který dráždí nezasvěcené. Malvern nakrabatí čelo a nakloní hlavu ke straně, jako by se mu scéna venku jevila před očima jasněji než moje tvář. Bubny teď zcela záměrně znějí jako dusot kopyt a zajímalo by mě, jestli Malvern v duchu znovu nevidí zlatého hřebce velkého jak stodola běžet tryskem krajinou vzdáleného ostrova.

	„Quinn Daly mi řekl, co viděl,“ nadhodí Malvern. „Povídal, jak jsi cvičil Fundaméntala v zátoce. Prý jsi působil nesoustředěné. Byls prý duchem jinde než u práce a hrozby z vody by sis rozhodně nevšiml.“ Samozřejmě že jsem byl nesoustředěný. To ta zrzka se svým suchozemským poníkem a šmouhy krve na pláži po zdivočelých klisnách. Na jednu stranu si neumím představit, že mě za to Malvern vyhodí, vlastně si nedovedu představit, že by mě vyhodil za cokoli, na druhou si to ale představit dovedu. Balancuju na ostří nože.

	Podívám se Malvernovi do očí. „Co ještě vám Quinn Daly řekl?“

	„Že Matthew Dalymu řekl, že ho vystřídá na jeho místě a zátoku ohlídá. Že pak už Daly jen viděl, jak jde Fundamental pod vodu a ty skáčeš za ním.“ Malvern složí ruce na stůl před sebou. „Můj syn to ale podal jinak. Je to tvrzení proti tvrzení. Co k tomu můžeš říct ty?“

	Zatnu zuby. Tahle hra se nedá vyhrát. „Nemůžu mluvit proti vašemu synovi,“ vyleze ze mě.

	„Ani nemusíš,“ Malvern na to. „Podle tvého kabátu poznám, čí historka je pravdivá.“

	Oba mlčíme.

	Nakonec Malvern řekne: „Rád bych věděl, o co ti jde. Co chceš od života?“

	Otázka mě zaskočí. Možná by se našel člověk, před kterým bych obrátil kapsy svého srdce naruby a nechal ho do nich nahlédnout, Benjamin Malvern to ale nikdy nebyl. Představa, jak se mu svěřuju se svými tužbami, není o nic méně absurdní než představa, jak se on svěřuje mně.

	Malvern ze mě nespouští oči. „Střechu nad hlavou, v ruce otěže a pod nohama písek,“ zní moje odpověď. Křehká, okleštěná pravda.

	„Aha, tak to už všechno máš.“

	Nemůžu tady sedět, popíjet čaj a vykládat Malvernovi, že se hlavně chci od něho osvobodit.

	„Už je to dlouho, co jsem zkrotil toho prvního hřebce,“ prohodí Malvern. „Nevím, jak cesta, po které jsem se dostal na tenhle mizernej ostrov uprostřed oceánu, působila zvenku. Nedokážu ji porovnat s Matthewovou cestou, abych viděl, kam asi směřuje on.“

	Existuje mnoho cest, po kterých by se Mutt Malvern mohl vydat, podle mě ale oba víme, že na žádné z nich neskončí jako koňský magnát v mezinárodně proslaveném hřebčíně.

	„No dobrá. Měl už jsi dost času zjistit, jak si koně povedou?“ Malvern tím myslí, který z jeho vodních koní je nejrychlejší.

	„Věděl jsem to hned první den.“

	Malvern se usměje. Není to příjemný úsměv, ale jeho nepříjemnost není namířena proti mně. „Který z nich je tedy nejpomalejší?“ 

	„Ta hnědá klisna bez bílých znaků,“ odpovím bez zaváhání. Ještě jsem ji nepojmenoval, protože si musí jméno teprve vysloužit. Je jankovitá a posedlá mořem; není rychlá, protože ji nijak netěší přání jezdce.

	„A kdo je nejrychlejší?“ zeptá se Malvern.

	Než odpovím, odmlčím se. Vím, že co řeknu, určí, na koho Malvern letos v listopadu posadí Mutta. Nechce se mi odpovědět pravdivě, lhát ale nemá smysl, protože Malvern na to stejně nakonec přijde. „Corr. Ten ryšavěj hřebec.“

	„A kdo je nejbezpečnější?“ zajímá se Malvern.

	„Edana. Hnědka s bílou lysinou.“

	V tu chvíli mi Malvern věnuje pohled. Vůbec poprvé se na mě doopravdy podívá. Zamračí se, jako by mě uviděl v novém světle, kluka, který léta vyrůstá nad jeho stájí a stará se mu o koně. Sklopím oči ke svému šálku. „Proč jsi skočil do moře za Fundamentalem?“

	„Měl jsem ho na starost.“

	„Měls ho na starost, ale byl to kůň Malvernových. To hříbě patřilo mému synovi.“ Benjamin Malvern odstrčí židli a vstane. „Matthew pojede na Edaně. Tu druhou hnědku pusť, ledaže bys měl dojem, že z ní něco bude příští rok.“

	Podívá se, co já na to. Zavrtím hlavou.

	„Tak ji pusť. A ty -“ Malvern zastrčí pod okraj svého šálku pár mincí, „- ty pojedeš na Corrovi.“

	Každý rok netrpělivě čekám, až to řekne. Každý rok mi po Malvernově rozhodnutí spadne kámen ze srdce.

	Letos ale mám pocit, jako by moje čekání nekončilo.
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	Další den se mě zmocní mizerná nálada, ještě než nastane doba oběda. Když jsem se ráno vzbudila a zjistila jsem, že Gabe je už pryč, rozhodla jsem se vzít věci do vlastních rukou a najít si ho v hotelu Skarmouth.

	V hotelu mi řekli, že Gabe je na molu, a na molu mi řekli, že odjel na lodi. Když jsem se zeptala, na jaké lodi, vysmáli se mi a řekli, že možná na té, co si přihnula ze dna sklenice.

	Někdy nesnáším všechny chlapy.

	Po návratu domů spustím na Finna, že s Gabem už nepromluvíme. „Já s ním mluvil dneska ráno,“ oznámí mi Finn. „Než odešel. O těch rybách.“ Jen tak tak že ovládnu vztek. „Až ho uvidíš příště, potřebuju s ním mluvit,“ syknu. „O jakejch rybách?“

	„Co?“ zeptá se Finn a nepřítomně se usmívá na porcelánovou psí hlavu.

	„Nic,“ uzavřu to.

	Při odpoledním přílivu pak vezmu Dove na pláž, kobylka je ale nedůtklivá a líná, nechce se jí pracovat. V minulosti už samozřejmě měla spoustu takových dní, jenže to nevadilo. Dneska mi to sice taky může být jedno, avšak jestli bude Dove taková v den dostihu, ani se nebudu muset obtěžovat se vstáváním.

	Po návratu domů pustím Dove do ohrady a mrsknu přes plot chumáč sena. Vím, je to mizerné seno z ostrovní trávy, ale doteď mě to moc netrápilo. Vrhnu zlostný pohled na kobylčino nafouknuté břicho a otevřu dveře do domu.

	„Finne?“

	Není tady. Doufám, že je venku a opravuje toho pitomého morrise. Aspoň něco na ostrově by mělo fungovat.

	„Finne?“ zavolám znovu tázavě. Žádná odpověď. Provinile přistoupím k plechovce od sušenek na pultě a zachřestím mincemi, které jsme si do ní ulili. Spočítám peníze a pak je vrátím do plechovky. Představím si, co by Dove mohla dokázat, kdyby dostávala lepší krmení. Zase mince vylovím. Za tohle by se pro Dove pořídilo lepší žrádlo tak na týden, a přitom by na ně padly všechny naše peníze. Zase mince vrátím do plechovky.

	Stejně přijdeme o dům, když něco neudělám.

	S rukama zaťatýma v pěst zírám na plechovku.

	Přesvědčím Dory Maud, aby mi vyplatila zálohu za konvice.

	Pár mincí nechám v plechovce, zbytek si nacpu do kapsy. Když tu není Finn ani morris, který je nejspíš ještě nepojízdný, není naděje, že by mě do obchodu Colborne & Hammond, kde se prodávají potřeby pro farmáře, někdo svezl. Takže šup ven do přístřešku, kde odstrčím Dove stranou, abych se dostala k máminu kolu. Zkusím, jestli jsou duše nahuštěné, a značně nejistě se pustím dolů po cestě. Kličkuju mezi výmoly. Jsem ráda, že se Finnova předpověď, že se přižene bouře, ještě nevyplnila, protože Colborne & Hammond sídlí v Hastoway, úplně na druhé straně Skarmouthu. Nohy mě budou bolet i bez deště.

	Šlápnu do pedálů a ze štěrkové cesty najedu na asfalt, mrknu přitom za sebe, abych se ujistila, že nejede auto. Málokdy tu něco jede, ale od té doby, co Martin Bird srazil svým náklaďákem do příkopu otce Mooneyhama, se pečlivě rozhlížím.

	Jak tak šlapu, začne se od kopců zvedat vítr. Musím se naklonit proti němu, aby se kolo nepřevrátilo. Silnice přede mnou se kroutí, jak se vyhýbá impozantnějším skalním výběžkům. Táta říkal, že když cestu čerstvě vyasfaltovali, vypadala jako jizva nebo zip, černá proti mdlé hnědi a zeleným kopcům okolo. Teď už ale asfalt i namalované čáry vybledly, takže silnice vypadá jako další součást křivolaké, strohé krajiny. Jsou na ní také záplaty v místech, kde se v ní otevřely krátery, které zalili černým térem. Vypadá jako maskáčová celta. V noci ji jen stěží dokážete sledovat.

	Za mými zády se od hluku větru oddělí zvuk motoru, a tak sjedu ke straně, aby řidič mohl projet. Jenomže auto mě nemine a místo toho zastaví. Je to Thomas Gratton ve svém velkém náklaďáku na převážení ovcí. Vůz značky Bedford vypadá se světly a mřížkou na chladiči jako Finn, když dělá svůj žabí obličej.

	„Connollyovic Šotek,“ houkne otevřeným okýnkem Thomas Gratton, růžolící jako vždycky. Rovnou otevírá dveře na své straně. „Kam se s tím štracháš?“ ukáže na bicykl.

	„Do Hastoway.“

	Ani nevím, jak jsem se dostala z kola, ale než se naděju, Gratton už ho zvedá přes bočnici a nakládá na korbu náklaďáku. „Já tam mám taky namířeno,“ sdělí mi.

	Usmála se na mě štěstěna. Vyškrábu se na místo spolujezdce, a než se usadím, odstrčím stranou konzervu, noviny a border kolii.

	„A taky,“ řekne Thomas Gratton a s heknutím se vytáhne do náklaďáku, jako by ho to stálo dost úsilí, „mám sušenky. Aspoň je nesním všechny sám.“

	Rozjedeme se po silnici a já jednu sušenku schroupu a jednu dám psovi. Pokradmu se podívám po Thomasů Grattonovi, jestli si toho všiml - a pokud si toho všiml, jestli mu to vadí ale ten si pobrukuje a svírá volant, jako by mu měl uletět z ruky. Uvažuju o tom, jak si Grattonovi o mně povídali, a napadne mě, jestli to nebyla chyba, nechat se s Thomasem Grattonem zavřít tady v kabině.

	Jedeme a nějakou chvíli jsme potichu - tedy náklaďák rachotí, jako by se motor chtěl vydrat zpod kapoty, takže slovo ticho situaci v kabině úplně nevystihuje. S uspokojením zjišťuju, že je kabina plná obalů od kapek proti kašli, prázdných lahví od mléka a kusů starých zteřelých novin ušmudlaných blátem. Pořádek ve mně vyvolává pocit, že bych se měla chovat spořádaně. V nepořádku se cítím jako doma.

	„Co ten tvůj bráška?“ zeptá se mě Gratton.

	„Který?“

	„Ten hrdina s povozem.“

	Povzdechnu si tak hluboce, že mi kolie olízne obličej, aby mě utěšila. „Jo, Finn.“

	„Hrne se do všeho po hlavě. Myslíš, že by šel do učení?“

	Učení u řezníka, to by byla přímo nádhera. Trápí mě, že musím odpovědět: „Nesnese pohled na krev.“

	Thomas Gratton se zasměje. „Tak to si vybral špatný ostrov.“

	S nelibostí pomyslím na ovci, kterou jsem onehdy zkoumala. A taky na to, jak se Finn pořád ometá kolem Palssonova pekařství. Kdyby si mohl vybrat, kam půjde do učení, určitě by šel k nim. Aby si tam mohl sypat sůl do kakaa. Museli by ale vzít do učení ještě někoho, aby po něm uklízel kuchyň.

	„Ale, copak to tu máme?“ pronese Thomas Gratton. Chvíli mi trvá, než zachytím pohledem, co má na mysli, totiž osamělou tmavou postavu, která šlape podél silnice. Gratton zastaví a stáhne okýnko.

	„Seane Kendricku!“ zavolá. Nadskočím leknutím. Opravdu to je Sean Kendrick, ramena nahrbená před chladem, tmavý límec vyhrnutý proti větru. „Čím to, že pod sebou nemáš koně?“

	Sean neodpoví hned. Výraz se mu nezmění, ale na jeho tváři se něco odehraje, jako by přehodil rychlost. „Jenom si čistím hlavu.“

	„A kam máš při tom čištění namířeno?“ zeptá se Gratton.

	„Nevím. Do Hastoway.“

	„Zrovna tak dobře si můžeš hlavu čistit v náklaďáku. Jedeme stejným směrem.“

	Na chvíli zůstanu úplně omráčená tou nespravedlností, že jsem chytila stopa, a teď se o svezení musím dělit, navíc zrovna s Seanem Kendrickem alias „Na tuhle pláž se svým koněm nelez“. A pak uvidím, že Sean Kendrick už si mě taky všiml a váhá, jestli nastoupit. To mě potěší. Ráda bych, aby ze mě šla hrůza. Provrtám ho očima.

	Grattonův výraz ale ten můj nejspíš přebije, protože Sean Kendrick se ohlédne zpátky, odkud přišel, a pak obejde náklaďák na druhou stranu. Na moji stranu. Gratton otevře dveře u sebe a řekne kolii, aby šla dozadu, což fenka udělá, ale všechny nás zpraží pohledem. Přesunu se na sedadlo, které předtím zabíral pes - když teď sedím těsně u Grattona, cítím z něj citrónové pastilky proti bolení v krku, jejichž obaly jsou poházené po podlaze. Celou tu dobu se usilovně snažím vymyslet, co působivého řeknu, až Sean otevře dveře na straně spolujezdce, abych mu okamžitě dala najevo, že si pamatuju, co mi pověděl na pláži, a taky abych ukázala, že mě nikterak neomráčil ani nezastrašil. Případně by to mohlo vyznít tak, že jsem chytřejší, než si myslí.

	Sean Kendrick otevře dveře.

	Podívá se na mě.

	Já se podívám na něj.

	Takhle zblízka působí trochu moc drsně, než aby se o něm dalo říct, že je hezký: ostře řezané lícní kosti, orlí nos a černé obočí. Ruce má samou modřinu a škrábanec od práce s capaill uisce. Stejně jako ostrovní rybáři má oči neustále přimhouřené před sluncem a mořem. Připomíná divoké zvíře. Nikoli přátelské.

	Neřeknu nic.

	Sean Kendrick nastoupí.

	Když zavře dveře, ocitnu se namáčknutá mezi ohromnou nohou Thomase Grattona, která je v mých představách stejně růžovoučká jako zbytek řezníkova těla, a pevnou končetinou Seana Kendricka. V malé kabině se navzájem dotýkáme rameny, a jako je Gratton udělaný z mouky a brambor, tak Sean je z kamene a vyplaveného dřeva a možná z těch pichlavých sasanek, co je moře občas vyplivne na břeh.

	Odtáhnu se od něho. Dívá se z okýnka.

	Gratton si pobrukuje.

	Zezadu zakňučí kolie. Otřesy náklaďáku z jejího nářku udělají přerývaný, nesouvislý hvizd.

	„Slyšel jsem, že Mutt - Matthew - je trochu divokej z toho, jakýho jsi mu vybral koně,“ začne Gratton vlídně.

	Sean Kendrick ho probodne očima. „A to říká kdo?“

	Nevím, proč mě překvapilo, jak Seanův hlas zní, když mluví a nepřekřikuje vítr. Rázem působí mírněji. Všimnu si, že voní senem a koňmi a díky tomu k němu pocítím trochu sympatií.

	„On sám to vykládá,“ ujistí Seana Gratton. „Ráno v něm bouchly saze přímo u nás v krámě. Prej chceš, aby prohrál, a nesneseš konkurenci.“

	„Jo tak,“ odvětí Sean přezíravě. Znovu se podívá z okna. Právě míjíme jednu z pastvin, které vlastní Malvern. V zeleni se tam pase úchvatné stádo chovných kobyl.

	Gratton zabubnuje prsty na volant. „A pak se do něj samozřejmě pustila Peg.“

	Sean se otočí zpátky na řezníka. Nic neřekne, jenom vyčkává. Vidím, jak to z Grattona vytahuje slova a Sean získává lehce navrch, a umíním si, že se tuhle techniku naučím používat.

	„No, tvrdil, že kdyby seděl na tom tvým ryšavým hřebci, byl by taky čtyřnásobným vítězem. Takže mu Peg řekla, že nemá o koních páru, jestli si myslí, že při dostihu jde jenom o to, jakýho koně máš pod sebou. Víte, měla dneska trochu krátkej doutnák, protože den začal ránem.“

	Zasměju se, což Thomasů Grattonovi připomene, že tam jsem. „Vždyť vlastně nepotřebuješ Mutta Malverna, abys měl s kým závodit. Budeš mít plný ruce práce tady se Šotkem,“ prohlásí.

	Zapřísáhnu se, že Thomase Grattona někdy později pomalu otrávím. Nejradši bych se propadla do sedadla a zmizela. Místo toho ale varuju Seana pohledem, aby se neopovážil něco říct.

	On ale nic neřekne. Jenom se mi podívá do tváře a trošku se zamračí, jako by důvody, proč jsem mu překazila trénink, byly jasné jako facka. Potom znovu vyhlédne z okna.

	Nedokážu se rozhodnout, jestli jsem uražená, nebo ne. Neříct vůbec nic se zdá horší než říct něco ohavného. Nechám Seana Kendricka být a obrátím se k Thomasů Grattonovi. „Říkal jste, že hledáte učedníka?“

	„Je to tak.“

	„A co Beech?“

	„Beech po dostizích odchází na pevninu,“ sdělí mi Gratton.

	Otevřu pusu, ale nevyjde z ní žádný zvuk.

	„On a Tommy Falk a tvůj bratr Gabriel odjíždějí ve stejnou dobu. Měl bych ti poděkovat, Šotku, že díky tobě strávíme s Beechem pár týdnů navíc. Slyšel jsem, že tvůj bratr odložil odjezd, dokud nebude po dostizích, protože ses do nich přihlásila. A všichni se rozhodli zůstat dýl.“ Občas mám pocit, že zbytek Thisby toho ví o mých záležitostech víc než já sama.

	„To je pravda,“ přikývnu, když si zopakuju, co Gratton řekl. Najednou si připadám víc nad věcí, když teď vím, že Gabe nejede sám. „Tommy ale bude závodit, ne?“

	„Jo, rozhod se, že pojede, když už tu bude.“

	„Mrzí vás to s Beechem?“ Sotva to vyslovím, dojde mi, že to asi nebyla právě nejcitlivější otázka, nemůžu ji ale vzít zpátky.

	„No jo, tak to na tomhle ostrově chodí. Ne každý tu může zůstat, za chvíli bychom začali přepadávat přes okraje, co říkáš?“ zažertuje Gratton, ale jeho hlas žertovně nezní. „A ne každý je pro tenhle ostrov dělaný. Zdá se mi ale, že ty sem patříš, nemám pravdu?“

	„Já bych nikdy neodešla,“ prohlásím zaníceně. „Je to - no, srdeční záležitost, nebo co.“

	Připadám si hloupě, že jsem tak sentimentální. Venku za okýnkem vidím přes vodu jeden z nedalekých skalnatých ostrůvků, jeho malou modravou siluetu. Je příliš malý, než aby byl obydlený. Ostrůvek je krásný způsobem, na který si nikdy nezvyknete.

	Všichni jsme zticha, úplně zticha, a pak Sean Kendrick řekne: „Mám ještě jednoho koně, Kate Connollyová, jestli chceš jet na capall uisce.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ

	ŠOTEK

	Finn mě upřeně pozoruje a při tom zvolna drtí prstem sušenku na hromádku drobečků.

	„Takže Sean Kendrick ti prodá jednoho ze svých vodních koní?“

	Sedíme v zadní místnosti obchodu Fathom & synové. Je to stísněný prostor lemovaný policemi nacpanými hnědými krabicem, na podlaze zbývá místo sotva na odřený stůl. Spíš než máslo, kterým voní zbytek domu, je tu cítit zatuchlou lepenku a starý sýr. Když jsme byli malí, máma nás tu pokaždé upíchla s pár sušenkami a klábosila vpředu s Dory Maud. Vždycky jsme s Finnem na střídačku hádali, co hnědé krabice obsahují. Železářské zboží. Prskavky. Králičí pacičky. Přirození neviditelných milenců Dory Maud.

	„Není to jistý,“ odpovím, aniž bych vzhlédla od práce. Podepisuju a čísluju konvice a k tomu si hýčkám šálek čaje, který mi naneštěstí vystydl. „Teprv se rozkoukávám. A on nemluví přímo o prodeji.“

	Finn se na mě podívá.

	„A já neříkala, že ho koupím,“ vypálím na něj.

	„Myslel jsem, že pojedeš na Dove.“

	Podepíšu se na dno jedné konvice. Kate Connollyová. Vypadá to, jako bych podepisovala školní písemku. Chce to trochu přizdobit. Přidám na nožičku á kudrlinku.

	„To taky nejspíš pojedu,“ odseknu. „Jenom se rozkoukávám!“

	Červenám se a nevím proč, což mě přivádí k zuřivosti. Doufám, že to v bídném světle žárovky nad námi a z úzkých oken nad policemi není vidět. „Už mám na výměnu koní jenom dva dny,“ dodám. „Měla bych si udělat jasno.“

	„Budeš v průvodu jezdců?“ zeptá se Finn. Nedívá se na mě. Sušenku už úplně rozdrolil a teď začíná drobečky zase mačkat do tvaru čehosi šišatějšího a menšího.

	Každý rok se Slavnost Štíra koná týden poté, co se objeví koně. Byla jsem na ní jenom jednou, a to jsme ani nezůstali až do přehlídky jezdců, která je vyvrcholením večera. Tehdy jezdci vyhlásí své oficiální koně a vypukne zběsilé sázení.

	Když na to pomyslím, žaludek se mi stáhne nervozitou.

	„No, budeš?“ dolehne do místnosti hlas Dory Maud. Stojí ve dveřích, obočí nad jedním okem povytažené. Oblečená je v šatech, které vypadají, jako by je ukradla. Mají krajkové rukávy a Dory Maud nemá na krajkové rukávy ruce.

	Rozladěně se na ni zamračím. „Nechcete mi to rozmlouvat, že ne?“

	„Průvod, nebo dostih?“ Dory Maud odsune od stolu třetí židli a posadí se. „Jedna věc mi není jasná,“ spustí. „Proč má taková chytrá a šikovná holka jako ty, Šotku, zapotřebí ztrácet tolik času, aby se znemožnila, nebo skončila mrtvá?“

	Finn se usměje na sušenku.

	„Mám pro to svoje důvody,“ odseknu. „A taky mi neříkejte, jak by z toho rodiče byli nešťastní. To už jsem slyšela. Už jsem slyšela všechno.“

	„To je takhle popudlivá už celý týden?“ zeptá se Dory Maud Finna, a ten přikývne. Pak se zase otočí ke mně a dodá: „Táta by se zrovna neradoval, ale tvoje máma - ta by neměla moc co říkat. Byla to uličnice a dostihy byly to jediný, do čeho se na tomhle ostrově nepouštěla.“

	„Vážně?“ zeptám se v naději, že se dozvím víc.

	„Patrně,“ odvětí Dory Maud. „Finne, proč to jíš? Vypadá to jako kočičí žrádlo.“

	„Přinesl jsem si to z domova.“ Finn si ztěžka povzdechne. „U Palssona zrovna vyndavali z pece skořicový pletánky.“

	„No jo.“ Dory Maud začne něco škrábat na kus papíru. Má tak totálně nečitelný rukopis, že mi nezbývá než věřit, že doopravdy píše. „Ty cítili i andělíčci.“

	Finn se tváří roztouženě.

	Připadám si provinile kvůli nákladu sena a zrní, který jsem právě pořídila. Nejsem si jistá, jestli je to lepší investice, než by byly skořicové pletánky.

	„Nemohla bych dostat zálohu na pár konvic, Dory Maud?“ zeptám se. Přistrčím k ní jednu podepsanou a očíslovanou, aby se přesvědčila o mojí svědomitosti. „Krmení pro koně je drahý.“

	„Nejsem banka. Jestli mi v pátek odpoledne pomůžeš postavit stánek na slavnost, dostaneš ji.“

	„Díky,“ poděkuju, ale vděk moc necítím.

	Po chvíli se ozve Finn: „Nechápu, proč prostě nejedeš na Dove.“

	„Finne.“

	„No, přece jsi to říkala.“

	„Ráda bych měla šanci vyhrát peníze,“ poučím ho. „Říkala jsem si, že by nemuselo být k zahození jet dostih pro vodní koně na vodním koni, chápeš?“

	„Hmm,“ poznamená Dory Maud.

	„Přesně,“ vyhrkne Finn. „Jak víš, že jsou rychlejší?“

	„Ale jdi.“

	„To tys mi říkala, že neběhají vždycky přímo. Nechápu, proč měníš rozhodnutí jenom proto, že ti nějakej expert něco nabulíkoval.“

	Znovu cítím, jak mi rudnou tváře. „On není jen tak ledajakej expert. A nic mi nenabulíkoval. Jenom se rozkoukávám.“

	Finn vmáčkne palec do hromádky drobků takovou silou, že mu zbělá nehet. „Tvrdilas, že na vodním koni ze zásady nepojedeš. Kvůli našim.“ Říká to nevzrušeným hlasem, protože je u toho Dory Maud a protože Finn je Finn, já ale poznám, jak je rozklepaný.

	„No, zásady nám nezaplatěj účty,“ poučím ho.

	„To není žádná zásada, když ji můžeš změnit jako - jako nic. Přes noc. Jako -“ Finna ale nejspíš nenapadá žádné další přirovnání, protože vstane, prosmýkne se kolem židle Dory Maud a vyrazí z místnosti.

	Nechápavě zamrkám za ním. „Co? Co?“

	Mám dojem, že bratři jsou nejnevysvětlitelnější druh na planetě.

	Dory Maud smete z papíru neviditelné drobky a zkoumavě se zadívá na to, co napsala. „Kluci,“ praví, „to prostě moc nezvládají, když mají strach.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ

	SEAN

	Toho večera nasedlám klisničku pojmenovanou Malvern Small Miracle. Znamená to Malvernův malý zázrak a dostala to jméno, protože když se narodila, byla tak nehybná a tichá, že ji všichni považovali za mrtvou.

	Jsem utahaný a ospalý. Mám něco s pravou rukou, kterou mi dneska pohmoždil jeden z koní, a ze všeho nejvíc toužím zalézt do postele a uvažovat o tom, jestli moje zítřejší setkání s Kate Connollyovou je, nebo není hloupý nápad. Jsou tu ale dva kupci, kteří zrovna vystoupili z lodi, a dostal jsem nařízeno, že jim mám ukázat dva tříleté koně, dokud je světlo. Proč to nemohlo počkat do zítřka, je mi záhadou.

	Když vyjdu na zlatavý večerní dvůr, abych se s kupci setkal, s překvapením zjistím, že druhá klisnička, sivka jménem Sweeter, už je venku a někdo jí sedí na hřbetě. Trvá mi půl vteřiny, než v siluetě poznám Mutta Malverna, a v útrobách se mi něco obrátí a zauzluje. Okolo klisny stojí tři pánové a pozorně Muttovi naslouchají. Mutt ke mně otočí hlavu, tvář ve stínu. Vím, že chce, abych ho poznal. Už jenom to, že si mladý Malvern osobuje právo předvádět Sweeter, mě dost uráží, ale když ho slyším vykládat jednomu z kupců, jak děsně tuhle klisničku miluje, neubráním se vzpomínce, jak Mutt stojí u ústí zátoky a čeká, až Fundamental půjde pod vodu.

	Miracle je nažhavená. Uskočí do strany a pak vystřelí přes dvůr, kde stojí Mutt, natolik kurážná, že jí Sweeter ustoupí z cesty. V zádech máme své modré stíny.

	„Sean Kendrick,“ řekne George Holly potěšeně. Když zazní moje jméno, druzí dva kupci se otočí, aby si mě prohlédli. Nepoznávám ani jednoho z nich. Patrně čerstvá krev.

	„Sean vezme ven tu druhou klisnu,“ sdělí Mutt kupcům s blahosklonným výrazem. „Protože nemůžu jet na dvou koních naráz.“

	Nejsem si jistý, jestli dokáže jet aspoň na jednom. Nevzpomínám si, kdy jsem Mutta naposledy viděl na dráze.

	Jeden z kupců zamumlá druhému moje jméno a Mutt se k nim nakloní. „O co jde?“ zeptá se.

	„Kendrick. To jméno mi zní povědomě.“

	Mutt se na mě podívá.

	„Já jenom jezdím koně,“ řeknu.

	Úsměv George Hollyho je světlem v temnotách.

	„Pojedete taky dostih?“ zeptá se jeden kupec. Přikývnu.

	„Na tom ryšavém hřebci,“ poučí ho Holly. „Na tom, kterého jste předtím viděli.“

	Kupci něco uznale zamručí a zeptají se Mutta, na kom pojede dostih on.

	Mutt zatne zuby. Myslím, že si ani nepamatuje Edanino jméno. Ještě na ní nejel.

	Vím, že by se teď patřilo, abych se do věci vložil. Služba u Malvernových mi velí poníženě přispěchat Muttovi na pomoc, aby si zachoval tvář. Přesně to jsem dělal většinu svého života a mám na jazyku slova, která postaví Mutta do příznivého světla. Slova, která zákazníkům připomenou, jaké je s Muttem naše vzájemné postavení na Malvernově dvoře.

	Místo toho ale řeknu: „Vybral jsem mu tu hnědku s bílou lysinou, Edanu. Myslím, že spolu půjdou dobře dohromady.“

	Na dvoře zavládne ticho. Mutt mě probodává očima a z jeho držení těla čiší napruženost a odpor. Kupci si vymění pohled a Holly se zhoupne na patách.

	Přímo vidím, jak se má slova zavrtávají Muttovi pod kůži. Připadám si nespoutaný a nebezpečný.

	Miracle se plaší, aniž by k tomu měla důvod, tancuje na místě. Klapot jejích kopyt se nese ozvěnou přes dláždění. Obrátím se k Muttovi.

	Představuju si ho, jak mizí pod hladinou místo Fundaméntala. V Corrově sevření. Pod kopyty koní místo mého táty. „Začíná se šeřit. Nevezmeme tedy vaše klisničky ven?“

	Mutt beze slova otočí Sweeter.

	Dráha má čtrnáct set metrů, skoro jednu míli, a je rovná jako šíp. Koně jsou nabuzení, když na ni vkročí, a vědí, co bude následovat. Cítím na sobě Muttův pohled, podívám se mu do očí a on se ušklíbne. Původně to neměl být závod mezi Miracle a Sweeter, teď ale vidím, že se tomu nevyhneme.

	Sweeter vyrazí skokem vpřed. Miracle je jenom o vteřinu pozadu, než jí popustím otěže. Letíme po světlé dráze, její povrch je pruhovaný modrými stíny. Vzduch mi sviští kolem uší, studený a bodavý. Stíny jsou tak hutné, že je obě klisničky omylem považují za skutečné věci a zvedají kolena při přeskakování neviditelných překážek.

	Mutt se po mně ohlédne, aby viděl, jak jsem daleko, nemusel se ale namáhat. Jsem těsně za ním. Klisničky se bok po boku ženou po trati. Pokud jde o rychlost, vím, že jsou vyrovnané, taky ale vím, že při dostizích je rychlost koně jenom půlka úspěchu. Mám na téhle dráze za sebou stovky jízd na stovkách koní a vím, kde se začíná svažovat, kde je při zábradlí změklá půda a kde koně zpomalují a zírají na traktor zaparkovaný u cesty. Vím také všechno o Miracle. Že se klidně uštve, když ji člověk nepohlídá, jak moc je třeba ji hnát, aby vydržela při síle i do svahu, jak trošku zamávat bičem, aby se dál soustředila na úkol, který má před sebou, a ne na traktor.

	Mutt umí svého koně jenom řezat jako žito, když začne prohrávat.

	Vím, že bych měl Miracle zadržet. Vím, že bych měl Mutta na Sweeter nechat doběhnout prvního.

	Cítím na sobě oči kupců.

	Nakloním se dopředu a zašeptám na Miracle. Stočí ke mně uši a já jí povolím otěže.

	Už se nedá ani mluvit o závodu.

	Miracle nechá Sweeter za sebou o jednu délku, o dvě délky, o tři, o čtyři a ani se moc nezadýchá. Mutt se čvachtá někde vzadu v mokré půdě u zábradlí, Sweeter je pomalá a nesoustředěná.

	Otočím se, postavím se ve třmenech a pokynu Muttovi bičíkem.

	Vím, že hraju smrtelně nebezpečnou hru.

	„Prý že nejste žádný žokej,“ poznamená ke mně Holly, když vejdu s Miracle krokem zpátky do dvora.

	„Jenom milovník koní,“ já na to.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ

	ŠOTEK

	Sean Kendrick si dal se mnou sraz na výběžku útesů nad zátokou Fell, ale když tam dorazím, není po něm stopy.

	Útesy tady nejsou tak vysoké jako ty, které lemují závodní pláž, a nejsou ani tak čistě bílé. Břeh u zátoky je divné místo a dá se na něj špatně dostat, navíc sotva se nám s Dove podaří sešplhat po úzké, hrbolaté pěšině na pláž, zjistím, že není dobrá na ježdění. Pláž je tady kamenitá a nerovná a moře ji těsně obepíná. Je odliv, ale i tak kamení tvoří pás široký jen nějakých pět metrů, než se o ně začne tříštit divoké moře. Před takovými místy nás vždycky varovali, protože vodní kůň by se dokázal vynořit z oceánu a zase v něm zmizet i s námi dřív, než by odešla jedna vlna a druhá se přivalila na její místo.

	Najednou mě napadne, jestli mě sem Sean Kendrick neposlal ze zlomyslnosti.

	Než stačím zvážit, jestli na mě působí jako člověk schopný takové podlosti, a pomyslet si o něm něco opravdu nepěkného, uslyším dusot kopyt. Nepoznám hned, odkud přichází, a pak si uvědomím, že se ozývá shora. Zvrátím hlavu, abych se tam podívala.

	Uvidím osamělého koně pádícího v plném trysku podél okraje útesu, od kopyt mu odletují vytrhané kusy drnů. Poznám koně o vteřinku dřív, než poznám jezdce - Seana Kendricka, který se tiskne k zádům hřebce, jako by byl s koněm srostlý. Když mi krvavě rudý capall uisce přehřmí nad hlavou, všimnu si, že Sean Kendrick jezdí bez sedla, což je ten nejnebezpečnější způsob. Tělo na tělo, tep na tep, nic, co by vás ochránilo, kdyby vás kůň obloudil svým kouzlem.

	Nechci je obdivovat, připustit, že ti dva spolu tvoří něco nevídaného, ale nemůžu si pomoct. Ryšavý hřebec je tak rychlý, až mi to bere dech a srdce se mi zrychluje vzrušením. Koně, které jsem viděla první den tréninku, mi připadali rychlí, v životě jsem ale neviděla koně běžet takhle. A k tomu Sean Kendrick na jeho hřbetě, bez sedla. Bezesporu je to protiva, ale ten starý pán, co jsem ho potkala v řeznictví, měl pravdu: Něco na něm je. Zná svoje koně, ale kromě toho je tam ještě něco.

	Myslím na to, jaký to byl pocit držet v rukách jeho obličej, když jsem ho vytáhla nad vodu.

	Taky uvažuju o tom, jaké by to bylo, povozit se takhle na koni. Pod žebry mě zahlodají výčitky svědomí, když si vzpomenu na Finna a jeho zásady, nebo spíš na svoje zásady, ty, které začaly slábnout, když se náš dům ocitl v ohrožení. Kéž bych se tak s tou představou dokázala snáz srovnat.

	Vydáme se zpátky na vrchol útesu, Dove se trochu vzpíná. I cestou do kopce, třebaže už hezkých pár dnů dostává pořádně do těla, má Dove stále chuť běhat. Švihne ocasem a já uslyším, jak mi do ucha šeptá Finnův hlas.

	Než se dostanu na cestu nahoře na útesech, vím, na co se Seana zeptám.

	 

	SEAN

	Dojedu na ostroh útesu, ale Kate Connollyovou není nikde vidět, ačkoli čekám několik dlouhých minut - minut, kterých nemám nazbyt. Uvážu hnědou klisnu, nakreslím kolem ní kruh, plivnu do něj a vezmu Corra proběhnout. Jestli se Kate neukáže, Corr se aspoň protáhne. Je dneska natěšený a žene se vpřed, z trysku má stejnou radost jako já.

	K jízdě tryskem na vrcholku tohohle útesu je třeba mít srdce racka a nervy jako žralok. Jistě, není tak vysoký jako útesy nad závodní pláží, ale pád dolů by člověk nepřežil. A pro capaill uisce je volání moře skoro stejně silné, ať jsou nad ním třicet metrů vysoko, nebo je od něj dělí třicet metrů pláže. Cesta přes okraj srázu a na skaliska kousek od příboje je jako plavba lodí odsouzenou k zániku a podnikl ji už nejeden jezdec.

	Na těchhle nízkých útesech mě táta poprvé posadil na capall uisce. Ne na pláži, kde se učil on. Protože táta měl odjakživa větší strach z moře než z výšek.

	Já myslím, že smrtelně nebezpečné je oboje, to ale není totéž jako se bát.

	Cestou zpátky Corr vysokými kroky překračuje dlouhou ostřici, kterou jsou útesy porostlé, a v tom uvidím Kate Connóllyovou stát vedle jejího hnědého poníka. Kate má vlasy barvy ostřice, když na podzim zrezne, a obličej má pokropený pihami, takže se na první pohled zdá mnohem mladší. Působí to zvláštním kouzlem: Kate vypadá jako rozmrzelé dítě a zároveň jako by byla starší, je v ní něco nespoutaného, něco, co vyrostlo z téhle drsné ostrovní půdy. Dívá se na moje věci - sedlo opřené o hrušku, batoh, termosku, zvonečky - tam, kde jsem je nechal, a ve mně to vyvolává divný pocit, jako když člověku ošlehá kůži písek hnaný větrem.

	Kate si mě všimne a zamračí se, nebo aspoň přimhouří oči. Neznám ji, abych to dokázal odlišit. Zmocní se mě tentýž neklid jako onehdy v zátoce. Fundamental jde znovu pod vodu a já s ním. Až na to, že teď se netopím; vypustím vzduch z plic.

	Corr je z klisny nadšený; místo aby zpomalil do kroku, poklusává skoro na místě, chvěje se vzrušením. Neodvažuju se k dívce přiblížit, jak by se slušelo, a tak z pěti metrů a s tancujícím Correm pod sebou překřičím vítr: „Jak ti mám říkat?“

	„Co?“

	„Jmenuješ se Kate, nebo ne?“

	„Cože?“

	„Na tabuli u Grattona je napsáno Kate, tak ti ale Thomas Gratton neříkal.“

	„Říkal mi Šotku,“ řekne Kate Connollyová kysele. „Je to přezdívka. Někteří lidi mi tak říkají.“ Nenabídne mi, abych se mezi ně zařadil. Vítr se nám v dlouhých a tichých nárazech motá pod nohama, uhlazuje trávu a zaplétá koním hřívy. Tady nahoře je vždycky víc cítit rybinou. Po chvíli Kate dodá: „Myslela jsem, že podle pravidel se musí trénovat na pláži.“

	Chvíli nechápu, pak jí to vysvětlím: „Do sto čtyřiceti metrů od pobřeží.“

	Kate se rozjasní tvář, jako by jí něco došlo, a nějakou chvíli bych tam ani nemusel být - Kate si vystačí se svým prozřením. Podívám se na hodinky.

	„Kde je ten capall?“ zeptá se Kate. Klisnička ji zkusí ždíbnout do vlasů a dívka ji bezděčně plácne. Poník s hraným rozhořčením pohodí hlavou. Je to hra vzešlá ze vzájemné blízkosti a já k nim pocítím náhlou náklonnost.

	„O kousek dál od břehu.“

	Kate nás pozoruje. „To ten kůň dělá vždycky?“

	Corr má vyklenutý krk a nepřestává tancovat. Určitě vypadá směšně, jak se před těmi dvěma naparuje. Vodní hřebci většinou nepovažují suchozemské koně za partnery, ale za žrádlo, občas se ale některá klisna hřebci zalíbí, a on ze sebe udělá hlupáka. „Ta hnědá klisna je horší,“ řeknu.

	Kate se zatváří pobaveně, jak se mi aspoň zdá.

	„Pověz mi o ní.“

	„Je náladová a úskočná a miluje oceán,“ odpovím. Chytil jsem ji za bouřky, ve slané vodě mi všechny řemeny klouzaly a nedaly se udržet, mraky měnily oblohu v moře a obráceně, díky chladu jsem měl nejisté prsty. Klisna se chytila do vlečné sítě za lodí, když jsem pročesával příbojové vlny těsně u pobřeží. Místní lidová moudrost praví, že capall uisce chycený v dešti chce zůstat mokrý, ale já tomu nechtěl věřit, dokud jsem to nezažil na vlastní kůži.

	„To nezní dobře,“ poznamená Kate.

	„Taky to není dobrý.“

	„Tak co tu dělám?“

	Prohlížím si ji. Tahle otázka mě pronásleduje od chvíle, kdy jsem Kate poprvé uviděl na pláži. „Byl to capall uisce v závodě pro capaill uisce.“ Kate se zadívá mimo mě k okraji útesu, obočí zamračené, pusu umanutou. Je v ní něco neústupného, vztek, který si spojuju s mládím.

	„Nechci o tom uvažovat, dokud nebudu mít jistotu, že to bude lepší volba než Dove,“ nechá se slyšet. Až když je dlouho zticha, dojde mi, že čeká na odpověď.

	Nevím jistě, co myslí, že řeknu. Musí jí to být všechno jasné, stejně ji ale poučím: „Nic rychlejšího než capall uisce neexistuje. Tečka. Můžeš si trénovat, jak chceš, kroužit v příboji, cokoli. Vodní koně trumfnou tvoji kobylku silou i výškou. Tvoje klisna navíc bere sílu z trávy. Capaill uisce jsou živení krví, Kate Connollyová. Nemáš šanci.“

	Moje slova nejspíš posílí její přesvědčení, protože Kate rázně kývne hlavou. „No dobře. Tak si se mnou dáš závod, viď?“

	Řekla to zvláštním způsobem. Její „viď?“ znamená, že se s ní budu muset přít, jenom abych zachoval zdání normálnosti.

	„Závod? Já na klisně, ty na Dove?“

	Kate přikývne.

	Znovu se do nás opře vítr a Corr se konečně zklidní, zastaví se a zavětří. Cítím ve větru vzdálený déšť. „Nevidím v tom žádnej smysl.“ Kate na mě mlčky upírá oči.

	Ve stáji mám dva houfy koní, které ještě potřebuju vzít ven na dráhu. George Holly a nejmíň dva další kupci obcházejí boxy a hledají koně, který by proslavil jejich stáje na pevnině, nebo který by jim zajistil aspoň na rok slávu. Mám toho až moc na práci v těch několika málo hodinách, které mi zbývají, než se snese časná říjnová noc. Nemám čas na nesmyslný dostih capalla proti poníkovi, který Corrovi nesahá ani po kotníky.

	„Nezabere to o nic víc času, než kdybych si ji měla vyzkoušet sama,“ prohlásí Kate. „Takže jestli to odmítáš, je to jenom proto, že tě to uráží.“

	A tak závodíme.

	Dojdu pro hnědou klisnu a Corra nechám na jejím místě s kusem hovězího srdce ze své brašny. Kate najdu, jak si upravuje třmeny ze hřbetu svého koníka, s jednou nohou přehozenou vpředu přes sedlo. Takovou věc nemůžete udělat na koni, kterému nevěříte. Nejsem si jistý, že bych to kdy udělal na některém z capaill uisce.

	Hnědá klisna se pode mnou kroutí a je neklidná. Je stejně těžké ji udržet jako tu strakatou, ale není tak zlá. Spíš by vás utopila, než sežrala.

	„Jsi připravenej?“ zeptá se mě Kate. Mám pocit, že tuhle otázku bych měl spíš položit já jí. Podle mě ani v nejmenším nehrozí, že by o koně, kterého mám pod sebou, mohla stát. „Tam k tomu velkýmu ostrohu?“

	Přikývnu.

	Snažím se to sám sobě odůvodnit: Tahle rozcvička nemusí být úplně marná. Jestli se mi podaří přimět hnědku, aby pět minut běžela rovně a naplno, potom si ještě rozmyslím, co jsem řekl Malvernovi. Nerad pouštím koně, do kterého jsem investoval čas, a tahle kobyla už spolykala mého času hodně. Třeba jsem se mýlil a ona se do příštího roku ještě vyloupne. Corrovi trvalo léta, než se zklidnil.

	„Čekáme na nějaký znamení?“ zeptá se Kate a vyrazí po louce. Hnědá klisna vystřelí za ní jako dravec. Nechám jí volnost, dokud Kate nedohoníme. Kate svírá v ruce chomáč poníkovy hřívy, jako by potřebovala oporu, pak mi ale dojde, že dívka jen nechce, aby ji dlouhé prameny žíní švihaly přes ruce a do obličeje. U hnědé klisny takovou obavu mít nemusím; většinu hřívy si v touze po moři odřela o rám dveří svého boxu.

	Oba koně běží tryskem ostřicí, oba se svižně vyrovnávají s hrbolatým povrchem.

	Hnědá klisna se ani moc nesnaží. Pobídnu ji, abych z ní dostal trochu větší rychlost, získal před Dove náskok a celé to skončil. Ale klisna se stáčí tělem kolem mé nohy, místo od ní. Táhne k okraji útesu, pohybuje se spíš do strany než dopředu.

	Ostrovní poník samozřejmě míří přímo a neomylně vpřed.

	Trvá mi několik dlouhých vteřin, než svoji kaštanovou klisnu zase srovnám, ale když se rozhodne běžet, rychle náskok vyrovná. Kateina světlá hnědka běží tryskem vedle nás - celá rozradostněná. Uši má našpicované nadšením z běhu, co chvíli švihne ocasem, jak z hravosti vzrušeně vyhazuje. Jestli je moje klisna nesoustředěná, o Dove to platí zrovna tak.

	Kate se po mně podívá a já pobídnu hnědou klisnu. Zašeptám na ni, aby zrychlila, a klisna vyrazí. Světle hnědá kobylka nemá šanci.

	Přes svištění větru zaslechnu plácnutí a otočím se přesně včas, abych viděl, že Kate sáhla za sebe a rozevřenou dlaní pořádně pleskla svou klisničku po zadku. Tím upoutala její pozornost, a kobylka se ze všech sil žene vpřed.

	Není to ale k ničemu. Můj capall uisce má takovou rychlost, že se o ní žádnému ostrovnímu poníkovi v životě nesnilo, a rychle se Kate vzdalujeme. Než dorazíme k ostrohu, bude mezi námi třicet délek.

	Vodní klisna klopýtne, ale neztrácí pevnou půdu pod nohama. Mám paže postříkané cákanci bláta. Mrknu se pod rukou, kde je Kate. Je hodně daleko vzadu. Tenhle závod vůbec není napínavý. Člověk se ani nemá z čeho radovat, když vyhraje tak snadno. A především nepotěší vítězství, o které nemá nejmenší zájem kůň.

	V tom k nám vítr zanese vůni moře. Hnědá klisna ochabne a stočí se, hlavou s roztaženým chřípím trhne vzhůru. Šeptám jí a vykružuju jí písmena na plec, nechce se ale zklidnit.

	Klisna touží po okraji útesu. Vítr je nasycený oceánem a zatemňuje jí rozum. Vylovím z kapsy želízko a přejedu jí s ním po žílách, ale marně. Staví se na zadní, předními hrabe do vzduchu, a když mě nedostane ze sedla, rozhodne se vzít mě s sebou. V místě, kde se jí dotýkám nohou, má horkou kůži nabitou energií. Ať dělám co dělám, hlavu neotočí.

	Před námi vidím ostřici a zase ostřici a pak, za ní, už jenom oblohu. Škubnu otěží vzhůru. U normálních koní je to nebezpečný způsob zastavení, protože byste na sebe mohli koně strhnout, s hnědou klisnou to ale nehne. Má udidlo pevně v zubech a plíce plné moře.

	Dvacet stop k okraji.

	Mám zlomek okamžiku na rozhodnutí.

	Vrhnu se z klisny na zem a pořádně si narazím rameno. Odkutálím se, abych náraz zmírnil. Vidím kaštanově zbarvenou trávu, pak modrou oblohu, pak zase kaštanově zbarvenou trávu. Zvednu se na lokti a ještě zahlédnu klisnu, jak s napjatými svaly skáče.

	Přilezu tak blízko k okraji útesu, jak jen se odvážím. Nevím, jestli snesu pohled na koně tříštícího se o skaliska pode mnou, zároveň se ale nedokážu nedívat.

	Hnědá klisna neohroženě pluje vzduchem, jako by si jen tak skočila přes překážku. Uchvácená proudem vzduchu už ani moc nevypadá jako kůň.

	Nedokážu se dívat.

	Uslyším strašlivý třesk. Klisna zmizela v příboji, jako poslední z ní zahlédnu ocas.

	S povzdechem si zastrčím ruce do kapes. Nedokážu říct, jestli klisna skok do vody přežila. Moje sedlo je každopádně pryč. Jsem rád, že to aspoň nebylo tátovo, které zůstalo ve stáji, stejně ale bylo drahé; výjimečně jsem si něco dopřál - nechal jsem si ho udělat před dvěma lety. Nezakleju, ale nadávku mám na jazyku.

	Rameno mi ovane horký dech. Je to Dove, Kate jí stojí po boku, zrzavé vlasy rozuteklé z ohonu. Kobylka je zadýchaná, ale ne tolik, jak bych čekal.

	Kate se zadívá přes okraj útesu, chvilku se mračí a pak ukáže před sebe.

	Sleduju její pohled až k lesklému tmavému hřbetu, který usilovně plave na otevřené moře. Ušklíbnu se. „Zdá se, žes vyhrála, Kate Connollyová.“

	Kate poplácá Dove po pleci. „Říkej mi Šotku,“ navrhne mi.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ

	SEAN

	Ve stájích mě po návratu přivítá nepořádek. Polovina koní se nedostala včas ven na trénink. Mettle je nahoře v padoku u stáje a vytrvale žvýká a ocucává vrchní prkno plotu. Edanu nevzali ven vůbec a po Muttovi nikde ani stopy. Jestli hodlá být mně a Corrovi letos v dostihu soupeřem, bere to za špatný konec.

	Pořád mám pocit, že jsem něco zapomněl, až mi to dojde. Jsem celý nesvůj z toho, že jsem odešel se dvěma koňmi a vrátil se jen s jedním. Nemám zvíře, které bych odstrojil, nemám sedlo, které bych uklidil.

	George Holly na mě natrefí, zrovna když se vracím na dvůr s kbelíkem od krve, poté co jsem nakrmil capaill uisce. Holly si nasadil parádní červenou kšiltovku, která mu ukázní vlasy, a úsměv, který mu oživuje obličej. „Zdravím, pane Kendricku,“ pozdraví mě zvesela a cestou přes dláždění dvora se mnou srovná krok. „Zdá se, že máte dobrou náladu.“

	„Vážně?“

	„No, jako byste měl na tváři vzpomínku na úsměv,“ praví Holly. Koukne na moje oblečení; z levé strany jsem celý od ostrovní hlíny.

	Kolenem pustím čerpadlo s hadicí a začnu oplachovat kbelík nad kanálem. „Přišel jsem dneska o kobylu.“

	„Říkáte to jakoby nic. Co se stalo?“

	„Skočila z útesu.“

	„Z útesu! To je normální?“

	Edana lačnící po moři vydá ve stáji žalostný nářek. Loni touhle dobou už Mutt dusal se svým vybraným koněm po pláži jako divý. Dvůr teď bez něho působí klidně: modrá obloha před bouří. Pomyslím na zítřejší Slavnost Štíra, jak letos pojedu v průvodu jezdců já, Mutt a bláznivá Kate Connollyová.

	Vypnu čerpadlo a zadívám se na Hollyho. „Ukazuje se, že letos není normální nic, pane Holly.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ

	ŠOTEK

	Takže dneska večer se koná velká Slavnost Štíra.

	Byla jsem zatím na slavnosti jenom jednou; jeden rok nás tam vzala máma, když byl táta pryč na lodi. Táta slavnost ani dostihy neschvaloval. Říkal, že to první plodí výtržníky a to druhé těm výtržníkům dává o dvě nohy víc, než kolik dokážou ukočírovat. Vždycky jsme si mysleli, že máma je v tomhle s tátou zajedno. Jenomže v onom roce, sotva začalo být jasné, že táta se klíčového večera domů nevrátí, nás máma poslala pro čepice a kabáty a Gabeovi řekla, aby šel nahodit morrise (auto už tehdy stávkovalo). Se zapovězeným nadšením jsme se do morrise našťouchali: Gabe zabral žádané místo vedle řidiče, zatímco Finn a já jsme se prali a fackovali na zadním sedadle. Máma nás okřikovala a hnala se úzkými silničkami do Skarmouthu, nahrbená nad volantem, jako by to byl jankovitý kůň.

	A pak přišel Skarmouth! Všude masky a štíří bubeníci a kvílení zpěváků. Máma nám koupila zvonečky a stuhy a listopadové koláčky, po kterých mi několik dní lepily prsty. Všude virvál, až se z toho Finn, který byl tehdy ještě prtě, rozbrečel. V tu chvíli se k nám nečekaně přitočila Dory Maud s jednou z hrůzostrašných masek a Finnovi ji nasadila. Schovaný za maskou příšery s plochými zuby začal Finn divočet stejně jako máma.

	Za léta, co si na mámu pamatuju, jsem ji častěji vídala kydat hnůj z přístřešku Dove, čistit hrnce, malovat keramiku nebo se opírat nahoře o střechu, kde kladivem přitloukala uvolněný šindel, ale teď se mi při vzpomínkách na ni vybaví onen večer slavnosti, jak s námi máma divoce tančí v kruhu, pusu plnou blýskavých zubů, a s tváří podivně proměněnou září ohně zpívá listopadové písně.

	
Od té doby uplynuly roky a zase nastal den slavnosti a my na ni můžeme jít, protože neexistuje živá duše, která by nám to rozmluvila. Je to zvláštní a prázdný pocit.

	„Podařilo se mi morrise nastartovat,“ oznámí mi Finn, sotva vběhne do domu. Sleduje, jak myju nádobí, s větším zaujetím, než jaké si mytí nádobí zaslouží. „Chvilku to trvalo.“ Nemám důvod mu nevěřit. Je špinavý a umouněný

	„Vypadáš úděsně,“ řeknu mu. „Co to děláš?“

	Místo aby se šel umýt do koupelny, bere si Finn kabát, který se válí na zemi u krbu za tátovým křeslem.

	Promne si čelo a zůstane mu na něm černá šmouha. „Bojím se morrise vypnout, protože už by nemusel znovu nastartovat.“

	„Nemůžeš ho nechat běžet celou noc.“

	Bráška si nasadí neforemnou čepici. „Nechápu, že zrovna tebe považovala máma za chytrou.“

	„Nepovažovala. To říkala o Gabeovi,“ opravím ho. Dojde mi, kam Finn hodlá vyrazit, sotva vezme za kliku. „Počkej - ty jako chceš jít na slavnost?“ Finn se jenom otočí a významně se na mě podívá.

	„Vždyť tu ani není Gabe. Podle čeho jsi usoudil, že půjdeme? Musím brzy vstávat.“

	„Protože si musíš potvrdit registraci,“ poučí mě Finn. „Stojí to v těch tvejch pravidlech.“

	Samozřejmě má pravdu. Připadám si hloupě, že jsem si na to nevzpomněla, a pak cítím, jak mi žaludek klesá až někam k zemi. Doteď vždycky byl mezi mnou a každým, kdo by mohl mít nějaké poznámky ohledně mojí účasti v dostihu, několikametrový pás mořské vody. Teď bude mezi mnou a ostatními jen pár půllitrů piva.

	Nedá se to ale obejít. A možná, ale jenom možná, tam bude Gabe. Bude tam zbytek ostrova.

	Bez váhání nechám mytí nádobí, váhavě sáhnu po svém odrbaném zeleném kabátě a nasadím si čepici. Finn rozrazí dveře. Teď, když jsem obeznámena se situací, si všimnu, že bráška může nadšením vyletět z kůže. Na Finnovi se zvýšené nadšení nijak výrazně neprojevuje - jenom trochu zrychlí. Finnové jsou obecně pomalé bytosti.

	Morris vypadá pod tmavnoucí růžovou oblohou zlověstně, rozpažující se černé ruce mraků se natahují přes západ slunce, ale Finnova tvář na sedadle řidiče, kde na mě bráška čeká, svítí jako maják. Vzpomenu si, jak měl na tváři masku od Dory Maud, a představím si, jak je zase spokojený a celé dny má ulepené prsty.

	„Počkej vyhrknu, utíkám zpátky do domu a z plechovky na pultě vylovím pár skrovných mincí ze stále se tenčící zásoby. Najdu způsob, jak je zase vydělat. I kdybychom tenhle týden neměli jíst nic jiného než listopadové koláčky. Rychle se vrátím do auta a posadím se. Sedadlo, opravené Finnem, se mi zaryje do stehna. „Nenechá nás ta šunka někde? Nechci zůstat trčet po setmění uprostřed polí s hlavou vodního koně za okýnkem.“

	„Jenom nepouštěj topení,“ poradí mi Finn.

	Nechci ani vědět, jak auto nastartoval. Posledně bylo zapotřebí dvou chlapů, kteří ho v poklusu roztlačovali, zatímco Finn řídil. Poskakujeme po hrbolatých cestách. „Vsadím se, že tam je Gabe. Vsadím se, že je na slavnosti,“ dodá Finn po chvíli.

	Nato se mě zmocní ještě větší nervozita, protože představa, jak si Gabea podám kvůli Malvernově pohrůžce vystěhováním, je jednou z těch, které mě poslední dobou pronásledují. Jestli je Gabe na slavnosti, neunikne mi.

	„Hola!“

	Nejdřív mám dojem, že to byl Finn, ačkoli to není jeho hlas a nemyslím si, že by Finn někdy v životě vypustil z pusy slovo „Hola!“. Pak uvidím bratry Carrollovi. V soumraku šlapou silnicí jako dva černí kačeři. Zavolal Jonathan, aby upoutal naši pozornost.

	Finn sešlápne brzdu a morris se zhoupne a zastaví. Stáhnu okýnko.

	„Nesvezli byste nás do města?“ zeptá se Jonathan.

	Finn místo odpovědi zatáhne za ruční brzdu. Trochu mě šokuje, jak je smělý. Já bych samozřejmě Carrollovy vzala, ale Finnovi v tom měla zabránit jeho plachost. Dospívá, když zrovna nedávám pozor.

	Musím ven, aby kluci mohli nastoupit. Jonathan vleze dovnitř jako první, kopne zezadu Finnovi do opěradla a Finn vlídně pohlédne do zpětného zrcátka. Brian mi poděkuje. Nevím, jestli za svezení, nebo za to, že jsem kvůli němu vystoupila. Auto je ztěžklé, jako by se náš počet zvýšil o pět lidí, a ne o dva.

	Když znovu vyjedeme, Jonathan se nakloní dopředu a sevře horní rohy opěradla řidiče. „Kdy se zapaluje hranice, nevíš?“ zeptá se.

	„Nevím,“ odpoví Finn.

	Čísi ruka se chytí opěradla mého sedadla, až sebou trhnu leknutím. Doprovází ji pach rybiny. „Brej večír, Kate,“ ozve se.

	Otočím se po ruce; je to hezká, energická ruka, i když smrdí jako ryba. „Dobrej.“

	Jonathan zatřese Finnovým sedadlem. „Řek bych, že letos už můžu legálně sázet. Nevíš, jestli je to od šestnácti, nebo od sedmnácti? Myslím od kolika let můžeš sázet.“

	„Nevím,“ odpoví Finn.

	„Teda,“ prohodí Jonathan zvesela, „ty seš člověku platnej jak kancovi cecky. Včera ráno jsem tě viděl, když jsi dávala dohromady Stánek Dory Maud, Šotku. Co teď prodává? Krámy.“

	Nechápu, proč mi tu otázku kladl, když si na ni stejně odpověděl sám.

	Brian se nakloní směrem k oknu a ke mně a jeho hlas se trochu přiblíží. I hlas má Brian hezký a energický, stejně jako ruku. Mluví s jedním z těch starých ostrovních přízvuků, který zní dobře, když je řeč o počasí nebo o tom, kolik bylo onehdy na skaliskách terejů. Když jsem byla malá, vždycky jsem stála v koupelně, kde byla ozvěna, a zkoušela přízvuk napodobit. Výslovnost r se úplně liší od způsobu, jakým mluvili mí rodiče. „Prej ses rozhodla závodit. Je to pravda?“

	Finn zapne světla a Jonathan na něj nepřestává chrlit slova. Pod tenkým závojem mraků se rychle snáší noc. Je cítit spáleninu. Doufám, že nehoří morris.

	„Jo, je,“ odpovím.

	Brian na to nic neřekne, jenom tiše, nezvučně hvízdne na znamení překvapení nebo úžasu a pak se zase opře. Jonathan Carrol si zatím dál pro sebe mele nekonečné litanie. Stačí, aby uviděl Finna zlehka kývnout hlavou, a povzbuzen opět spustí. Nejsem si jistá, jestli Finn vůbec hlavou kývá; myslím, že za to můžou díry v silnici. Ale jak se silnice vyšplhá na kopec, zmlkne dokonce i Jonathan. Na pár okamžiků je odsud vidět oceán. Rozkládá se šedý a nesmírný pod stejně nesmírnou oblohou, a dokonce i z téhle dálky vidím, jak se vlny navzájem trhají na cucky. Rozhodně netrpíme nedostatkem deště, a i bouřky jsou časté, ale jinak naše počasí nijak extrémní nebývá. Bíle napěněná voda na skaliskách ovšem stejně člověka neuklidní.

	„Hola!“ vyhrkne Jonathan znovu. „Hele! Dívejte tamhle! Hlava!“

	Chtě nechtě se všichni podíváme. Voda se přelévá, černá, pak šedomodrá, pak zase černá, s načechraným límcem bílé pěny, a v pěně to taky uvidíme. Nad hladinu se vynoří temná koňská hlava s tlamou dokořán. Než moře hlavu zase spolkne, prořízne hladinu kaštanová hříva a krátce se nám naskytne pohled na hnědý hřbet vlnící se ve vodě. Pak to všechno zmizí pod vodou a já mám na rukách husí kůži.

	„Tenhle večer je dobrý bejt na souši,“ poznamená Brian Carrol. Neprohodí to bezstarostně, jak by to řekl jeho bratr. Pomyslím na rybí pach, který si s sebou přinesl, a na to, jak prostě se mě zeptal, jestli pojedu dostih. Člověku, který rybaří v listopadovém moři, aby se uživil, nemusí účast v dostihu připadat jako kdovíjaké hrdinství.

	„Kdybych si měl nějakýho chytit, chytil bych si tohohle ryzáka,“ prohlásí Jonathan. „Ryzáci vždycky vyhrajou.“

	„Chceš říct, že vždycky vyhraje Sean Kendrick,“ opraví bratra Brian.

	Jonathan se zavrtí na sedadle. „Mám za to, že ryzáci vypadaj rychlejší.“

	„Mám za to,“ napodobí ho Brian, „že tak vypadaj díky Seanovi Kendrickovi. Už ses s ním setkala, Kate?“

	Finn se zatváří pobaveně, když z Brianových úst uslyší moje pravé jméno. Nejspíš proto, že to zní, jako bych byla zodpovědnější, než ve skutečnosti jsem.

	„Jo,“ zahuhlám. Od našeho závodu jsem ho viděla dvakrát, nic ale nenasvědčovalo tomu, že by se chtěl se mnou bavit. Vlastně právě naopak. A ani to není typ, který by řekl „Hola!“.

	„Podivnej týpek,“ zamyslí se Jonathan.

	„Jenom vodní kůň zná capaill uisce líp než on.“ Hlas Briana Carrolla zní obdivné. „Pro tuhle chvíli to není nejhorší známost, Kate. Tuším ale, že to už nejspíš víš.“

	Vím jenom to, že Sean Kendrick na hnědé klisně vydržel až do chvíle, dokud se sám neocitl skoro za okrajem útesu, než se zachránil, a že mrtví toho namluví víc než on.

	„Vsadil bych si na tebe,“ prohlásí Jonathan velkoryse, „kdybych nesázel na Kendricka.“

	„ Jonathane,“ napomene ho Brian varovně. Jako bych se starala, na koho si jeho natvrdlý bratr vsadí.

	„Nebo na Iana Privetta,“ připustí Jonathan. „Má toho zlýho siváka z loňska.“ Vybubnuje dlaní štíří rytmus na opěradlo Finnova sedadla a pak se ke mně nakloní. „Dole v hospodě se na tebe sází o sto pryč - jestli se dneska ukážeš v průvodu. Gerry Old rozhlašuje, že už ses celý dny neobjevila na pláži a žes to vzdala. Podle jinejch jsi mrtvá, to ale zjevně není pravda. Takže co myslíš, Kate, je dobrý si na tebe vsadit?“

	Brian si hlasitě povzdechne.

	„Kdyby se sázelo na mýho koně proti tvojí puse, neměla bych šanci,“ utřu ho.

	Brian s Finnem se zasmějí. Jonathan mi řekne, že jsem vyčůraná. Považuju to za kompliment.

	Vyhlédnu z okýnka. Za pruhy mraků obloha rychle černá. V dálce, kde se krčí Skarmouth, stoupá rudá záře, ale zbytek ostrova je temný a tajuplný. Potmě není rozdíl mezi mořem a souší. Vzpomenu si, jak jsem dneska ráno jezdila s Dove na vršku útesu. Jak se mi vzduch zakusoval do tváří a z pachu moře mi bušilo srdce. Vím, že bych z dnešního večera měla mít hrůzu, stejně jako ze zítřka a z pozítří, a taky že mám, k tomu ale cítím ještě něco: vzrušení.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ

	ŠOTEK

	„Průvod jezdců bude v jedenáct,“ sdělí mi Brian Carroll. „Předpokládám, že to víš.“

	Nevěděla jsem, ale teď mám jasno. Jedenáctá se zdá daleko, zbývají do ní hodiny vyplněné rykem slavnosti. „Potřebuju najít bráchu,“ řeknu Brianovi. „Svýho staršího bráchu.“

	Ve skutečnosti potřebuju najít hlavně pevnou půdu pod nohama. Stojím tady na slavnosti, kde jsem byla poprvé s mámou, ale mámu už nemám. Finn s Jonathanem Carrollem se ztratili někde v davu a nechali mě s Brianem, o jehož plicích toho vím víc než o čemkoli jiném, co se ho týká. Nervy mi pracují a žaludek se mi svíjí jako klubko hadů.

	Tu větu jsem řekla na rozloučenou, Brianovi to ale nedošlo. „Dobrá. Kde podle tebe bude?“ zeptá se.

	Kdybych na tohle dokázala odpovědět, promluvila bych si s Gabem před třemi dny. Ve skutečnosti o svém starším bratrovi poslední dobou nevím nic. Brian natahuje krk, aby přehlédl dav, hledá mezi tvářemi Gabea. Stojíme na začátku hlavní skarmouthské ulice a krásně vidíme až dolů k molu. Lidé zaplňují ulici do posledního centimetru. Jediné volné místečko je tam, kde se prodírají štíří bubeníci, daleko dole, blízko vody. Zavoní něco dobrého a zakručí mi v žaludku.

	„Patrně někde, kde by mě nenapadlo ho hledat,“ prohlásím. „Máš ještě další bratry?“

	„Sestry,“ odpoví Brian. „Tři.“

	„Kde dneska večer jsou?“

	„Na pevnině.“

	Brian to vysloví, jako by se nechumelilo, a mě napadne, jestli už ho to přestalo pálit, nebo ho to nikdy nepálilo. „No dobře. Kdyby tu dneska byly, kde bys je našel?“

	„Hmm,“ zamyslí se Brian. V šumu hlasitých rozhovorů okolo nás je ho špatně slyšet. „V přístavu nebo v hospodě. Nemrknem se tam?“

	Najednou mi připadne zvláštní, že se takhle bavím s Brianem Carrollem. Stojí u mě hodně blízko, abych ho slyšela, dívá se na mě a díky těm svým kudrnám a svalům vypracovaným rybařením mi připadá obrovský a plný energie a dospělý. Nespouští ze mě oči a na něco takového nejsem zvyklá. Část mého já se domnívá, že mě skoro dospělý chlap Brian vnímá jako malou holku, které se jenom snaží vyhovět, jenže pak jiná moje část uvidí moje ruce. Jsou to máminy ruce, ne ručičky malého děvčátka, a vím, že mám taky mámin výraz. Napadne mě, jak dlouho ještě potrvá, než se začnu uvnitř cítit tak dospělá, jak vypadám navenek.

	„Tak jo,“ souhlasím.

	Vydáme se ulicí. Brian širokými rameny razí cestu davem - spoustou turistů s nepovědomými obličeji. Lehce se od nás odlišují, jako by patřili k jinému druhu. Nosy mají trochu rovnější, oči trochu blíž k sobě, užší ústa. Jsou s námi spříznění, jako je Dove spřízněná s vodními koňmi.

	Gabea není nikde vidět. Ale jak bychom ho vůbec mezi takovou spoustou lidí mohli najít? Brian se nicméně tlačí pořád dál, směrem k nábřeží.

	Všude vládne neskutečný rámus. Bubny a výkřiky, smích a zpěv, motorky a skřipky.

	Prodíráme se do přístavu, je v něm větší klid, když ho z jedné strany místo lidí lemuje oceán. Voda neúnavně naráží do zdi, blíž než jindy, natahuje se k nám. Není tak hlučná, abych neslyšela rozruch z útesů nad městem.

	„Co se to nahoře děje?“ zeptám se. „Pálí se tam hranice?“

	Brian zamžourá vzhůru, jako by viděl ještě něco jiného než domy přilepené ke svahu. „Pálí, a taky se hážou přání do moře.“

	O mořských přáních vím jenom to, že nám je otec Mooneyham zakazoval. Ani z mámy jsem víc informací nedostala. „Už sis někdy od moře něco přál?“

	Brian vypadá zaskočeně. „To teda fakt nepřál.“

	„Co je to za přání?“

	„Jsou to kousky papíru, na který se píše uhlem z hranice. Něco napíšeš a hodíš to z útesů.“

	„To nezní špatně.“

	„Píšou se tam kletby, Kate. Napíšou se pozpátku a hoděj se do moře.“

	Nadchne mě to i vyděsí. Okamžitě mě napadne, jestli existuje kletba, u které si dovedu sama sebe představit, jak ji házím z útesu. V duchu přímo vidím siluetu úchvatné postavy rýsující se proti ohni hranice, jak vrhá do moře něco ohavného.

	„Ty jsi divoška, Kate Connollyová,“ poznamená Brian. „Vidím ti to na tváři.“

	Tím si nejsem jistá, ale když k Brianovi pozvednu oči, zjistím, že si mě pozorně prohlíží. Najednou mě posedne děsivá myšlenka, že se mě Brian chystá políbit, a ustoupím od něj o několik kroků, než mi dojde, že Brian se nehnul ani o centimetr. Zasměje se na mě vlídným a neškodným smíchem. Možná jsem trochu divoká.

	„Pojď,“ vybídne mě Brian. „Mrknem se, jestli tu Gabe není.“

	Pokračujeme po nábřeží. U stánků se prodává jídlo a Brian si zjevně myslel, že právě tady by Gabe mohl být. Obchody prodavačům jdou a musíme se proplétat mezi frontami lidí. Brian už zase natahuje krk, jak hledá mého bratra, a mě znovu přepadne divný pocit, že tohle soukromé pátrání podnikám s někým, kdo nepatří do rodiny. Vždyť co je Brianovi do toho, že tráví slavnost hledáním Gabea, místo aby se bavil?

	„Neměl bys takhle marnit večer,“ namítnu. „Měl by ses bavit. Já budu hledat dál.“

	Brian se na mě podívá. Napadne mě, že jak večer plyne, je čím dál tím vyšší. Než najdeme Gabea, bude vysoký jako kostel svátého Kolumby na kopci a budu si muset vzít štafle, abych s ním mohla konverzovat. „Já se bavím. Chceš, abych šel pryč?“

	Nevěřím mu. Zažila jsem zábavu, a spočívala v hulákání a zběsilém vytáčení v kole a případně si člověk uhnal rozbité koleno. Tohle pátrání je zajímavé, ale ne zábavné. „Jenom mám výčitky, že tě zdržuju.“ Brian polkne a odvrátí oči k davu, jako by nepřestával hledat Gabriela. „Poslední ségra odešla na pevninu loni. Normálně bych tu byl s ní.“

	„Gabe říká, že odejde.“

	Je to venku, než se stačím rozmyslet, a okamžitě mi začne vrtat hlavou, proč jsem to vlastně řekla. Proč jsem se o téhle věci zmínila před Brianem Carrollem, když jsem se o tom pořádně nebavila ani s Finnem? Nejpodrobněji jsem kdy v životě s Brianem Carrollem řešila plivání na jeho dosud nevykopaný hrob, a teď si před ním vylévám srdce ohledně rodinných tajemství.

	„Prý jo,“ odvětí Brian.

	Mám chuť zakřičet: Nám to neřekl dokud vyloženě nemusel ale to už by doopravdy bylo rodinné tajemství, takže držím jazyk za zuby. Lituju, že jsem sem chodila. Přála bych si, aby se na mě Brian Carroll nedíval z té svojí stále větší výšky. Založím si ruce na prsou a zastrčím si je do podpaží. Až Gabea najdu, rovnou mu dám pěstí do oka.

	Briana Carrolla nechávají moje nesnáze chladným. „Podle mě říkal, že půjde s Tommym Falkem a Beechem Grattonem,“ dodá.

	Unikne mi vzteklé zavrčení. „No jasně! Vědí to všichni! Každý ví, že Gabe odchází. Půjdeš na pevninu i ty?“

	„Ne,“ odpoví Brian vážně. „Tuhle hráz stavěl můj prapradědeček a já ji nehodlám opustit.“

	Zní to, jako by Brian byl s hrází ženatý, a mě se najednou zmocní únava a zlost.

	„No tak,“ prohodí Brian, který si možná konečně všiml, jak jsem naštvaná. „Pojďme se podívat do hospody. Měl jsem tam původně namířeno.

	Gabe by v ní mohl být - místní se v hospodě někdy schovávají. Když už nic jinýho, aspoň se na chvíli ohřejeme.“

	Vydáme se davem zpátky směrem k Černoočce, což je dům se zeleným průčelím a dveřmi, pod kterými je zaražený klín, aby zůstaly dokořán. Vždycky mi připadalo, že na hospodu je to příliš vybraný podnik, samé leštěné dřevo a kožené polstrování a mosazné kování. Vládne tam úzkostlivá čistota a po většinu dne je lokál neskutečně prázdný. Potom, pozdě večer, když námořníky přestane bavit být střízliví, se hospoda zaplní a začne hučet, až se rámus šíří po ulici a přelévá se do přístavu.

	Do dnešního večera jsem hospodu v téhle její druhé podobě nenavštívila. Je úplně jinak zalidněná než ulice. Nabitá, zakouřená, vedro k zalknutí, samý křik a smích. V hovorech zaznívá moje jméno a to mě znervózňuje.

	„No to se podívejme, není to naše Kate Connollyová?“ houkne muž stojící u dveří. Při zmínce mého jména se naším směrem otočí několik dalších hlav. Připadá mi, jako by každá měla víc než jeden pár očí.

	„Kate Connollyová!“ zahuláká další chlap radostně od baru. Odsune se na vysoké židli a vstane, aby k nám mohl blíž. Má širokou hruď a zrzavé vlasy a táhne z něj česnek a pivo. „Slípka mezi kohouty!“

	Brian mě chytne za loket, nijak jemně, a druhou rukou ukáže do zadní části hospody. Potom se obrátí k chlapovi. „No jasně. A vůbec, Johne. Co si myslíš o dnešním přílivu? Nebude z toho bouřka?“

	Brian se mě očividně snaží zachránit, a tak se tlačím dál do hospody, pryč od nich. Obhlídnu zadní část lokálu a tam, v rohovém boxu, sedí Gabe. Je předkloněný, před sebou půllitr, a s dlouhými prsty roztaženými na stole jak nohy pavouka něco vykládá. Pak se zasměje. Neslyším ho, ale tak nevázaný a obhroublý výraz u něj nepamatuju. Projede mnou zlost.

	Brian mi pořád ještě kryje záda, takže se proderu kouřem a zastavím se těsně u Gabea. Čekám, až si mě všimne; z protější strany stolu mě už uviděl Tommy Falk - protivný spoluspiklenec - a roztomile se usmívá. Gabe ale nepřestává gestikulovat.

	„Gabe,“ ozvu se. Připadám si jako děcko, které ruší tátu usazeného v křesle při čtení novin, a štve mě to.

	Gabe se otočí. Nedokážu říct, jestli se tváří provinile. Když se na něj zadívám pozorněji, provinile mi nepřipadá ani trochu. „Jejda, Šotek!“ vypadne z něj pouze.

	„Jo, jejda, Šotek.“

	„Nemůžu uvěřit, že fakt jedeš dostih,“ přeruší mě Tommy. Má před sebou dvě prázdné sklenice, a tak všechna jeho slova splývají v jeden celek, nedělá výraznější pauzy, z jeho řeči trčí jen sykavky. „Viděl jsem tě na pláži hned na začátku. Vůbec první holka. Tady u nás.“

	„Nepodporuj ji v tom,“ napomene ho Gabe, ale působí bodře. Dech mu páchne alkoholem.

	„Seš opilej,“ vyhrknu.

	Gabe se podívá na Tommyho, pak zpátky na mě. „Neblbni, Kate. Dal jsem si jednu skleničku.“

	„Táta nechtěl, abys pil. Slíbils mu, že pít nebudeš!“

	„Hysterčíš.“

	Mně ale nepřipadá, že bych hysterčila. „Potřebuju si s tebou promluvit.“

	„Tak jo.“ Gabe se nehýbe z místa. Z jeho posedu je znát, jak moc si uvědomuje, že se Tommy dívá. Snaží se vypadat mazaně.

	Skloním se k němu. „Mezi čtyřma očima,“ upřesním.

	Ze všeho nejvíc se mě dotýká, jak se Gabe tváří. Jedno obočí má povytažené, jako by si pořád ještě myslel, že přeháním.

	Pozvedne ruku s dlaní otočenou ke stropu. „Tady se sotva najde místo, kde bychom měli soukromí. Nepočká to?“

	Popadnu ho za rukáv košile. „Ne. Už ne. Potřebuju si promluvit hned.“

	„Nejspíš teda půjdu, Tommy. Za chvíli jsem zpátky.“

	„Nandej mu to, Šotku!“ zvolá Tommy a máchne pěstí do vzduchu.

	V tu chvíli je mi Tommy z duše protivný, i s celou tou svou krásou. Ani se na něj nepodívám. Táhnu Gabea ke dveřím v nejzadnější části hospody.

	Na mrňavý záchůdek, který trochu páchne, jako by tam někdo nedávno zvracel. Strčím do dveří, a ty zaklapnou za Gabeovými zády. Potřebovala bych chvilku na utřídění myšlenek, abych si vzpomněla, co přesně jsem mu chtěla vytmavit. Všechno, co jsem bratrovi chtěla říct, ale jako by zůstalo venku za dveřmi.

	„Tady je fakt útulno,“ poznamená Gabe. Nad umyvadlem visí zrcadlo velikosti knížky a já jsem ráda, že se v něm nevidím.

	„Kde pořád seš?“

	Gabe na mě vrhne pohled, jako by moje otázka byla směšná. „Pracuju.“

	„Pracuješ? Pořád? Celou noc?“

	Gabriel přešlápne a zadívá se do stropu. „Nejsem pryč celou noc. O tohle ti jde?“

	Nejde mi jenom o to, ale nemůžu si vzpomenout, co přesně jsem na něj chtěla vykřičet. Rozházené myšlenky mi skřípou pod nohama. Jasně se mi vybavuje jenom touha dát Gabeovi pěstí do oka a pak mi najednou zničehonic vytane to nejdůležitější. „Tenhle týden u nás byl Benjamin Malvern.“

	„Hmm.“

	„Hmm! Říkal, že nám sebere dům!“

	„Jo, aha.“

	„Jo, aha! Proč jsi nám to neřek?“ zeptám se. Nelíbí se mi, že Gabea pořád ještě držím za ruku. Ale jak mám vědět, že neodejde, když ho pustím?

	„Copak to šlo?“ namítne Gabe. Tváří se přezíravě. „Finn by začal šílet a utrápil by se k smrti a ty bys byla hysterická.“

	„To bych teda nebyla,“ odseknu. Nejsem si jistá, jestli nejsem hysterická právě teď. Všechno, co jsem zatím řekla, mi připadá logické, jako bych ale nedokázala úplně ovládnout hlas.

	„Jasně.“

	„Zasloužili jsme si, abys nám to řek, Gabrieli!“

	„K čemu by to bylo? Nehrozilo, že byste vy dva vydělali ještě nějaký peníze. Co myslíš, že jsem všechny ty noci dělal? Snažím se, jak můžu.“

	„A pak odjedeš.“

	Bratr se na mě podívá a jeho úsměv je pryč. Nenahradil ho ale smutek. Tvář má dočista bez výrazu, oči přimhouřené jakoby před větrem. U tohohle Gabea se nemůžu dovolávat citů, protože si nejsem jistá, jestli vůbec nějaké má. „Člověk se může snažit jen do určitejch mezí. Udělal jsem, co šlo.“

	„To nestačí,“ vydechnu.

	Gabe si vyprostí rukáv z mých prstů a otevře dveře. Do dusné místnůstky se vevalí hluk a pach hospody.

	„To je blbý. Na víc nemám.“ Gabe za sebou zavře. Usilovně polykám smutek. Stejně mi ale vázne v krku.

	Všechno zůstává na mně. To to dopadlo.

	Po Gabeově odchodu strávím na záchodě několik dlouhých minut s hlavou opřenou o rám dveří. Nemůžu hned ven, protože Tommy Falk se na mě bude křenit, udělá nějaký pitomý vtip a já se rozbrečím na veřejnosti, a to nehodlám. Vím, že Brian Carroll na mě patrně pořád ještě čeká před hospodou, a je mi to líto, ale zas ne tolik, abych vyšla ven.

	Po nějaké chvíli se zhluboka nadechnu. Nejspíš jsem si myslela, že se mi nějak podaří přesvědčit Gabea, aby zůstal. Že si odjezd díky tomuhle všemu nakonec třeba rozmyslí. Teď ale rozloučení vypadá neodvratně. Mám pocit, jako by Gabe už nastoupil na loď.

	Vyjdu ze záchodu a zjistím, že pár kroků od něj je zadní východ. Na okamžik se ve mně sváří dvě zásadní rozhodnutí - jít předem, kolem Gabea a Tommyho Falka a zírajících chlapů, za Brianem Carrollem, který na mě možná pořád ještě čeká. Nebo proklouznout zadními dveřmi do úzké uličky, abych si mohla lízat rány a vyčkat do začátku přehlídky jezdců. Nejvíc ze všeho mám chuť jít domů, zalézt do postele a zůstat v ní s polštářem přes hlavu až do prosince nebo března.

	Cítím stud, že bych se o něj mohla opřít, ale vezmu to zadními dveřmi a Briana Carrolla nechám plavat.

	Úzkou, kamennými zdmi lemovanou uličkou za hospodou se prohání vítr a cestou zpátky na hlavní ulici myslím rozmrzele na horkou čokoládu a domov, který už mi jako domov nepřipadá. Ulice je teď zaplavená ještě hustším mořem lidí a já nemám nejmenší chuť se do něj vrhat.

	„Šotku!“ zaslechnu Finnův hlas.

	Bráška mi sevře loket, zavrávorá, a mě na kratičký nejistý okamžik napadne, že Finn je opilý. Teď už by mě u mých bratrů vůbec nic nepřekvapilo, pak ale vidím, že do něj jen zezadu strčil kypící dav. Finn nahmátne mou levou ruku, rozevře mi prsty a strčí mi do dlaně listopadový koláček. Dobrůtka roní med a máslo, do loužičky medu v mojí dlani se vlévají potůčky krémové polevy. Přímo si říkají o to, abych je olízla. Poblíž někdo zaječí hlasem vodního koně. Srdce se mi rozbuší jako králíkovi.

	Nechám koláček roztékat a podívám se Finnovi do očí. Nepoznávám ho, vypadá jako černý démon se strašidelně bílým šklebem. Chvíli mi trvá, než se ujistím, že se pod pruhy nakreslenými na tvářích uhlem a křídou skrývá doopravdy on. Jenom rty má růžové v místech, jak mu je dočista omyla poleva z jeho listopadového koláče. Na zádech na koženém řemínku mu visí typická napodobenina kopí z vyplaveného dřeva.

	„Kdes k tomu přišel?“ musím zakřičet, aby mě v davu slyšel.

	Finn mě popadne za druhou ruku a něco mi do ní vstrčí. Když chci rozevřít pěst a podívat se, co to je, přimáčkne mi paži blíž k tělu, aby zůstala skrytá před zraky lidí okolo. Zamrkám na ruličku bankovek ve své dlani.

	Finn se ke mně nakloní. Dech má sladký jako nektar; měl víc než jeden koláč. „Prodal jsem morrise.“

	Rychle peníze schovám. „Kdo ti za něj dal tolik?“

	„Jedna hloupá turistka, který připadal roztomilej.“

	Finn se na mě usměje, křivé zuby mu svítí z uhlem začerněné tváře, vlasy má rozčepýřené, a já cítím, jak mi obličej taje v úsměvu. „Spíš jsi jí připadal roztomilej ty.“

	Finnovi ztuhne úsměv. Jedna zásada Finnova zákoníku praví, že nemáte říkat nic o Finnově přitažlivosti pro opačné pohlaví. Nevím přesně, kterým ustanovením se tahle záležitost řídí, ale bude těsně souviset s tím, podle kterého mu nemáte děkovat. Chvála Finnovi zkrátka tak nějak nesedne.

	„No nic,“ prohodím. „To se ti vážně povedlo.“

	„Jenom nevím,“ zamyslí se Finn a olízne si ruku, „jak se teď dostaneme domů.“

	„Jestli zvládnu přehlídku jezdců,“ řeknu, „odnesu nás oba domů na vlastních křídlech.“

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ

	SEAN

	Proplétám se davy, které plní ulice Skarmouthu, a bubny štířích bubeníků duní v rytmu nepravidelného tlukotu srdce. Studený vzduch při vdechnutí pálí; vítr přináší nejrůznější cizokrajné vůně. Jídlo, které se připravuje jenom v čase dostihů. Parfém, jaký používají výhradně ženy z pevniny. Horký dehet, spalované odpadky, pivo rozlité po kamení. Tenhle Skarmouth je syrový a lačný, upachtěný a neuchopitelný. Všechny pocity, které ve mně dostihy vyvolávají, prosakují dnes večer škvírami ulice.

	Přede mnou si lidé razí cestu houfem turistů zpomalených pitím a hlučících vzrušením. Když si ale držíte určitý směr, rozestoupí se před vámi i opilci. Proklouznu davem k řeznictví: s očima na stopkách vyhlížím Mutta Malverna. Je lepší vidět než být viděn, dokud nebudu mít jasno, co Mutt dneska večer chystá.

	Sean Kendrick. Slyším šeptat svoje jméno, pak je někdo volá, ale jdu dál. Dneska večer můj obličej pozná kdekdo.

	Jdu a dívám se přes lidi na město, které se rozkládá pod nimi. Ve světle pouličních svítilen je kamení zlatorudé, stíny mají všechny barvy listopadového moře, černou, hnědou a tmavomodrou jako hrob. Jízdní kola jsou nakupená u zdí, jako by je vyplavila vlna, která zas ustoupila zpátky do moře. Kolem mě si razí cestu děvčata, při každém kroku jim zvoní zvonečky uvázané okolo kotníků. Z jedné z postranních uliček probleskne ohňostroj, kluci se tísní okolo plechového sudu, z kterého šlehají plameny. Dívám se na Skarmouth a město mi pohled oplácí zdivočelýma očima.

	Na jedné zdi visí reklama na Malvernův dvůr. ČTYŘNÁSOBNÝ VÍTĚZ DOSTIHŮ VE ZNAMENÍ ŠTÍRA, hlásá. POŘIĎTE SI DOSTIHOVÝ SUVENÝR - AUKCE MLADÝCH KONÍ SE KONÁ VE ČTVRTEK V 7 HODIN.

	Všechno v té reklamě je moje práce, moje jméno však na ní nenajdete.

	Musím se zastavit a nechat projít bubeníky, kteří se vyhrnou z postranní ulice vedoucí k vodě. Je jich čtrnáct a pohání je spíš nadšení než talent. Všichni jsou v černém. Štíří bubny jsou široké na rozpažení mých rukou, blány jsou z kůže postříkané krví a upevněné provazem. Bubny pulzují, srdce mi tepe v jejich rytmu. Za bubeníky jde žena s koňskou hlavou a v krvavě rudé tunice. Za ní se vlní chvost a těžko říct, jestli je to provaz, kožešina, nebo opravdový ohon. Žena jde podle tradice bosa. Nepoznávám ji.

	Bubny duní kolem a všichni se tiskneme ke zdi, abychom jim udělali cestu. Někteří turisté tleskají. Domácí podupávají. Bohyně v podobě kobyly zvolna přehlíží dav, její tělo působí proti vycpané hlavě jako tělo trpaslíka. Kdosi dělá nad čelem průvodu kříž, a pak znovu, tentokrát vzadu. Uprostřed ulice vztáhne žena s koňskou hlavou ruku a na ulici se snese tisíc drobných oblázků. Podle tradice upustí kobylí bohyně během noci jedinou mušli, a kdo ji najde, může si něco přát.

	Tentokrát nemá žena v ruce nic než písek.

	Jednoho večera před mnoha lety jsem stál vedle táty, bohyně se na mě podívala, vysypala hrst písku a oblázků a na zemi přede mnou se rozkutálela jediná mušle. Vrhl jsem se k ní a popadl ji, sotva se zastavila. Svoje přání jsem vyslovil dřív, než jsem ji sevřel v prstech.

	Odvrátím tvář a čekám, až žena přejde, čekám, až se vzpomínka rozplyne.

	Zaslechnu povzdech, je lidský i koňský zároveň, a otočím se. Kobylí bohyně stojí přímo přede mnou, na vzdálenost centimetrů. Ohromnou starou šedou hlavu má natočenou na stranu, takže na mě hledí zleva, jako když se na mě dívá Corr se svým špatným okem. Až na to, že oko tohohle koně nahradili lesklým kouskem slídy, vyleštěným tak, že pomrkává a slzí jako oko strakaté klisny. Takhle zblízka vidím, že žena má na tunice tmavší rudé pruhy v místech, kde se látka nařasila a v záhybech zachytila víc krve. Kostým vypadá úžasně: ani zblízka se nedá říct, kde končí žena a začíná falešná hlava, a není poznat, kudy žena vidí. Jako bych na tváři cítil horký dech supící z nozder. Srdce mi buší.

	Znovu jsem malý kluk a sleduju, jak se její ruka otevírá a pouští oblázky s pískem. Ostrov, pláž, celý život se přede mnou rozprostírá.

	Kobylí bohyně mě chytne za bradu. Upírá na mě slídové oko. Chlupy kolem něj jsou zfilcovatělé, hlava je už příliš dlouho po smrti.

	„Seane Kendricku,“ osloví mě bohyně hrdelním, sotva lidským hlasem. Slyším z něj moře. „Splnilo se ti tvoje přání?“

	Nedokážu odvrátit zrak. „Ano. Mnohonásobně.“

	Slída blýskne a zamrká.

	Hlas mě znovu zaskočí. „Přineslo ti štěstí?“

	Takovou otázkou bych se normálně nezabýval. Nejsem nešťastný. Štěstí se na tomhle ostrově neurodí snadno; zem je moc kamenitá a slunce dost nesvítí, aby se tu štěstí dařilo. „Jde to.“

	Prsty bohyně mi svírají čelist. Cítím krev a najednou vidím, že ženiny ruce jsou umazané čerstvou krví, kterou má nasáklou košili.

	„Oceán zná tvoje jméno, Seane Kendricku,“ praví bohyně. „Přej si ještě něco.“

	Vztáhne paže a otře mi hřbety svých rukou o obě lícní kosti.

	Potom se kobylí bohyně odvrátí, aby následovala bubeníky, pouhá žena s hlavou mrtvého koně. Ve mně ale zůstává jakási prázdnota a vůbec poprvé mám pocit, že mi nestačí jenom zvítězit.

	Nemůžu kobylí bohyni dostat z hlavy: barvu jejího hlasu, domnělý závan jejího dechu na kůži. V krku mě pálí, jako bych se napil mořské vody. Plavu teď davem, pryč od místa setkání s kobylí bohyní a zpátky do skutečného světa. Připomenu si, co mám vyřídit u Grattona, a to mě drží při zemi. Je třeba vyrovnat účet a zadat další objednávku pro vodní koně. Myšlenky se mi ale pořád točí kolem ženy s koňskou hlavou ve snaze přijít na to, čí to mohly být ruce. Pokud na to přijdu, vyplním tu prázdnotu v sobě. Zase z toho bude jenom společenská hra, když budu vědět, čí to byl hlas, zhrublý uvnitř mrtvé lebky. Myslím, že to mohla být Peg Grattonová, která je zvyklá mít ruce od krve a není o nic vyšší než já, ani s nasazenou koňskou hlavou.

	Protlačím se do řeznictví. Jako vždycky je to nejčistší místo ve Skarmouthu plné jasného světla, jako by tam vládl bílý den. Do domu se nějak dostali dva ptáci, a jak se prodírám dovnitř, máchání jejich křídel před žárovkami vytváří dojem, jako by světlo poblikávalo a temnělo.

	Za pultem nevidím Peg Grattonovou, takže to v koňském kostýmu mohla být ona. Trochu se mi uleví. Připadám si míň povolaný.

	Postavím se k pultu a Beech Gratton nevrle přijme mou objednávku. Neprotivím se mu já, ale práce, která ho drží uvnitř, když chce jít ven na slavnost.

	„Jsi pěkně zřízený,“ zavrčí Beech obdivně a já si vzpomenu, jak mi žena pomazala tvář krví. „Vypadáš jako čert.“

	Neodpovím.

	„Za dvacet minut odsud vypadnu,“ sdělí mi Beech, ačkoli jsem se ho neptal.

	„Za třicet!“ zavolá zezadu Peg.

	Ucítím v puse krev. Zamrká na mě slídové oko.

	Beech si zapíše moji objednávku, a zatímco čmárá, vzhlédnu k tabuli za pultem. Stojí na ní moje jméno a jméno Corra a vedle je náš současný poměr sázek -1:5. Pod námi jsou také jména spousty nových účastníků z pevniny, kteří si během prvních pár dní tréninku našli koně. Pláž bude kvůli těmhle přehnaně odvážným nešikům přecpaná jako první den tréninku. Pročtu si seznam a najdu Kate Connollyovou; nejdřív ale uvidím jméno jejího ponyho. Kate má poměr 45 : 1. Zajímalo by mě, do jaké míry je to kvůli jejímu koni, a jak moc za to může skutečnost, že je holka.

	Sklouznu očima dál, hledám Muttovo jméno. Je tam a vedle něj je zapsaný jeho kůň. Správně by u Muttova jména mělo stát Edana. Tak se jmenuje kůň, kterého se Mutt už dva dny nedotkl, hnědka s bílými znaky. Kůň, o kterém jsem řekl Muttovu otci, že na něj jeho syna posadím.

	Edana ale na tabuli napsaná není.

	Jméno koně uvedené vedle Muttova jména zní Skata. Dobré jméno pro koně, rázné a krátké. Skata je místní označení pro straku. Ptáka známého svou chytrostí, zálibou v lesklých věcech a černobílým zbarvením. Na celé pláži se najde jenom jedno černobílé zvíře.

	Skata je ta strakatá klisna.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ

	SEAN

	Najdu ho u hranice.

	Plameny se natahují vysoko k černé obloze, propletené s nocí. Na jazyku cítím kouř.

	„Matthewe Malverne,“ oslovím ho a vyzní to spíš jako vzteklé zavrčení, výzva k boji, o nic přátelštější, než když se nad pískem nese Corrův skřek. Mutt je obr, mýtická bytost, jejíž černá silueta se tyčí před hranicí, v jedné ruce uhel, ve druhé cár papíru a na něm mořské přání. Pokud Mutt má nějakou tvář, nevidím ji. „Cos tam napsal? Že si přeješ smrt?“ zavolám.

	Mutt na chvíli otočí papír, jen abych si stačil přečíst svoje jméno napsané pozpátku. Potom ho pustí přes okraj útesu. Papír zmizí v temnotě.

	„Ta kobyla tě zabije.“

	Mutt ke mně vykročí a tváří se nadutě. Zlověstně funí jako moře, když hrozí bouří. „A odkdypak máš ty, Seane Kendricku, strach o moji bezpečnost?“

	Blíží se ke mně víc a víc, až naše stíny splynou v jeden. Necouvnu. Jestli se chce Mutt dneska večer porvat, hodlám mu to nandat. Už teď to ve mně bouří a znovu před sebou vidím, jak jde Fundamental pod vodu, stejně živě jako ve chvíli, kdy se to stalo.

	„Nemusíš to být zrovna ty, koho zabije,“ poznamenám. „A nikdo si nezaslouží umřít kvůli tobě.“

	Cítím na kůži žár ohně.

	„Je mi jasný, proč nechceš, abych na ní jel,“ zachechtá se Mutt. „Víš, že je rychlejší než ryzák.“

	Už spoustu let dělám, co můžu, abych Mutta uchoval jeho otci při životě: posazuju ho na nejbezpečnějšího koně, jaký je k mání, toho koně pokaždé vydrezíruju, aby ho nelákal oceán, hlídám Mutta při tréninku, abych měl jistotu, že mu nikdo jiný nebude překážet. Mám dvě zahojená žebra, která by si přerazil on, kdybych ho nechal být.

	Teď se Mutt natolik vymkl mojí kontrole a možnosti ho ochránit, že je to skoro úleva. Pokud si sedne na strakatou klisnu, nemůžu pro něj nic udělat.

	Rezignovaně zvednu ruce. „Dělej si, co chceš. Já jsem skončil.“

	Koutkem oka zahlédnu siluety lidí; přišli, aby nás odvedli na přehlídku jezdců. Večer je skoro pryč a pak doopravdy začne trénink. Je těžké představit si, že po téhle noci, která jako by mohla být nekonečná, přijde den.

	„Jo,“ souhlasí Mutt, „skončils.“

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ

	ŠOTEK

	Přehlídka jezdců ve skutečnosti vůbec žádnou přehlídkou není.

	Nějaký chlap volá nad hlavami davu: „Jezdci? Jezdci! Ke skále!“ Očividně ho máme následovat. Čekám dál, až se seřadíme, ale marně. Jakýs takýs průvod zaznamenám jenom jedinkrát, když pár jezdců zamíří naráz jedním směrem, k vrcholu útesu. Dav se před nimi rozestoupí a já je spěšně následuju, Finn se mě ze všech sil snaží dohonit. Mně však nikdo neuhne, a tak schytám pár neomalených šťouchanců rameny do zubů a spoustu dloubanců lokty do žeber.

	Tma už je teď víc než černá a jediné světlo vydávají dvě hranice, z nichž jedna vysoko a zběsile plápolá a druhá je menší a prská. Nejsem si jistá, kde bych měla být.

	„Kate Connollyová,“ řekne někdo a nezní to přívětivě. Otočím hlavu, ale vidím jen oči, které se odvracejí, a zamračená obočí. Je to zvláštní, když lidi mluví o vás, a ne s vámi.

	Někdo mě popadne za paži, já vztekle zavrčím a syknu, pak se otočím a uvidím Elizabeth, sestru Dory Maud. I v přítmí jsou vidět její světlé vlasy a červené šaty v odstínu auta otce Mooneyhama. Zatváří se kysele. Také svými rty by ladila s autem otce Mooneyhama. Jsem trochu překvapená, že ji tu potkávám; nikdy jsem ji neviděla jinde než ve stánku nebo v krámě Fathom & synové a možná jsem si myslela, že by se rozpustila nebo rozpadla na kusy, kdyby vkročila do skutečného světa. Každá ze sester má svoje pole působnosti: Dory Maud nejširší, obsáhne celý ostrov, pak je Elizabeth s domem a stánkem, a Annie má vůbec nejmenší, omezené na druhé patro krámu Fathom & synové.

	„Nevíš kudy kam, co? Dory Maud říkala, že se neztratíš, mně ale bylo jasný, že jo.“ Elizabethin výraz vyjadřuje čiré opovržení.

	„Ztratit se znamená, že víte, kam se chcete dostat,“ odseknu. „Jsem na přehlídce poprvé.“

	„No no, ještě mě kousni,“ mírní mě Elizabeth. „Jde se tudy. Finne, chlapče, sklapni pusu, ať ti do ní nenalítají mouchy, a pojď.“

	Elizabeth mi zatíná do paže nad loktem prsty jako drápy a vede mě vzhůru, úplně nahoru k útesu nad dostihovou pláží. Finn kluše za námi, neohrabaný jako štěně.

	„Kde je Dory?“ křiknu.

	„Sází,“ zavrčí Elizabeth. „Pochopitelně. Zatímco já makám.“ Nevím, jestli se to, že mě doprovází na vrchol útesu, dá považovat za práci, nicméně jsem jí vděčná. Taky si neumím moc představit, jak Dory Maud sází na koně. Aspoň ne způsobem, který by ospravedlňoval Elizabethino nerudné pochopitelně. Usilovně se snažím představit si Dory Maud, jak v řeznictví uzavírá sázku, ale v mých představách se objevuje nanejvýš v hospodě U Černoočky, a tam to zvládá líp než já, klátí se k baru jako chlap.

	Elizabeth na mě štěkne, abych se probrala, a s ohromnou sebejistotou mě postrkuje davem na vrcholku útesu. Uplyne několik dlouhých minut, než konečně zastaví, aby se zorientovala. Teď už ale vidim, že jsme správně. V kypícím davu totiž zahlédnu nehybný bod: Seana Kendricka. Oblečení má ponuré, výraz ještě ponuřejší a vyhlíží do černé noci k moři. Zjevně čeká.

	„Tamhle,“ kývnu hlavou.

	„Ne,“ prohlásí Elizabeth, když se tím směrem podívá. „Tam ty nejdeš. Nezdá se ti, že dostih je už tak dost nebezpečný? Tudy.“

	Sean otočí hlavu přesně ve chvíli, kdy mnou Elzabeth smýkne na opačnou stranu, a naše pohledy se setkají. V Seanově výrazu je jakási ostražitost a zranitelnost, ale to už se musím dívat pod nohy, aby mě Elizabeth nestrhla k zemi.

	Finn spěchá vedle mě, ruce zastrčené v kapsách, aby ho nezábly. Vrhne na Elizabeth bolestínský pohled.

	Otočím k němu hlavu a zašeptám: „Jeden by řek, že dostih je tohle, když tak žene.“

	Finn se neusměje, ale smějí se mu oči. V tom se Elizabeth zastaví. „Tady,“ prohlásí.

	Došli jsme ke třetí hranici. Před ní se nachází ohromný plochý kámen s hnědými cákanci a šmouhami. Chvíli mi trvá, než pochopím, co mám před očima. Balvan je celý skvrnitý prastarou krví. Finn zkroutí obličej. Okolo kamene se tísní obrovský dav lidí, všichni čekají, stejně jako čekal Sean. Už teď poznávám pár jezdců opodál: doktora Halsala, Tommyho Falka, Mutta Malverna, Iana Privetta. Někteří z nich se spolu baví a smějí se - nejsou tu poprvé a vládne mezi nimi nenucená atmosféra. Najednou se mi udělá špatně.

	„Co je to za krev?“ zeptám se šeptem Elizabeth.

	„Ze štěňat,“ odpoví mi. Zachytila pohled Iana Privetta a vycení na něj zuby, úsměv to ale podle mě není. Potom mě Elizabeth vezme za obě nadloktí a přidrží si mě před sebou jako štít. „Je to krev jezdců. Půjdeš nahoru a ukápneš tam kapku svojí krve na znamení, že pojedeš.“

	Zírám na kámen. Na to, že každý jezdec dal během let jenom kapku krve, je hodně potřísněný.

	V tu chvíli na kámen vystoupí jakýsi muž. Poznám v něm Franka Eatona, farmáře, kterého znal táta. Má na sobě tu podivnou tradiční šálu, kterou tak rádi kupují turisti - má ji přehozenou přes rameno a přišpendlenou ke stehnu; v kombinaci s jeho manšestráky působí naprosto směšně. Tradiční kroj mám neodmyslitelně spojený s pachem potu a chlap na kameni nevypadá, že tenhle můj dojem změní. Eaton, s malou miskou v rukách, zavolá do davu, který se teď trochu ztišil: „Připadl mi úkol promluvit za muže, který nepojede.“

	Eaton nakloní mističku a na kameni u jeho nohou se rozstříkne krev. Eaton neustoupí, takže mu kapky potřísní kalhoty. Podle všeho mu to nevadí.

	„Bezejmenný jezdec,“ pronese Eaton. „Bezejmenný kůň. Při jeho krvi.“

	„Ovčí,“ sdělí mi Elizabeth. „Nebo možná koňská. Už nevím.“

	„To je barbarství!“ zděsím se. Finn vypadá, že se mu chce zvracet.

	Elizabeth pokrčí ramenem. lan Privett ji sleduje. „Ještě před padesáti lety tam nahoře zabíjeli člověka, a dělo se to každý rok. Muže, který nepojede.“

	„Proč?“ nechápu.

	„Protože lidem dělá zabíjení dobře. Ještě že se s tím přestalo. Chyběli by nám chlapi,“ řekne Elizabeth znuděně. Možná existuje skutečná odpověď, ta ji ale nezajímá.

	„Protože,“ skočí nám do řeči hlas, který okamžitě poznám, „když ostrov nasytíš krví před závodem, možná si jí tolik nevezme v jeho průběhu.“

	Elizabeth se k Peg Grattonové otočí s kyselým výrazem. Překvapeně na Peg zamrkám - pod důmyslnou pokrývkou hlavy je skoro k nepoznání. Vypadá jako papuchalk, ptačí poděs, který je na ostrově občas k vidění: maska má ohromné hledí ve tvaru zobáku a za ušima jí trčí roztřepené kusy provazu, které připomínají dlouhé rohy. Peginy kudrnaté vlasy jsou ale bezpečně schované pod látkovou obrubou masky a nikde nevyčuhují.

	„Nečekej, že se k tobě budou chovat přátelsky, Šotku,“ upozorní mě Peg Grattonová, jako by tam Elizabeth nebyla. „Mnozí mají za to, že děvče na pláži nosí smůlu. Neuvidí tě tam rádi.“

	Stisknu rty. „Nepotřebuju, aby byli přátelský. Stačí, když mě nechají dělat, co potřebuju.“

	„To by od nich byla laskavost,“ poznamená Peg. Odvrátí se a ptačí hlava, kterou má nasazenou, udělá jakýsi zvláštní, trhavý pohyb. I kdyby mě už neznepokojilo nic z toho, co jsem dnešního večera viděla, tohle trhnutí by mě rozhodně dostalo. „Musím jít,“ prohlásí Peg.

	Na skále, na místě, kde chlap předtím rozlil krev, stojí žena s opravdovou koňskou hlavou. Tuniku má prosáklou krví; krev jí stéká po rukách.

	Je otočená k davu, avšak její ohromná hlava vyvolává dojem, jako by se nedívala na nás, ale na nějaký bod na obloze. Žár hranice a pohled na krev mi působí závrať a vyvolává ve mně pocit, že mám horečku. Připadám si jako ve snu, ale sen to není.

	Ozývá se mumlání shromážděných lidí. Nerozlišuju jednotlivá slova, ale Elizabeth jim rozumí. „Prý nikdo nedostal mušli. Bohyně letos neupustila mušli.“

	„Mušli?“

	„Kvůli přání,“ poučí mě Elizabeth svým netrpělivým tónem. „Upustí mušli a ty si můžeš něco přát. Patrně ji upustila dole ve Skarmouthu a ti tupci ji nenašli.“

	„Kdo je to?“ zeptá se Finn Elizabeth. Až doteď dlouho mlčel. „Ta s tou koňskou hlavou.“

	„Matka všech koní. Epona. Duch Thisby a jeho útesů.“

	„Já chtěl vědět, kdo je ta žena,“ upřesní Finn trpělivě.

	„Prostě někdo, kdo toho má vepředu na koukání víc než ty,“ odvětí Elizabeth. Finn okamžitě stočí zrak k ženinu poprsí a Elizabeth se zasměje vysokým a bezuzdným smíchem. Zamračím se, odhodlaná bránit Finnovu počestnost, a Elizabeth do mě nešetrně strčí. „Volají jezdce.“ Je to tak. Žena s koňskou hlavou zmizela, třebaže jsem ji neviděla odcházet, a na kámen vystoupila Peg Grattonová. U okraje kamene se tísní nějakých tucet mužů, kteří čekají, až na něj budou moct vystoupit, a ke skupince se netrpělivě připojují další a další. Ze mě je malé, strnulé zvířátko.

	Elizabeth mlaskne jazykem. „Jestli chceš, můžeš počkat. Nahoru se chodí po jednom.“

	Ruce se mi trochu třesou, a tak je sevřu v pěst. Všechno bedlivě pozoruju, abych viděla, co se ode mě očekává. První jezdec vystoupá po přírodních stupních na kraji balvanu. Je to Ian Privett, který vypadá starší, než ve skutečnosti je, protože mu zešedivěly vlasy, když byl ještě kluk. Rázným krokem přejde po kameni k Peg Grattonové.

	„Pojedu,“ pronese obřadně a nahlas, abychom ho dobře slyšeli. Potom k Peg napřáhne ruku a ona ho řízne do prstu nožíkem tak střelhbitě, že to ani pořádně nepostřehnu.

	Ian podle všeho necítí žádnou bolest. „Ian Privett. Penda. Při mé krvi,“ prohlásí.

	Peg mu odpoví tichým, jakoby cizím hlasem. „Děkuji ti.“ Ian je rázem z kamene dole a po stupních stoupá další jezdec. Je to Mutt Malvern, který celý postup zopakuje. Natáhne ruku, a když ho Peg řízne, nechá krev ukápnout. „Matthew Malvern. Skata. Při mé krvi,“ řekne a přitom se z kamene rozhlíží po obecenstvu a někoho hledá s takovým úsměškem na rtech, až jsem ráda, že není adresovaný mně.

	Na kámen vystupují další a další jezdci, napřahují ruce a říkají jména svá a svých koní a Peg Grattonová jim pokaždé, než odejdou, poděkuje. Je jich spousta! Určitě dobrých čtyřicet. V předchozích letech jsem v novinách vídala dostihové zprávy a v závěrečném dostihu nikdy ani zdaleka nebylo čtyřicet jezdců. Co to všechny popadlo?

	Připadá mi, že až sem cítím pach krve na kameni.

	A na jeho vrchol dál vystupují jezdci, aby se nechali říznout do prstu a oznámili svůj úmysl jet.

	Jak se blíží okamžik, kdy budu muset jít nahoru já, klepu se a jsem nervózní, že nervóznější už být nemůžu. Taky si ale uvědomuju, že čekám, až na kámen vystoupí Sean Kendrick. Nevím, jestli je to tím, že si se mnou dal závod, nebo tím, že jsem viděla, jak přišel o kobylu, nebo proto, že mi řekl, abych se svým koněm nelezla na pláž, když nikdo jiný se mnou ani nepromluvil, nebo zkrátka jenom proto, že jeho ryšavý hřebec je nejkrásnější kůň, jakého jsem kdy viděla, ale Sean ve mně vyvolává zvědavost, ze které jsem zmatená.

	Než přijde na Seana řada, většina ze skupiny jezdců už má výstup za sebou a je pryč. Skoro ho nepoznávám. Ostře řezané lícní kosti má pomazané krví a vypadá působivě a zároveň znepokojivě, drsně a bezbožně, vyzařuje z něj ostražitost a cosi dravčího. Je jako ti, kdo na kámen vystupovali ještě v dobách, kdy na něm tekla krev skutečného člověka, ne ovčí krev z misky.

	Najednou mě napadne, co asi dneska v noci dělá otec Mooneyham - zda se neuchýlil do kostela svátého Kolumby a nemodlí se, aby si příslušníci jeho kongregace uchovali do zítřka zdravý rozum a nepropadli pohanským mořským bohyním. Moc by mě zajímalo, co by naše ostrovní bohyně mohla být zač, i kdyby existovala, když se spokojí s miskou zvířecí krve místo lidské oběti. Viděla jsem v životě ovčí krev a viděla jsem mrtvého člověka a vím, jaký je v tom rozdíl.

	Sean Kendrick natáhne ruku. „Pojedu,“ pronese, a když to řekne, ucítím tíhu, jako by mi skála pode mnou vtahovala nohy.

	Peg Grattonová řízne Seana do prstu. Ve světle hranice a s obličejem skrytým ve stínu zobáku je Peg vlastně k nepoznání.

	Seanův hlas je sotva slyšitelný. „Sean Kendrick. Corr. Při mé krvi.“

	Dav se nadšeně rozeřve, včetně Elizabeth, u které bych čekala, že něco takového je pod její důstojnost, ale Sean nevzhlédne a nijak na povzbuzování nezareaguje. Zdá se mi, že znovu pohybuje rty, ale kvůli tomu, jak nepatrný je to pohyb, si nejsem jistá. A pak je Sean z kamene pryč.

	„Jsi na řadě,“ pobídne mě Elizabeth. „Šup nahoru. Nezapomeň, jak se jmenuješ.“

	Ještě před chvílí mi byla zima, teď mě spaluje vedro. Pohodím bradou a obejdu kámen k místu, kudy můžu vystoupat nahoru jako ostatní. Kráčím k Peg Grattonové a balvan mi připadá rozlehlý jako oceán. Je to pevná skála, ale její povrch jako by se pod mými kroky nakláněl a vlnil. Pod nohama vidím tři různé odstíny krve. Pořád si v duchu Opakuju: Pojedu. Při mé krvi. Nechci slova z nervozity zapomenout.

	Už vidím oči Peg Grattonové, jasné a pronikavé pod ptačím zobanem. Působí nelítostně a mocně.

	Cítím na sobě pozornost celého Skarmouthu, celého Thisby a všech turistů z pevniny. Snažím se stát zpříma. Budu stejně nelítostná jako Peg Grattonová, třebaže nemám její úžasnou ptačí masku, pod kterou bych se schovala. Mám svoje jméno, a to mi zatím vždycky stačilo.

	Natáhnu ruku. Napadne mě, jak moc to asi Peginým nožíkem bude bolet. Můj hlas zazní silněji, než jsem čekala. „Pojedu.“

	Peg pozvedne nožík. Obrním se. Nikdo zatím neucukl a já nehodlám být první.

	„Počkat!“ ozve se jakýsi hlas. Nepatří Peg Grattonové.

	Obě se otočíme. U paty kamene stojí Eaton ve svém propoceném kroji, hlavu zakloněnou, aby na nás viděl. Kolem něj postává skupinka chlapů, ruce v kapsách nebo zaháknuté za vesty. Někteří z nich jsou jezdci, kteří si ruce pořád ještě opatrně drží, aby už nekrváceli. Pár jich má na sobě tradiční šály stejně jako Eaton. Jsou zamračení.

	Řekla jsem to špatně. Nebyla na mě řada. Něco jsem pokazila. Nenapadá mě, co je důvodem zdržení, ale cítím, jak mi nejistota sžírá útroby.

	„Ona nemůže jet,“ praví Eaton.

	Srdce se mi sevře. Dove! Je to kvůli Dove. Měla jsem si vzít strakatou klisnu, dokud byla k mání.

	„Od samého počátku dostihů v nich nikdy nejela žena,“ prohlásí Eaton. „A letošek na tom nic nezmění.“

	Zírám na Eatona a chlapy kolem něj. Z jejich semknutého houfu vyzařuje jakási důvěrná soudržnost. Jsou jako stádo poníků shluklých proti větru. Nebo jako ovce zírající obezřetně na kolii, která je chce popohnat. Já jsem mimo. Jsem žena.

	Ze všech věcí, které se mohly postavit mezi mě a závod, by mě zrovna tohle nenapadlo.

	Začervenám se. Uvědomuju si, že mě tady nahoře na kameni vidí stovky lidí. Navzdory tomu se mi ale vrátí hlas. „V pravidlech o tom není ani slovo. Přečetla jsem si je. Jedno po druhém.“

	Eaton se podívá na chlapa vedle sebe. Ten si olízne rty a řekne: „Jsou pravidla na papíře a potom pravidla tak zásadní, že by je papír neunes.“

	Chvíli mi trvá, než pochopím, co to znamená. Totiž že opravdu neexistuje pravidlo, které by mou účast zakazovalo, ale oni mi stejně nedovolí jet. Jako když jsme v dětství hráli s Gabem nějakou hru - sotva jsem se přiblížila vítězství, změnil bratr pravidla v můj neprospěch.

	A stejně jako tenkrát mě z té nespravedlnosti pálí na hrudi.

	„K čemu jsou potom pravidla na papíře dobrá?“ ozvu se.

	„Některé věci jsou natolik zřejmé, že není třeba je zapisovat,“ prohlásí chlap vedle Eatona. Má na sobě pečlivě upravený trojdílný oblek s šálem místo saka. Úhledný trojúhelník vesty, tmavě šedý na bílém pozadí, vidím zřetelněji než jeho obličej.

	„Tak pojď dolů,“ vyzve mě Eaton.

	U paty kamene, v místě, kudy jsem právě vystoupila, stojí třetí chlap a natahuje ke mně ruku, abych se ho chytila a slezla dolů.

	Ani se nehnu. „Mně to tak zřejmé nepřipadá.“

	Eaton se na zlomek okamžiku zamračí a pak se dá do vysvětlování, zvolna k sobě řadí slova, jak mu důvody přicházejí na mysl: „Ženy jsou ostrov a ostrov nás živí. To je důležité. Ale muži jsou kotva, která ostrov váže k mořskému dnu a brání mu odplout pryč. Žena na pláž nepatří. To staví na hlavu přirozený řád věcí.“

	„Takže mě chcete diskvalifikovat kvůli pověrám,“ namítnu. „Myslíte si, že kvůli mojí účasti v dostihu uváznou lodi na mělčině?“

	„No, to je trochu přehnané.“

	„Takže jde prostě o mě. Myslíte si, že není správné, abych dostih jela.“ Eaton se s nevěřícným výrazem rozhlédne po davu, aby se ujistil, že také ostatní vidí, jak je to se mnou těžké, a jeho obličej mi připomíná Gabeovu tvář tam v hospodě. Čím déle se na něj dívám, tím víc nacházím rysů, které se mi na něm nelíbí. Nehnusí se jeho ženě jeho větší spodní ret? Nemohl by si rozčísnout vlasy tak, aby mu nebylo na hlavě vidět tolik kůže? Musí mezi jednotlivými slovy tak kroutit bradou? „No tak, neber si to osobně,“ vyzve mě. „Tak to není.“

	„Pro mě to je osobní záležitost.“

	Teď už jsou chlapi otrávení. Mysleli si, že slezu při prvním náznaku nesouhlasu, a když se tak nestalo, přestávám být pouhým námětem pro pozdější tlachání a stávám se aktuální výzvou k boji. „V říjnu můžeš provozovat i jiné věci, které potěší víc lidí než tebe samotnou, Kate Connollyová. Není třeba, abys jezdila dostih.“

	Pomyslím na to, jak Benjamin Malvern seděl u našeho kuchyňského stolu a ptal se, co jsme ochotní udělat pro záchranu domu. Myslím na to, že pokud teď z kamene slezu, nebude mít Gabe už vůbec žádný důvod zůstat na ostrově déle, a třebaže jsem na něj naštvaná, nemůžu dopustit, aby rozhovor v hospodě byl náš poslední. Připomenu si, jaké to bylo závodit s Seanem Kendrickem na jeho nevypočitatelném capall uisce.

	„Mám svoje vlastní důvody, proč jet,“ odseknu. „Stejně jako každý chlap, který kdy vystoupil na tenhle kámen. Skutečnost, že jsem holka, moje důvody nijak neumenšuje.“

	„Koho vidíš stát vedle sebe, Kate Connollyová?“ ozve se Ian Privett stojící o pár kroků dál. „Žena nám pouští žilou. Žena nám zaručuje splnění přání. Ale krev na kameni je mužská krev, krev generací. Nejde o to, jestli na něm chceš stát, nebo ne. Ty tam nahoru nepatříš. Takže toho nech. Slez dolů a přestaň se chovat jako malá.“

	Co mi má Ian Privett co vykládat? Také tohle mi připomíná Gabea, když mi říkal, abych přestala hysterčit, a já si přitom hysterická vůbec nepřipadala. Pomyslím na mámu na koňském hřbetě, jak mě učila jezdit, sama s koněm dočista srostlá. Nemůžou mi tvrdit, že sem nahoru nepatřím. Můžou mě přinutit, abych slezla, bez ohledu na to, co řeknu, ale nemůžou mi říkat, že sem nepatřím.

	„Budu dodržovat pravidla, která jsem dostala,“ prohlásím. „Nebudu se řídit něčím, co není psáno.“

	„Kate Connollyová,“ osloví mě muž ve vestě. „Na pláži nikdy nejela žena a ty po nás chceš, abychom to od letoška změnili? Kdo jsi, že žádáš něco takového?“

	Na jakýsi nevyřčený signál začne muž, který ke mně předtím natahoval ruku, abych slezla, stoupat vzhůru po schodech; když nepůjdu sama, sundají mě.

	Je po všem.

	Nemůžu uvěřit, že je doopravdy po všem.

	„Já se za ni přimlouvám.“

	Všechny tváře se otočí k místu trochu stranou od davu, kde stojí Sean Kendrick s rukama založenýma na prsou.

	„Tenhle ostrov žije z odvahy, ne z krve,“ řekne Sean. Stojí tváří ke mně, oči ale upírá na Eatona a jeho partu. V tichu, které následuje po jeho slovech, slyším, jak mi srdce buší v uších.

	Vidím, že chlapi jeho slova zvažují. Jejich tváře hovoří jasně: Rádi by Seana ignorovali, ale rozmýšlejí, zda slova někoho, kdo v dostihu tolikrát ošálil smrt, nevzít vážně.

	Stejně jako předtím v náklaďáku Thomase Grattona, Sean ani teď nic víc neřekne. Místo toho chlapy jeho mlčení vytáhne z ulity, donutí je zaujmout stanovisko.

	„Takže říkáš, abychom ji nechali jet,“ ozve se Eaton nakonec. „Navzdory všemu.“

	„Navzdory čemu?“ odvětí Sean. „Ať rozhodne moře, co je správně a co špatně.“

	Nastane mučivě dlouhá odmlka.

	„Pak tedy pojede,“ rozhodne Eaton. Je vidět, jak chlapi kolem něj kroutí hlavami, nikdo se ale neozve nahlas. Seanovo slovo platí. „Odevzdej krev, děvče.“

	Peg Grattonová ani nečeká, až k ní natáhnu ruku. Nahne se ke mně a řízne mě do prstu. Místo bolesti ucítím žár, který mi stoupá až k rameni. Krev vytryskne a volně skane na kámen.

	Mám stejný pocit, jaký se mě zmocnil, když byl tady nahoře Sean Kendrick; nohy mám vrostlé do skály, jsou součástí ostrova a já z něj vyrůstám. Vítr mi cuchá vlasy, jejich pramínky se mi uvolní z gumičky a švihají mě do obličeje. Vzduch je cítit oceánem tříštícím se o pobřeží.

	Pozvednu bradu a pronesu: „Kate Connollyová. Dove. Při mé krvi.“ Znovu v davu zahlédnu Seana Kendricka. Je otočený, jako by byl na odchodu, ale ještě se na mě přes rameno ohlédne. Zadívám se mu do očí. Mám pocit, že všichni v davu tenhle okamžik sledují, jako by pohled do očí Seana Kendricka znamenal určitý příslib nebo to, že se do něčeho zaplétám, i když nevím do čeho. Očima ale neuhnu.

	„Při jejich krvi, nechť jsou dostihy zahájeny,“ pronese Peg Grattonová do noci a k davu, lidé ji ale nesledují. „Jezdci jsou známí, nechť jsou dostihy zahájeny.“

	Sean Kendrick mi hledí do očí ještě vteřinu, pak se rázným krokem prodere davem pryč.

	Do dostihů zbývají dva týdny. Dneska v noci všechno začíná. Cítím to v srdci.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ

	SEAN

	Druhý den ráno panuje na ostrově strašidelné ticho. Třebaže horečný shon uplynulé noci mohl působit dojmem, že dneska naplno vypukne trénink, ve stájích je klid a cesty jsou ztichlé. Jsem tomu rád; v příštích čtyřiadvaceti hodinách musím zvládnout spoustu věcí. Podívám se na oblohu; zčeřená deka mraků zakrývá slunce a pod ní se ženou menší mráčky, spěchají, aby se vydaly na cestu. Budu mít lepší představu, kolik času mi zbývá do příchodu bouře, až uvidím oceán.

	V tajemném ranním tichu vyženu ven nejmladší plnokrevníky, aby se trochu protáhli a napásli, než začne být ošklivo, a potom si dám dohromady potřeby, které si vezmu dolů na pobřeží. Mám dva těžké kbelíky a kapsy plné málo účinných kouzel.

	Chystám se vyrazit, když zaslechnu hlas. „Vidím, že na chození do kostela vás neužije.“

	„Dobré ráno, pane Holly,“ odpovím.

	Holly má na sobě oblečení, které se v Americe nejspíš považuje za nedělní parádu: bílý svetr s véčkem a světlé sako ke khaki kalhotám s puky. Vypadá, jako by se chystal pózovat pro společenskou rubriku v některých těch novinách, které vycházejí na pevnině.

	„Dobré ráno,“ oplatí mi Holly. Nakoukne do mých kbelíků a znechuceně ucukne. Kbelíky jsou plné Corrových odporně páchnoucích koblížků, a dokonce i já mám co dělat, abych si na ten smrad zvykl. „Panenko skákavá, to se skoro nedá vydržet.“ Když Holly vidí, jak s kbelíky v rukou marně zápolím s bránou, otevře mi a zase za mnou zavře. Přívětivě mě následuje. „Takže vy nejste věřící?“

	„Věřím v totéž, v co věří oni,“ řeknu a ukážu bradou k městu a kostelu svátého Kolumby. „Jenom nevěřím, že se to dá najít někde v baráku.“

	Vydám se cestou k pobřeží, které tvoří hranici většiny Malvernových pastvin, a zem je měkká a lehce provoněná koňským hnojem. Je to na opačné straně ostrova než závodní pláž. Také tady jsou útesy, jenže jsou nižší a rozeklanější, s plážemi, které kdykoli můžou zmizet pod vodou, a s více místy, kudy se na břeh může vyplížit oceán a tvorové, kteří v něm žijí.

	Holly mě poklusem dohoní a jeden z kbelíků mi vezme z ruky. Bručivě se pozastaví nad jeho tíhou, ale nic dalšího neřekne.

	„Co to děláte?“ zeptám se.

	„Hledám Boha,“ odpoví Holly a srovná se mnou krok. „Podle vás je tady, tak se mrknu.“

	Nevím jistě, jestli najde svého Boha, když mi pomůže s touhle prací, ale nebráním se. K útesům se člověk docela projde a doprovod by nemusel být k zahození. Sotva se trochu vzdálíme a přestanou nás chránit budovy stájí, vítr na nás začne víc dotírat, bez zábran se v poryvech žene přes louky. Jedinou známkou civilizace jsou kamenné zídky ohraničující Malvernovy pastviny. Mají mnohem delší historii než Malvernova stáda; tohle je Thisby, na jaké mnozí už zapomněli.

	Hollymu slouží ke cti, že jde několik dlouhých minut mlčky, než se zeptá: „A cože to vlastně děláme?“

	„Blíží se bouřka,“ odpovím. „Na otevřeném moři to bude horší, a koně to požene dál.“

	„Těmi koňmi myslíte -“ Holly se opět opatrně odmlčí, než se pokusí vyslovit capaill uisce.

	Přikývnu.

	„A kam přesně je to žene? No tohle!“ vyjekne najednou Holly.

	Právě jsme se totiž dostali na vyvýšeninu, odkud je vidět oceán a krajinu kolem nás. Země je samý zrádný, nízký útes, rozeklaný a zařezávající se hluboko do zeleně: pastvina a pak najednou prázdno a pak zase pastvina. Moře přímo pod námi i v dálce se ježí bílými hřebeny vln, pěnou a černými skalisky jak zuby. Je neklidné. Zítra podle mě nastane peklo. Než Hollymu odpovím na otázku, dopřeju mu dost času, aby výjev vstřebal.

	„Žene je to do vnitrozemí. Pokud jsou v mělkých vodách kolem ostrova, radši vystoupí na souš, než by se prali se skalisky a proudem. A setkání s capaill uisce, kteří jsou čerstvě z moře, by se vám rozhodně nelíbilo.“

	„Protože jsou hladoví?“

	Nakloním vědro a nechám na pěšinu ukápnout trochu smrdutého nákladu, potom jdu dál. „Ano, protože jsou hladoví. Ale taky jsou nejistí, a o to jsou horší.“

	„Takže vy rozhazujete hovna -“

	„Abych vyznačil teritorium. Pokud vodní koně vystoupí na břeh tady, chci, aby si mysleli, že se potkají s Correm.“

	„A ne s chovnými klisnami Benjamina Malverna,“ dokončí za mě Holly. Dál pracujeme mlčky, nejprve značkujeme snadno dostupná místa na vyvýšeninách, potom se propracováváme dolů. Nakonec zbývá ošetřit už jenom kamenitou pláž.

	„Na tohle by možná bylo lepší, abyste zůstal nahoře,“ navrhnu. U vody nedokážu zaručit Hollymu bezpečnost. Moře je už teď rozbouřené a nebezpečné a není jisté, jestli dole nebudou capaill uisce. Malverna by nepotěšilo, kdybych přišel o jednoho z kupců dva dny poté, co jsem stejným způsobem přišel o koně.

	Holly kývne, jako že rozumí, ale když se vydám pěšinou dolů, následuje mě. Je to trochu hrdinství a vážím si ho za to. Vyměním mu svůj prázdný kbelík za ten, který drží v ruce, a Holly si promne dlaň, do které se mu vmáčklo držadlo.

	Tady, při ústí pěšiny, tvoří pobřeží převážně kameny velikosti pěsti a zbytek jsou balvany a úlomky útesu, které nedopadly až do vody. Oceán přede mnou se mi toužebně sápe po nohách. Páchne zdechlinami dějícími ve vodě.

	„Kdybych chtěl chytit dalšího koně,“ nadhodím, „teď by k tomu byla vhodná doba.“

	Příboj si našel cestu do mělké tůňky u našich nohou a George Holly si v ní bůhví proč smočí prsty. Tůňka je plná sasanek, které v příboji natahují chapadla po příležitostné kořisti, ježků, kteří by vás popíchali, kdybyste na ně šlápli, a krabů příliš malých na pořádné jídlo.

	„Teplejší, než jsem čekal,“ poznamená Holly. „Proč tedy nezkusíte chytit dalšího koně? Vždyť jste tuhle o jednoho přišel.“

	Jenže teď když si Mutt Malvern pro sebe vybral Skatu, není k chytání dalšího capall uisce nejmenší důvod. Nemá ani moc smysl držet si Edanu. „Nepotřebuju dalšího koně. Mám Corra.“

	Holly pošťouchne jednoho z ježků kamenem. „Jak víte, že tam venku není rychlejší kůň než Corr? Jen ho chytit?“

	Pomyslím na strakatou klisnu a její fantastickou rychlost.

	„Možná tam je. Nepotřebuju to vědět. Neláká mě to,“ odpovím. Samozřejmě nejde jenom o vítězství. Nevím, jak vysvětlit, že vidím Corrovi do srdce líp než komukoli jinému, a on zase mně. „Nepotřebuju jiného koně. Já prostě -“

	Zavřu pusu a zamířím k druhému vstupu na tuhle jinak nepřístupnou pláž. Vylovím z kapsy hrst soli, a než ji rozhodím přes ústí cestičky, plivnu na ni. Vyklopím trochu Corrova hnoje. Potom se beze slova pustím po cestě vzhůru.

	Holly mě následuje a nemusím se otáčet, abych zřetelně slyšel jeho hlas.

	„Jenomže Corr není váš.“

	Nevím jistě, jestli se mi chce rozebírat tohle téma. „Nejde o to, že není můj. Jde o to, že je Benjamina Malverna.“

	„To nedává smysl.“

	„Na tomhle ostrově to do sebe zapadá naprosto dokonale.“ Thisby se dělí na věci, které patří Malvernovi, a na ty, které mu nepatří. „Rozdíl je v tom takový, jako že já, například, patřím Malvernovi, a vy ne.“

	„Takže jde o svobodu.“

	Ustanu v práci a zadívám se na něj. Holly stojí pode mnou na pěšině, zírá vzhůru a ve svém čistém svetru a nažehlených kalhotách působí neskutečně blahobytně a krotce. Je všechno jiné, jen ne bezduchý. Pořád si nemyslím, že bezstarostný George Holly, americký investor, byl kdy něčím jiným než bezstarostným Georgem Hollym, americkým investorem, ale poprvé na tom nezáleží. Myslím, že mi stejně rozumí.

	„Tak proč si Corra od Malverna nekoupíte?“

	Chabě se usměju.

	Holly zkouší rozluštit můj výraz. „Jde o peníze? Aha, Malvern není svolný. To na něj nemáte žádnou páku? Určitě od vás potřebuje víc, než abyste mu vyhrával dostihy. Omlouvám se. Zašel jsem příliš daleko. Nic mi do toho není. Pojďme. Tvařme se, že jsem nic neřekl.“

	Jenomže Holly něco řekl a nedá se to vzít zpátky. Skutečnost se má následovně: Jedenáct měsíců v roce jsem pro Malverna cenný a pak jeden měsíc jsem pro něj nedocenitelný. Byl by ochoten vzdát se toho jediného měsíce, aby mu zůstalo zbývajících jedenáct? Jsem já ochotný to riskovat?

	Už zase stojíme nahoře; Holly se proti zeleni rýsuje bíle, já jsem černý. Vyklepnu kbelík, šťastný, že jsem se zbavil jeho obsahu. Holly mě mlčky sleduje, když naberu hrst čisté hlíny, šeptem k ní promluvím a zase ji rozhodím po zemi.

	„Kouzla,“ prohodí.

	„Je snad udidlo kouzlo?“ opáčím.

	„Já vím jenom tolik, že když šeptám do hlíny, není to zrovna smysluplný rozhovor.“

	Holly shora z útesů sleduje, jak ošetřuju druhé dvě pěšiny. Nezeptá se, jak to dělám, a já mu to nepovím. Cestou zpátky Holly nezvykle dlouho mlčí. „Klidně řekněte, na co myslíte,“ vybídnu ho.

	„To nejde,“ vyhrkne George Holly okamžitě, celý rozradostněný, že jsem ho vyzval k hovoru. „Protože do toho mi je ještě míň. Už jednou jsem si naběhl a nechci udělat stejnou chybu.“

	Povytáhnu obočí.

	Holly si otře ruce, jako by zacházel s něčím špinavějším, než je voda z přílivové tůňky. „No dobrá. Tak tedy, co je mezi vámi a tím děvčetem? Kate Connollyová se jmenuje, ne?“

	Dlouze vydechnu, zastrčím kbelíky do sebe a vykročím po silnici zpátky ke stájím.

	„Když neodpovíte, rozhodně mě nepřesvědčíte, že nic. To si nemyslete,“ ozve se Holly.

	„To není ten důvod, proč neodpovídám,“ ujistím ho, když se mnou srovná krok. „Nedá se říct, že mezi námi nic není. Jenom nevím, co to vlastně je.“

	Vidím Kate jasně před sebou, jak stojí na kameni vedle Peg Grattonové a neústupně čelí Eatonovi a zbytku dostihového výboru. Nevzpomínám si, že bych já kdy projevil takovou odvahu, a je mi stydno. Kate mě ve skutečnosti fascinuje a zároveň odpuzuje: Je zrcadlem mě samotného i dveřmi do části tohohle ostrova, se kterou nemám nic společného. Je to, jako když se mi podívala do očí kobylí bohyně; cítil jsem, že mám v sobě kus vlastního já, který neznám.

	„Řeknu vám, jak se tomu říká v američtině,“ nabídne mi George Holly, „ale možná byste to nerad slyšel.“

	Zpražím ho pohledem a Holly se od srdce rozesměje.

	„Tohle stojí za každý den, kdy nejsem doma,“ prohlásí. „Neměl bych si na ni tedy vsadit?“

	„Měl byste si peníze ušetřit na seno,“ zahuhlám. „Letos bude dlouhá zima.“

	„V Kalifornii ne,“ namítne Holly. A pak se zasměje a podle vzdáleného tónu jeho smíchu poznám, že se zastavil. Otočím se.

	„Myslím, že máte pravdu, pane Kendricku,“ praví George Holly se zavřenýma očima. Stojí tváří proti větru a lehce se předklání, aby ho vítr neporazil. Kalhoty už nemá čisté, vepředu si je trochu umazal blátem a hnojem. Směšnou červenou čepici mu sebral vítr, takže teď leží na zemi za jeho zády, Holly to ale nejspíš nevnímá. Vítr mu vjel prsty do světlých vlasů a oceán mu zpívá. Tenhle ostrov vás dostane, když mu to dovolíte.

	„V čem mám pravdu?“ zeptám se.

	„Cítím tady Boha.“

	Otřu si ruce o kalhoty. „To si povíme ode dneška za dva týdny,“ mírním ho, „až uvidíte mrtvoly na pláži.“

	Holly má dál zavřené oči. „Ať mi nikdo neříká, že Sean Kendrick není optimista.“ Na chvíli se odmlčí a pak dodá: „Cítím, že se usmíváte, tak to nepopírejte.“

	Má pravdu, tudíž se nebráním.

	„Zkusíte to s Benjaminem Malvernem ohledně toho koně, nebo ne?“ zeptá se.

	Pomyslím na Kate Connollyovou, jak stála před Eatonem a tvářila se statečně. Vypadala na tom dávném kamenném oltáři jako obětina. Ucítím na tváři dech kobylí bohyně a vane z něj bouře.

	„Ano,“ přikývnu.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ

	ŠOTEK

	V neděli po kostele se neobtěžuju s nastrojováním Dove. Po mši se budou moct všichni přetrhnout, aby osedlali své capaill uisce, a myslím, že by to mohla být dobrá příležitost dozvědět se něco o konkurenci. Možná vezmu Dove nahoru na útesy večer. Bude mít celý den na to, aby žrala drahé seno a zvykala si na myšlenku, že má být rychlá.

	Finna s Gabem nechám doma samotné - Gabe šel na bohoslužbu s námi, díval se ale na hodinky a odešel v půlce, takže otec Mooneyham vrhal pohledy nejprve na něj a potom na mě s Finnem. Kázání otce Mooneyhama jsou v zásadě snesitelná, ale stejně je musíte protrpět. Když vás začne brnět noha, nepohnete se. Pokud vám kvůli čaji, který jste vypili před mší, při kázání o pouti do Damašku vyvstávají na mysli spíš záchody než zjevení, zatnete zuby a vydržíte. Jestliže jste Brian Carroll a celou noc jste lovili ryby, zvrátíte hlavu dozadu, aby se vám líp dařilo udržet oči otevřené.

	Neseberete se a nejdete pryč. Gabe ale odešel. A po něm taky Beech Gratton. Kdyby Tommy Falk nebyl příliš hezky na to, aby se do kostela vůbec uráčil, určitě by odešel taky.

	Já teď rozhodně budu muset ke zpovědi, protože mě o bratrovi nejen napadaly nepěkné věci, ale navíc mě napadaly při mši. Vědomí, že pokud v následujících několika hodinách umřu, půjdu do pekla, není úplně příjemné, ale potřebuju se dostat ven dřív, než přijde příliv a všichni jezdci zmizí.

	Sotva se však ocitnu na útesech nad závodní pláží, tohle všechno mi najednou připadá nepodstatné. Na větrných útesech se mi totiž nechce jezdit, ale sedět na nich mi nevadí. Plahočím se s vakem na zádech vyrobeným z vlněné deky svázané do rance, a když dorazím na místo, vysypu jeho obsah na zem a najdu si bezpečné vyvýšené místečko blízko okraje, odkud vidím na trénink dole. Zabalím se do deky, usrknu čaj z termosky a pustím se do listopadového koláčku. Ráno jsem si ohřála tři v troubě spolu s pár kameny, a díky nahřátým kamenům mi teď koláčky vydržely krásně horké. Když si vyndám papír, tužku a stopky, které mi někde vyštrachal Finn, připadám si schopná a užitečná. Pokud tu budu sedět dost dlouho, koně určitě vydají svá tajemství. Chci vědět, za jak dlouho úsek přeběhnou, a pak mám v plánu vzít na stejnou dráhu Dove a změřit si taky její čas. Když budu znát svůj handicap, třeba se dokážu líp připravit.

	Sedím tak asi deset minut, když tu zachytím koutkem oka pohyb. Někdo se posadí pár kroků ode mě, s rukou podepřenou o pokrčené koleno.

	„Vidím, že jsi objevila tajemství, jak vyhrát, Kate Connollyová...“

	Poznám hlas, aniž bych otočila hlavu, a tep se mi rozbuší buch buch buch - a ne a ne se zase rozjet. „Řekla jsem ti, abys mi říkal Šotku.“

	Sean Kendrick neodpoví, ale ani nevstane. Napadne mě, na co asi myslí, když tu tak sedíme a pozorujeme koně pod námi. Shora vypadají úplně jinak: Trénink působí spořádaně, poklidně, cíleně, vůbec ne tak chaoticky, jak se mi jevil, když jsem sama byla tam dole. Dva koně se sice staví na zadní a pouštějí se do sebe a jejich jezdci je od sebe odtrhávají, zvuk ale tlumí dálka a vítr, což výjevu ubírá na závažnosti. Jsou jako cínoví vojáčci.

	Sleduju Iana Privetta na jeho sivákovi jménem Penda, jak se ženou tryskem podél vody. Zmáčknu stopky a udělám si poznámku.

	„Bude pak rychlejší,“ poznamená Sean Kendrick. „Časem. Teď ho ještě nežene.“

	Nejsem si jistá, jestli je to projev blahosklonnosti nad tím, že si dávám tu práci, abych si zapsala takový bezvýznamný čas, nebo jestli se Sean se mnou dělí o cenné vědomosti, které bych jinak nezískala. A tak si prostě čísla znovu obtáhnu tužkou, až je vyreju do papíru. Chtěla bych se zeptat Seana, proč se za mě včera večer přimluvil, máma mě ale poučila, že není zdvořilé říkat si o komplimenty, a mně připadá, že tohle by říkání si o komplimenty bylo. A tak se nezeptám, i když mám sto chutí.

	Sedíme dál mlčky, bouřkový vítr mi proniká dekou i kloboukem a cuchá mi stránky s poznámkami. Zalovím ve svém balíčku, vytáhnu jeden ze vzácných listopadových koláčků - pořád ještě teplý - a nabídnu ho Seanovi.

	Vezme si koláček, aniž by poděkoval. A přesto mám pocit, že děkoval. Nevím, jak to Sean dělá, protože jsem se na něj nedívala a neviděla mu do obličeje, když si koláček bral.

	„Vidíš tamhletu černou kobylu?“ zeptá se po chvíli. „Falkovu? Má chuť někoho prohnat. Být moje, držel bych ji těsně za koněm ve vedení, aby měla pořád motivaci. Přiměl bych ji vyrazit na poslední chvíli.“

	Zamračím se dolů na pláž a snažím se vidět to, co vidí on. Na pláži panuje chaos - imitace dostihů a nezdařené pokusy o jízdu tryskem. Najdu si Tommyho s jeho černou kobylou a chvíli je pozoruju. Na capaila má klisna jemné nohy, a když udělá krok, hlava jí maličko poskočí, sotva se levým zadním kopytem dotkne země. „A taky,“ ozvu se, protože něco říct musím, „trochu kulhá na levou zadní.“

	„Na pravou, řek bych,“ poznamená Sean Kendrick, ale potom se opraví. „Ne, na levou, máš pravdu.“

	Jsem potěšená, i když Sean jenom odsouhlasil, co už jsem věděla. Dodalo mi to odvahu, abych se zeptala: „Proč nejezdíš?“ Taky se na něj při té otázce podívám a zkoumavě pozoruju jeho ostrý profil. Sean těká očima sem a tam, jak sleduje pohyby pod námi, jinak se ale ani nepohne.

	„Při dostizích jde o víc než o ježdění.“

	„Co sleduješ?“

	Mezi mojí otázkou a jeho odpovědí opět následuje neskutečně dlouhá odmlka, až si říkám, že Sean prostě neodpoví, a napadne mě, že jsem si otázku možná jenom pomyslela a ve skutečnosti ji nevyslovila, a pak uvažuju, jestli jsem ho snad nějak neurazila, jenže teď už si přesně nepamatuju, co jsem vlastně řekla, abych si mohla svoje slova znovu projít.

	A tehdy se Sean ozve: „Chci vědět, kdo se bojí vody. Chci vědět, kdo dokáže udržet přímou dráhu. Chci vědět, kdo se radši na Corra vrhne, aby ho rozcupoval, než aby ho předběhl. Chci vědět, kdo svýho koně nedokáže udržet. Chci vědět, jak rád kdo běhá. Chci vědět, kdo kulhá na levou zadní. Chci vědět, jak moc už je pláž letos rozdupaná. Dřív, než se dostih poběží, chci vědět, jak bude vypadat.“

	Dole zařičí strakatá klisna tak nahlas, že to oba slyšíme, dokonce i tady nahoře na útesu. Nechápu, jak jsem mohla včera večer litovat, že jsem si ji nevzala, dokud byla příležitost. Sleduju Seanův pohled.

	„A myslíš si,“ osmělím se, „že na tu strakatou klisnu je třeba dát si pozor.“

	„My oba si na ni musíme dát pozor.“

	V tu chvíli klisna vyrazí vpřed a rozletí se podél čáry útočícího příboje. V ostrém úhlu zamíří k moři a stejně tak rychle se vrhne zpátky směrem k útesu. Je tak rychlá, že se dostane na konec sjízdné pláže dřív, než mě vůbec napadne podívat se na stopky.

	„Tvůj brácha odchází na pevninu,“ prohodí Sean.

	Dlouze zadržím dech. „Hned po dostizích,“ vydechnu nakonec. Nemá smysl dělat z toho tajemství; vědí to všichni. Sean už to stejně slyšel, když jsem se o tom bavila s Grattonem v náklaďáku.

	„A ty nejdeš s ním.“

	Už už se chystám odpovědět, že mi to bratr nenabídl, ale uvědomím si, že to stejně není ten pravý důvod. Nejdu s ním, protože jsem doma tady a nikde jinde. „Ne.“

	„Proč nejdeš?“

	Seanova otázka mě nadzvedne. „Proč všichni považují za normální odejít? Ptá se snad někdo tebe, proč tady zůstáváš, Seane Kendricku?“

	„Ptá.“

	„A proč zůstáváš?“

	„Kvůli obloze a písku a moři a Corrovi.“

	Je to moc hezká odpověď a dočista mě zaskočí. Neuvědomila jsem si, že vedeme vážný rozhovor, jinak bych asi odpověděla líp, když se mě Sean ptal. Taky mě překvapuje, že Sean do seznamu zahrnul svého hřebce. Napadá mě, jestli v tom, jak mluvím o Dove, je taky slyšet, jak moc ji mám ráda, jako je Seanovi znát na hlase jeho láska ke Corrovi. Ale lásku k netvorovi, byť sebekrásnějšímu, si dovedu představit jen stěží. Vzpomenu si, jak mi stařík v řeznictví říkal, že Sean Kendrick stojí rozkročený mezi zemí a mořem. Možná musíte být jednou nohou v moři, abyste dokázali svému koni odpustit jeho krvežíznivost.

	„Jde o to, co člověk chce,“ řeknu nakonec po krátké úvaze. „Turisti působí dojmem, že pořád něco chtějí. Na Thisby toho míň chceme a víc prostě jsme.“ Sotva to vyslovím, napadne mě, jestli si Sean nepomyslí, že nemám žádný elán ani ambice. Ve srovnání s ním to tak asi musí vypadat. Na jednu stranu mě cosi nutí říkat Seanovi přesně, co mám na srdci, a zároveň nepoznám, co si on o tom myslí.

	Sean neřekne ani slovo. Sledujeme koně, kteří se pod námi promenují a pádí sem tam. „Stejně se budou snažit dostat tě z pláže,“ pronese Sean nakonec, aniž by se na mě podíval. „Včerejším večerem to neskončilo.“

	„Nechápu proč?“

	„Když chceš při dostihu druhým o sobě něco dokázat, jsou lidi, který porazíš, stejně důležitý jako kůň, na kterým jedeš.“ Sean nespouští oči ze strakaté klisny.

	„Ty je ale takhle nevnímáš.“

	Sean se postaví a zůstane stát. Podívám se na jeho špinavé boty. Tak teď jsem ho urazila, pomyslím si. „Druhý lidi pro mě až doteď nebyli důležitý, Kate Connollyová. Šotku.“

	Zakloním hlavu, abych se na něj konečně podívala. Deka se mi sveze z ramenou a spadne mi i klobouk, jak mi ho vítr strhne z hlavy. Nedokážu rozluštit Seanův výraz - ztěžují mi to jeho přimhouřené oči. „A teď?“ zeptám se.

	Sean si vyhrne límec kabátu. Neusměje se, ale taky není tak zamračený jako obvykle. „Dík za koláč.“

	Potom rázným krokem odejde trávou a já zůstanu sedět s tužkou na papíře. Mám pocit, že jsem se o nadcházejícím dostihu dozvěděla něco důležitého, netuším ale, jak to zapsat.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ

	SEAN

	Vrátím se na dvůr a nejprve jdu hledat Benjamina Malverna. Mám tentýž neuchopitelný pocit, který se mě zmocnil při tréninku Fundaméntala, po prvním setkání s Šotkem. Stejně jsem se cítil, když mě kobylí bohyně vyzvala, abych si přál ještě něco. Nikdy jsem si neuvědomoval, jak neměnný je tenhle proměnlivý ostrov, dokud se neproměnil v něco úplně jiného, než jsem kdy znal.

	Najdu Malverna u dráhy s dvěma muži po boku. Hlavu má vystrčenou dopředu, jak to dělává, když je s kupci, jako by jim vyhrožoval a nutil je ke koupi. Druzí dva stojí schoulení; vypadají prokřehle a promokle, jako kocouři vyhnaní na déšť.

	Když přijdu blíž, všimnu si klisničky, na kterou se dívají: Je to Malvern Mettle, klisna se slibnou rychlostí i srdcem. Zpravidla je ochotná udělat víc, než na co stačí, což je vždycky lepší než obráceně.

	Posléze mi dojde, že jeden z kupců je George Holly. Když mě uvidí, na tváři se mu rozhostí chápavý výraz. Řekne něco druhému kupci a pak Malvernovi. Malvern s úsměvem pokývá hlavou, ale vypadá, jako by se mu to dvakrát nelíbilo. Ukáže mužům zpátky k domu a George Holly odtáhne druhého kupce naznačeným směrem.

	Když se míjíme, Holly ke mně napřáhne ruku. „Sean Kendrick, jestli se nepletu? Úspěšné ráno přeju,“ prohodí.

	Nechám si od něj potřást rukou, jako bychom se neznali, a povytáhnu nad jeho lstí obočí. Potom oba zmizí a já zůstanu napospas Malvernovi.

	Postavím se vedle něj k zábradlí dráhy. Malvern se mračí na Mettle. Jede na ní štolba a ona dělá hlouposti a je líná. Mettle má obzvlášť ošklivou hlavu - jak se zdá, ošklivost a neladnost jsou bůhví proč rysy těch nejrychlejších plnokrevníků - a právě teď v trysku ohrnuje horní pysk, který má jak mula. Ani štolba ji nevede k lepšímu výkonu; nejsem si jistý, jestli neví, co Mettle normálně dokáže, nebo mu to je prostě jedno. Ať tak či onak, Mettle ho bere na procházku parkem.

	Malvern konečně promluví. „Seane, je tahle klisna vždycky taková?“

	Uvažuju, jak odpovědět. „Její rodiče jsou Malvern Penny and Pound a Rostraver.“ Penny and Pound patří k Malvernovým nejoblíbenějším chovným kobylám a Rostraver údajně vyhrál v překážkových dostizích na pevnině tolik, že už s ním nikdo nechce závodit.

	„Krev se vždycky neprojeví,“ zabručí Malvern. Odplivne si a znovu se zadívá na Mette.

	„Tady se projevila.“

	„Takže před kupci si z nás dělá šprťouchlata, jo?“

	Mám plnou hlavu toho, na co se chci Malverna zeptat, teď ale není vhodná chvíle. Místo odpovědi se chytnu zábradlí, proklouznu pod ním a přejdu přes dráhu k místu, kde štolba - další z Malvernových nováčků, protože noclehárnu štolbů a plat nikdo moc dlouho nevydrží - krokuje Mettle v kruhu, aby vychladla. Přistoupím ke klisně a chytnu ji za uzdu.

	„No no,“ ozve se štolba překvapeně. Je mladý jako já. Myslím, že se jmenuje Barnes, ale nejsem si jistý. Barnes byl možná ten minulý. „Sean Kendrick!“

	Natáhnu se a volnou rukou mu vytrhnu bičík. Ještě jsem se jím Mettle ani nedotkl, a ona už tancuje v kruhu, točí se kolem místa, kde ji držím. „Malvern tě sleduje. Vezmeš ji znovu proběhnout a přinutíš ji pracovat. Má tě na háku.“

	„Já ji pobízel,“ brání se Barnes.

	Zlehka přejedu bičíkem Mettle po achillovkách, a ona udělá kozí hřbet a poskočí vpřed, jako bych ji švihl. Zná můj hlas a z ruky, kterou ji držím za uzdu, cítí jistotu. „Možná pobízel. Ale ona ti to nevěřila a já taky ne. Vem si to zpátky.“

	Barnes si vezme bičík a zase si posbírá otěže. Mettle se teď chvěje a je natěšená, zadržuje ji jenom moje ruka na uzdě. Barnes se na mě podívá a já vidím, že má strach z toho, co se v klisně skrývá, strach z rychlosti. Napadne mě, že by se měl rychle naučit, jak si to užít.

	Pustím Mettle uzdu, zvednu druhou paži, jako bych pořád ještě držel bičík, a klisna vystřelí a rozletí se po dráze. Chvíli ji pozoruju, abych viděl, jak si Barnes povede - navzdory své hrůze není vůbec špatný - a jestli Mettle zůstane srovnaná. Mohl jsem se snažit ještě víc, ale aspoň že pracuje.

	Dojdu zpátky k zábradlí a podlezu ho. Malvern sleduje Mettle a drbe se na bradě; slyším, jak mu nehty škrábou o kůži.

	Zastrčím si ruce do kapes. I bez stopek vím, že Mettle překonala svůj nejrychlejší čas. Nějakou dobu jsem zticha a chytám se něčeho, co dodá váhu slovům, která se chystám pronést. Nezbývá ale, než to prostě vyslovit. „Chtěl bych od vás koupit Corra.“

	Benjamin Malvern na mě vrhne pohled, který by se dal popsat jako mrzutý, pokud se slovy vůbec dá popsat, a obrátí oči zpátky k dráze. Vytáhne stopky, které, jak vidím, svíral celou dobu v dlani, a zmáčkne je, když Mettle dosáhne konce dráhy.

	„Pane Malverne,“ připomenu se.

	„Nerad vedu tentýž rozhovor dvakrát. Řekl jsem ti to před lety a slyším, že se opakuju, když říkám, že není na prodej pro nikoho. Neber si to osobně.“

	Samozřejmě vím, na základě jaké logiky odmítá Malvern Corra prodat. Prodat ho znamená ztratit silného účastníka Dostihů ve znamení Štíra. Prodat ho znamená přijít o jeden z největších reklamních taháků, jaké má.

	„Rozumím, proč ho nechcete prodat,“ ujistím Malverna. „Ale možná už jste zapomněl, jaké to bylo jezdit pro někoho jiného a nemít vlastního koně.“

	Malvern se zamračí na stopky; ne proto, že byla Mettle pomalá, ale právě naopak.

	„A taky už jsem ti řekl, že ti prodám kteréhokoli plnokrevníka.“

	„Žádného z plnokrevníků jsem neudělal. Neudělal jsem z nich, čím teď jsou.“

	„Ze všech jsi udělal, čím teď jsou,“ namítne Malvern.

	Nepodívám se na něj. „Žádný z nich neudělal ze mě, čím teď jsem.“ Připadá mi to jako neskutečné doznání. Otevřel jsem Malvernovi srdce, aby se mohl prohrábnout jeho obsahem. Vedle Corra jsem vyrostl. Jezdil na něm můj táta a táta ho taky ztratil a já ho pak zase objevil. Corr je moje jediná rodina.

	Benjamin Malvern si promne bradu svým velkým hrubým palcem a na okamžik si pomyslím, že o tom doopravdy uvažuje. Pak ale řekne: „Vyber si jiného koně.“

	„Budu ostatní trénovat. Tohle bude jediná věc, která se změní.“

	„Vyber si jiného koně, Kendricku.“

	„Já jinýho koně nechci,“ prohlásím. „Chci Corra.“

	Malvern se na mě pořád nedívá. Jestli se na mě podívá, mám pocit, že ho dostanu. Krev mi zpívá v uších.

	„Už se o tom nebudu bavit. Corr není na prodej,“ řekne nakonec. Malvern sleduje, jak na dráhu nastupuje další kůň, a já si vzpomenu, jak byla Kate Connollyová při přehlídce jezdců neústupná, a ruce v kapsách zatnu v pěst. Vzpomenu si, jak Holly říkal, že musí existovat něco, co chce Malvern víc než Corra. Vybaví se mi podivný hlas kobylí bohyně: Přej si ještě něco. Dokonce pomyslím na Mutta Malverna, jak riskuje všechno pro slávu na strakaté klisně. Vždycky jsem si myslel, že celý život strávím hazardem, že každý rok budu na pláži nasazovat život, teď ale vím, že jsem nikdy nedal v sázku to jediné, co jsem se doopravdy bál ztratit. Následující krok podstupuju nerad.

	„V tom případě, pane Malverne, končím,“ řeknu úplně potichu. Malvern otočí hlavu s jedním obočím povytaženým. „Cože?“

	„Odcházím. Ještě dneska. Najděte si jinýho trenéra. Najděte si někoho jinýho, kdo pojede dostih.“

	Malvernovi se zachvějí rty náznakem úsměvu. Poznám v něm opovržení. „Snažíš se mě vydírat?“

	„Říkejte tomu, jak chcete,“ odtuším. „Prodejte mi Corra, a ještě letos naposledy pojedu závod za vás a dál vám budu trénovat koně.“

	Po dráze plavnými skoky přeběhne tmavě hnědý valach. Ztěžka oddychuje. Ještě není v kondici na závody. Malvern si znovu přejede rukou přes rty. Jeho gesto mi čertvíproč připomíná Mettle.

	„Přeceňuješ svůj význam pro tuhle stáj, Kendricku.“

	Necouvnu. Stojím v oceánu, cítím, jak se mi opírá do nohou, nenechám se jím ale pohnout.

	„Myslíš, že nenajdu nikoho, kdo by jezdil tvého hřebce?“ zeptá se Malvern. Čeká, až odpovím, a když se tak nestane, dodá: „Napadá mě dvacet kluků, kteří by dali nevím co, aby si na toho koně mohli sednout.“ Ta představa mi trhá srdce na kusy a je mi jasné, že přesně to Malvern chce.

	Když dál mlčím, řekne: „Tak to bychom měli. Do konce týdne si vystěhuj věci.“

	Ještě nikdy jsem nebyl tak neústupný. Nikdy jsem se nemusel tvářit tak klidně a neohroženě. Nemůžu dýchat, ale přinutím se podat Malvernovi ruku.

	„Nezkoušej to na mě,“ pronese Malvern, aniž by se na mě podíval. „Tuhle hru jsem vymyslel já.“

	Jednání je u konce.

	Možná na Corrovi už nikdy nepojedu.

	Nevím, kdo bez něj jsem.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ

	ŠOTEK

	Většinou věřím Dove víc než komukoli jinému, má však svoje vrtochy. Nemá ráda hlubší vodu než po kolena, což se ostatně na Thisby dá považovat spíš za moudrost než zbabělost. Jako hříbě měla srážku s náklaďákem na ovce a zatím s tímto dopravním prostředkem neuzavřela smír. A obecně se leká všeho, co lze nazvat povětrnostním jevem. Nicméně tohle všechno jí dokážu odpustit, protože se nestává často, abych se musela brodit řekou, závodit s náklaďákem na ovce nebo klusat do Skarmouthu ve vichřici.

	Když se odpoledne vrátím nahoru na útesy, počasí rozhodně není ideální. Vítr sviští zostra a nízko nad travnatým porostem, temně tmavozeleným díky mrakům, které se nám kupí nad hlavou. Když vítr zavane kobylce do tváře a je dost silný, aby ji zpomalil, Dove se plaší a třese se. Vzduch páchne po capaill uisce. Ani jedné z nás se tu nechce trávit odpoledne temné jak noc.

	Vím ale, že bychom měly zůstat. Jestli v den dostihu bude foukat vítr nebo pršet, potřebuju, aby Dove byla odolná. Nemůže se změnit v nejisté a rozklepané zvíře jako teď.

	„Jenom klid,“ napomenu ji, Dove ale natáčí uši, aby zachytila všechno jiné než můj hlas.

	Zaskučí vítr a Dove uskočí nebezpečně blízko k okraji útesu. Na okamžik zahlédnu trs ostřice, jejíž stébla se sklánějí přes okraj skály k zpěněnému burácejícímu oceánu hluboko dole. Ovane mě neuchopitelný, závratný pocit z toho, co by se mohlo stát. Pak trhnu otěží na jedné straně a pobídnu Dove vpřed.

	Vystřelí směrem do vnitrozemí. Pořád ji nezvládám, kroutí se a nedá se na ní sedět.

	Zkouším na ni všechno, co mě kdy o ježdění učila máma. Představuju si, že mám k hlavě připevněný provázek, který mi prochází páteří a váže mě k sedlu. Představuju si, že jsem z písku. Že moje nohy jsou kameny visící po obou stranách kobylčina břicha a tíha jim nedovoluje hnout se z místa.

	Udržím rovnováhu a podaří se mi zpomalit, ale srdce mi buší.

	Nemám ráda, když jde z Dove strach.

	A tehdy přijede Ian Privett. Pod ocelovou oblohou působí temně jako smuteční host na pohřbu. Sedí na svém Pendovi, pěkně stavěném sivákovi. Kůň není grošovaný, spíš je pokrytý bílými cákanci jako bouří zpěněný oceán dole pod námi. Pár délek od něj se ženou Ake Palsson, syn pekaře, na kaštanové vodní klisně a hnědý capall uisce v sedle s Geraldem Finneym, který je Ianův bratranec z druhého kolena. Za nimi se pěšky proti větru probojovává hlučná skupinka chlapů.

	Neumím si představit, co je sem nahoru přivádí s takovým odhodláním, dokud za nimi nepřikluše Tommy Falk na své černé klisně. Když se střetneme pohledem, vyčtu mu z očí varování.

	Ake Palsson vede ostatní ke mně. Vypadá jako jeho otec pekař, což nezní nejlíp, jelikož obr Nils Palsson má divoké chomáče bílých vlasů, hluboké štěrbiny místo očí a panděro, které vypadá, jako by pod košilí pašoval pytel mouky. Avšak Akeho přimhouřené oči jsou o to působivější, když znenadání blýskne jejich modř, a jeho bělavě blonďaté vlasy působí neupraveně, ale ne děsivě. Akeho výška budí respekt, a jestli ho v budoucnu čekají pytle mouky, na jeho pevném těle to zatím není znát. Táta měl Akeho vždycky rád. Říkal, že Ake dotahuje věci do konce, což je poklona, protože spousta lidí na tomhle ostrově nedotáhne nikdy nic.

	„Jakpak se dneska vede třetímu z bratrů Connollyových?“ zavolá Ake zvesela, schoulený na hřbetě hnědky.

	Jeho kumpáni ho za to odmění smíchem. Až když smích dozní, dojde mi, že tím myslí mě.

	Finneyho hnědák chňapne po Akem, sotva se v klusu dostanou blíž k sobě. Je to jenom takové poškorpení, ale jak klapnou ty příšerné zuby, Dove sebou trhne.

	„To je bída, co dneska lidi považujou za humor,“ odtuším. Snažím se zamaskovat, kolik mi dá práce udržet Dove v klidu. Stačil už jen ten silný vítr, a teď ke všemu ještě capaill uisce.

	„Tenhle vtip se docela ujal,“ houkne Ake. V kalném světle mu nevidím pořádně do tváře, takže nedokážu říct, jestli se usmívá vesele, nebo ne. „Dole na pláži ti začali říkat Kevin.“

	Než se dokážu ovládnout, prsty mi vyletí vzhůru a ohmatám si okraj klobouku, jestli se mi neuvolnily nějaké lokny. Gabe si jednou před lety dělal legraci, že s Finnem vypadáme stejně, když člověk vidí jenom naše obličeje. Trochu se stydím, jak moc mě skličuje představa, že by si mě mohli plést s klukem.

	„To je vážně k popukání,“ odseknu. „Jedu dostih, takže musím být kluk.“ Když Ake s Finneym přijedou blíž, nechám Dove klusat dokola v malém kruhu, aby nebylo vidět, že ji nedokážu udržet na místě.

	Ake pokrčí rameny, jako by si dovedl představit lepší odpověď. Finneyho hnědák za ním udělá kozí hřbet a strčí do kaštanové klisny, která klopýtne a divže nevrazí do Dove. Strach mojí kobylky prochvívá otěžemi. Ake se zasměje a Finney si svého hnědáka rychle ukázní.

	„Sráči,“ zavrčí Finney a narazí si buřinku do čela, aby si dodal sebevědomí. Pohodí bradou mým směrem. „No tak, Kevine, ukaž, co umíš.“

	„Neříkej mi tak,“ vyštěknu. Finney s Akem kolem mě krouží; vedle jejich koní působí Dove jako trpaslík. Určitě vědí, jakou z nich má hrůzu. „Zrovna jsem se chystala pro dnešek skončit.“

	„Ale jdi,“ protáhne Finney, „nekaž legraci. Prej to umíš rozbalit.“

	„Teď s vámi závodit nebudu,“ stojím si za svým. „Ale na vás se ráda podívám.“

	Ake se zasměje. Není to zlý smích, ale ohleduplnost z něj taky zrovna nečiší. „Tommy říká, že si s námi dáš závod,“ prohlásí.

	Zadívám se na Tommyho v zadní linii. Zavrtí hlavou.

	„V tom případě Tommy neví, o čem mluví,“ odseknu.

	„Ty nemáš koule,“ prohlásí Finney.

	Musím pryč. V duchu si říkám, že nás čekají potíže, protože v den dostihu budou na Dove číhat mnohem horší nástrahy, než je tohle. Ale to je ještě daleko. Mnohem naléhavější problém je, jak se Dove třese, a každým okamžikem může vyrazit pryč.

	„Nikdy jsem netvrdila, že mám. Tos říkal ty.“ Ohlídnu se, jestli mám za sebou dost místa, abych s Dove vycouvala. Do obličeje mi pleskne pár kapek. Nejhorší je, že Finney ani Ake nejsou v jádru zlí; jsou prostě stejní jako Joseph Beringer. Jenomže Joseph Beringer si mě nikdy nedobírá ze sedla obrovského capall uisce.

	„Jsou tu bookmakeři,“ sdělí mi Finney a ukáže loktem k přihlížejícímu doprovodu. „Nechceš jim předvést něco lepšího než svejch pětačtyřicet ku jedný?“

	Finney znovu nechá svého hnědáka drcnout do Akovy klisny a ta zprudka vrazí do Dove. Zaslechnu cvaknutí zubů a Dove zařičí, vítr jí rozhrábne hřívu. Zvedne se na zadní a já se k ní přitisknu. Za jejím levým uchem, kam ji škrábly zuby vodní klisny, uvidím oděrku. Perlí se v ní kapičky krve.

	„Udělejte mi místo!“ vykřiknu.

	Jsem vyděšená a zároveň se stydím, když slyším svůj hlas. Je to hlas vystrašené malé holky.

	Ake s Finneym to zaslechnou taky, protože jejich tváře se změní. Ake zatáhne za otěže tak zprudka, že se jeho klisna div nepostaví na zadní. Finney pobídne hnědáka pryč od Dove.

	Oba hoši, hlavně Ake, na mě hledí s omluvným výrazem.

	Dove zvedne hlavu do větru a ostře a vyděšeně zařehtá. Ake se svým koněm couvne ještě dál. Uleví se mi, že je mezi Dove a capaill uisce odstup, zároveň mě ale z prostoru, který kolem nás tak náhle vznikl, jímá stud až do morku kostí.

	Bookmakeři, kteří si předtím stoupli tak, aby na nás dobře viděli, si otřou vlhkost z klobouků a huhlavě si vymění pár slov, načež odejdou, aniž by mi věnovali jediný pohled. Ian Privett, který všechno stále ještě sleduje ze sedla Pendy, kývne na Aka a také se otočí.

	„Jindy, Kate,“ prohodí Ake. Ani se mi nepodívá pořádně do očí, najednou je bez nálady. Zkrátí své kaštanové klisně otěže a obrátí ji zpátky směrem na Skarmouth. Finney se dotkne okraje klobouku a i on vyrazí pryč.

	Vrchol útesu teď působí poklidně, jenom vítr a tu a tam kapka, která pleskne do trávy kolem mě. Neodbytně se mi vrací zvuk vlastního hlasu a pokaždé, když ho uslyším, připadám si o něco menší.

	Tommy se tváří zádumčivé. Chvíli to vypadá, že zamíří ke mně, ale jakmile se jeho vodní klisna pohne, Dove zařičí a znovu přitiskne uši k hlavě. A tak mi Tommy jen zamává, rychle zas popadne otěže a následuje ostatní.

	Zůstanu sama, nárazy větru mi berou dech. Mám vztek na Dove, že je takový strašpytel, ještě naštvanější jsem ale sama na sebe. Je totiž úplně jedno, jak moc jsem doteď byla odvážná, nebo jak odvážná ještě budu. Stačilo náhodných pár minut, abych všechny přesvědčila, že na pláž nepatřím.
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	Toho večera si s Finnem uděláme piknik u Dove, v jejím přístřešku s jednou stěnou. Dove je pořád ještě vyplašená a lekavá a mám za to, že pokud s ní nebudu venku, nedotkne se sena. Finn navíc tvrdí, že kvůli bouřce stejně nebudeme moct pár dní z domu, a měli bychom být venku, dokud to jde. A máma nám říkávala, ať jdeme jíst ven, když jsme se v domě stavěli na hlavu a dělali rámus, takže je v tom i špetka útěšné nostalgie.

	Samozřejmě už se stmívá a chvílemi mrholí, ale i tak, pod přístřeškem je sucho a elektrická svítilna vydává dost světla, abychom si při ní viděli do polívky. Načnu jeden z levných balíků sena, hodíme si ho přes nohy místo deky a opřeme se zády o stěnu přístřešku. Finn vycítí mou chmurnou náladu a cinkne okrajem svojí misky o moji, jako by si se mnou přiťukával. Dove stojí napůl pod střechou a napůl venku a uždibuje ze svého přídělu sena. Z místa, kde sedím, zřetelně vidím škrábanec na jejím krku a znovu mi v hlavě zazní můj výkřik tam nahoře na útesu. Pořád musím přemýšlet, co by se asi stalo, kdybych si s kluky dala závod, sotva mě k tomu vyzvali. A neustále mám před očima, jak se tvářili, když táhli koně pryč od Dove.

	Pár minut jsme všichni zticha, já s Finnem srkáme brambory s vývarem a posloucháme, jak Dove drtí zuby drahé seno a drobný déšť ševelí na plechové střeše přístřešku. Finn si nahrne na nohy další seno, aby ho víc hřálo. Obloha venku začíná být tmavomodrá a na okrajích černá.

	„Dove mi už teď připadá rychlejší,“ prohodí Finn. Vysrkne zbytek polívky, aby mě naštval, a pak ještě mlaskne, aby měl jistotu, že to zabralo.

	Odložím svou prázdnou misku na balík sena za sebou a vezmu si kousek chleba. V žaludku mám pořád pocit prázdnoty. „Nemoh bys mi ten zvuk zopakovat? Myslím, že jsem tě dobře neslyšela.“

	„Ty máš ale mizernou náladu,“ poznamená Finn.

	Napadnou mě tři věci, které bych mu na to mohla odpovědět, a nakonec jen zavrtím hlavou. Když to vyslovím nahlas, bude těžší to zapomenout.

	Finn je natolik uzavřený, že se mě nesnaží nutit k hovoru. Přerovnává seno na svých nohou, aby ho měl rozložené rovnoměrně. „Co myslíš, že se stane?“ zeptá se po dlouhé odmlce.

	„Jak jako?“

	„S dostihem. A s Gabem. Co myslíš, že bude s námi?“

	Naštvaně hodím stéblo sena směrem k Dove. „Dove bude žrát svoje drahý krmení a capaill uisce se budou cpát hovězíma játrama a sázky budou proti nám, ale v den dostihu bude teplo a větrno a Dove poběží rovně, zatímco ostatní potáhnou doprava a z nás budou nejbohatší lidi na ostrově. Ty budeš řídit tři auta naráz a Gabe se rozhodne zůstat a už nikdy nebudeme muset jíst fazole.“

	„Tuhle ne,“ zaprotestuje Finn, jako by po mně chtěl pohádku, a já nevybrala tu správnou. „Co se stane doopravdy.“

	„Nejsem vědma.“

	„Co když nevyhraješ? Pokud jde o Dove, nic proti ní. Ale co když žádný peníze nevydělá?“

	Podívám se na něj, jestli už se štípá do rukou, ale Finn zatím jen drtí v dlaních kousek sena. „Přijdeme o dům. Benjamin Malvern nás odsud vykopne.“

	Finn přikývne s pohledem upřeným na svoje ruce, jako by si to domyslel už dřív. Gabe nás oba podcenil.

	„A potom asi...“ Zkusím si představit, jak to bude vypadat, jestli neuspěju. „Asi budu muset prodat Dove. A my bychom si museli najít nějaký bydlení. Mohli bychom si sehnat práci s ubytováním, kdyby to bylo něco jako... úklid. Nebo ve mlýně. Ve mlýně je ubytovna.“

	Nikdo nechce žít ve mlýně.

	Snažím se představit si něco jiného, co by bylo pravděpodobné, ale ne tak odstrašující. „Gratton říkal, že po tobě pokukuje jako po učni. Vím, že bys to nemoh dělat, ale třeba bych se mu mohla zamlouvat já.“

	„Já to dělat budu,“ ozve se Finn.

	„To bys nesnes.“

	Finn seno rukama úplně rozdrtil; zbyl z něj jenom prach. „Pro tebe taky bylo nesnesitelný jet dostihy, a jedeš. Počítám, že bych se to naučil snášet, kdybych musel.“

	Já ale nechci, aby se to učil snášet. Chci, aby můj milý, nevinný bráška zůstal takový, jaký je, a chci si nechat svoji nejlepší kamarádku Dove u sebe a nechci vyměnit dům, ve kterém jsem vyrostla, za mrňavý byt a práci ve mlýně.

	„Tak to ale nebude,“ řeknu. „Stane se to, co jsem říkala na začátku.“

	Finn rozcupuje další hrst sena. Dove taky.

	V tom se ozve podivné zaskřípání.

	Plechová střecha přístřešku je stará, takže toho na ní může vrzat spousta, a jeho jediná stěna zároveň tvoří součást plotu, takže můžou skřípat i spoje mezi prkny a sloupky přístřešku. Ani plot není nejnovější a mohl by vrzat všude, kde je nějaký spoj.

	Jenže tohle vrzání zní jinak.

	Je to spíš jako skřípot a ťuknutí. A vlastně ani ne ťuknutí. Je tišší, jako žďuchnutí. Když se nad tím zamyslím, je s podivem, že jsem to vůbec mohla zaslechnout. Pak si ale všimnu Finna, jak na mě celý strnulý zírá. Dojde mi, že jsem to nejenom slyšela - ale taky cítila.

	Oba s Finnem otočíme hlavy ke stěně přístřešku, o kterou jsme opření.

	Chci říct: Možná to byla Bambule. Jenomže Dove přestala žvýkat a našpicovala uši po zvuku, vidět není pochopitelně nic. Nemyslím, že by takhle zpozorněla kvůli kočce.

	Sedíme s Finnem bez hnutí. Ššššš, šumí mrholení na střeše. Snažíme se nedívat jeden na druhého, protože by bylo těžší něco zaslechnout.

	Neozývá se nic. Vůbec nic. Jenom déšť na střeše. Dove pořád ještě naslouchá, ale marně. Přístřešek se jenom trochu sesedl. Na stropě je žlutý kruh světla od naší elektrické lucerničky. Svět je tichý.

	A potom:

	Fúú.

	A nezaměnitelný zvuk pomalých kroků za stěnou.

	Takhle nenašlapují nohy.

	Takhle našlapují kopyta.

	Třeštíme na sebe s Finnem oči.

	Znovu se ozve zaskřípání a žduchnutí, a tentokrát oba víme, co to je. Ucítím zkusmý šťouchanec z druhé strany a vší silou si skousnu ret. Finn s tázavým výrazem položí prst na vypínač elektrické lampy. Zuřivě zavrtím hlavou. Jediné, co by podle mého mohlo být horší než potkat za tohohle nočního mrholení vodního koně, by bylo potkat ho potmě.

	Místo toho se začnu opatrně zahrabávat do deky ze sena, kterou jsem si udělala; pomaličku, aby o sebe stébla nešustila. Finn mě okamžitě napodobí. Dove střihne ušima ve směru neviditelného signálu na druhé straně stěny. Když napnu uši, zaslechnu zvuk kopyta došlapujícího na zem, potom ještě jednou. Další zafunění, ne hlasitější než déšť na střeše.

	Nevím, co capall uisce dělá. Třeba ztratí zájem. Možná se nechá odradit plotem, který ho od nás dělí. V duchu si projdu kroky, které bychom museli udělat, abychom se dostali zpátky do domu: obejít přístřešek z druhé strany, podél dvou dílů plotu, přes branku z železných trubek, pak pět metrů ke dveřím.

	Jeden z nás by se možná přes branku dostal včas. To nestačí.

	Noc je temná a tichá. Napínám uši, jestli neuslyším další došlápnutí kopyta. Z okraje plechu odkapává voda, jedna kapka, dvě kapky naráz, při dopadu na zem tiše, sotva slyšitelně plesknou. Někde daleko slyším jakoby zvuk motoru, možná. Vítr čechrá seno. Zpoza stěny se nic neozývá.

	Dove sebou trhne a zpozorní.

	Ze strany do přístřešku nahlídne dlouhá černá tvář.

	Je to ďábel.

	Musím sebrat veškerou sílu, abych nezaúpěla. Tvor je černý jako rašelina o půlnoci a děsivě se šklebí roztaženými pysky. Uši má zlověstně zašpičatělé a otočené proti sobě, spíš jako démon než kůň. Připomínají mi váčky se žraločími vajíčky. Nozdry jsou protáhlé a úzké, aby se do nich nedostala mořská voda. Oči černé a olejnatě lesklé: oči ryby.

	Capall ještě páchne oceánem. Jako odliv a naplaveniny zachycené na balvanech. V podstatě to ani není kůň.

	Má hlad.

	Capall uisce strčil hlavu přes plot a stočil ji kolem bočního sloupku přístřešku. Mezi námi a jeho podivně bezstarostným šklebem jsou tři prkna, která jsem sama přitloukla pod máminým dohledem. Každé třemi hřebíky, ne dvěma, protože poníci, jak řekla máma, dají všemu zabrat.

	A teď na prkna tlačí hrudí tenhle kůň černý jako noc. Ne moc silně. Jenom tolik, jako předtím tlačil na stěnu přístřešku.

	Hřebíky skřípou.

	Slyším svoje nebo Finnovo srdce, nebo možná srdce nás obou, a buší tak rychle a hlasitě, že nemůžu dýchat. V zaťatých pěstech svírám seno a nehty se mi zarývají do dlaní.

	Jsme schovaní, nevidíš nás, jdi pryč.

	Dove je úplně nehybná.

	Capall uisce se na ni podívá, otevře tlamu a pak vydá zvuk, při kterém mi krev ztuhne v led. Je to syčivý výdech provázený hlubokým mlaskavým kvokáním, které mu vychází odkudsi z hloubky hrdla: kaaaaaaaaaaaaaaau.

	Dove sklopí uši těsně ke krku, ale nepohne se. Kolikrát nám říkali, že capaill uisce mají rádi pohyblivé cíle? Že pohnout se znamená umřít?

	Z Dove se stala socha.

	Capall uisce zase zatlačí. Prkna znovu zaskřípou.

	Slyším Finnův povzdech. Vím, že nikdo jiný by ho nezaslechl, jak je tichý, a já ho slyším jenom proto, že celý život poslouchám všechny zvuky, které mí bratři dokážou vydat. Je to tichý, vyděšený hlásek, který jsem od něj už dlouho neslyšela.

	V tom se ozve zakvílení.

	Přichází zvenku z pastviny. Dove i capall uisce tím směrem střihnou ušima.

	Zazní to znovu a žaludek se mi změní v bezednou propast. Pomyslím si, že je to další capall, který se prodral plotem na druhé straně a je teď na pastvině s námi. Ani tři hřebíky v každém prkně nás nespasí.

	Černá obluda znovu našpicuje své podivné dlouhé uši.

	Další zakvílení. Zní trochu, jako když pláče dítě, a v tom uvidím, jak Finn pohybuje rty. O moc víc z něj stejně vidět není.

	Němě a s přehnaným důrazem vyslovuje slabiky: Bambule.

	Zvuk se ozve znovu a tentokrát ho okamžitě poznám. Kočka Bambule, věčně v patách Finnovi, se vrací ze svých toulek a světlo ji vábí. Znovu vydá táhlé zamňoukání připomínající dětský pláč, kterým Finna vždycky volá. Když má chuť, odpoví jí stejně a jeho mňouknutí ji naviguje jako maják domácího přístavu.

	Bambule teď zavolá znovu, blíž, a capall uisce přenese váhu směrem od plotu.

	V kalném oparu, který se v dešti zvedá od země, vidím siluetu Bambule, jak se poklusem blíží k nám, ocásek zvednutý a stočený do otazníku. Co se to děje? ptá se.

	Capall uisce se přestane šklebit.

	Bambule capalla uvidí, až když se pohne. Plot se roztrhne jako papír, prkna se rozletí a zní to, jako by se hroutil svět.

	Bambule vezme do zaječích a capall uisce se vrhne za ní, štvanice v něm živí hlad. Oba zmizí v mlze, jen ještě zaslechnu zběsilé hrabání kopyt a pak kočičí nářek.

	Finn si zakryje tvář, z rukou mu odpadává seno a je vidět, jak se mu otřásají ramena.

	Nemůžu se tím ale zabývat. Hlavou se mi honí jediná myšlenka: capall uisce se vrátí a zabije mi brášku.

	Popadnu Finna za rameno. „Pojď.“

	Ještě nemám plán, vím jen, že tu nemůžeme zůstat.

	Najednou se za mnou něco ozve. Trhnu sebou tak prudce, až mě zabolí svaly. Trvá celou vteřinu, než mi dojde, že je to hlas, který říká moje jméno.

	„Šotku!“

	Zničenou částí plotu, kterou právě prorazil vodní kůň, projde Gabe. Chytne mě za ruku. „Dělejte. On se vrátí,“ sykne.

	Jsem v takovém šoku, že se Gabe objevil - zrovna teď, v tuhle chvíli -, že se hned nezmůžu na slovo. „Dove. Co bude s Dove?“ vymáčknu ze sebe.

	„Vezmi ji s sebou,“ zavrčí Gabriel sotva slyšitelně. „Finne. Prober se. Dělej.“

	Popadnu Dove za ohlávku; trhne hlavou vzhůru, div mi nevykloubí rameno. Třese se, jako se třásla nahoře na útesu. „Bambule,“ řeknu Gabeovi.

	„Je to jenom kočka. Promiň, ale pojď.“ Gabe zatahá Finna. „Jsou tam další dva. Jdou sem.“

	Gabe nás vede zpátky rozbitým plotem. Když k plotu dostanu Dove, zasekne se. Vzpomínka, že to bývala překážka, jí brání projít, a na krátký, strašlivý okamžik to vypadá, že ji tady budu muset nechat. Tiše zamlaskám a Dove konečně překročí zpřerážená prkna. Před domem vidím světla auta a najednou se objeví zpola osvětlená tvář Tommyho Falka. Rázně auto otevře a rychle mává na Finna, aby nastoupil.

	Gabe se vedle mě objeví s vodicím lanem. „Vystrč ho z okýnka.“

	„Ale -“

	„Dělej. “

	Sotva to vysloví, zaslechnu stejné kvokání, jaké už jsem dneska jednou slyšela, jenomže teď přichází odněkud z ohrady, kde jsme byli před chvílí. Z dálky se mlhou nese jeho ozvěna, kdosi mu odpovídá. Připnu Dove k ohlávce karabinu a nasoukám se do auta. Tommy Falk už je za volantem a Gabe za sebou zabouchne dveře.

	Jedeme pryč úzkou silnicí, světlo reflektorů odskakuje od země a odráží se v mlze a dešti. Dove vedle nás kluše a pak se dává do cvalu. Vytáhnu okýnko, aby v něm zůstala jenom škvíra na vodítko. Tommy Falk se usilovně soustředí na řízení - neustále hlídá zrcátka, ujišťuje se, jestli nás nikdo nepronásleduje, stará se, aby nám Dove pohodlně stačila - a jeho nasazení mi najednou připomene, že jsem ho dneska viděla na pláži.

	V autě je ticho a vedro; celou dobu bylo zapnuté topení a nikoho nenapadlo ho stáhnout. Auto příjemně voní jako vnitřek nové boty. Finn na zadním sedadle vedle mě je bez sebe kvůli Bambuli.

	Jediná slova zazní, když Gabe natočí hlavu k Tommymu a zeptá se: „K tobě?“

	„Ne s tím koněm,“ odvětí Tommy. „Musíme k Beechovi.“

	Potom mě Finn štípne a ukáže ven předním sklem. Ve světle reflektorů leží mrtvá roztrhaná ovce. Její tělo je roztažené od příkopu až doprostřed cesty.

	Mám zohavenou zdechlinu před očima, i když jsme ji už dávno nechali za sebou. Takhle jsme mohli dopadnout my. Tommy s Gabem to ale nekomentují. Vlastně nekomentují nic. Sedí v neradostném, důvěrném mlčení, Gabe vyhlíží okny ven a beze slova dává Tommymu na srozuměnou, že vzduch je čistý.

	Tommy se nedá po cestě do Skarmouthu, jak jsem čekala, ale raději zamíří na Hastoway. Na křižovatkách zpomaluje, ale nestaví, a oba se s Gabem úzkostlivě rozhlížejí do všech stran, než zase nabereme rychlost. Tisknu tvář ke sklu, abych se ujistila, že nám Dove bez potíží stačí.

	„Mohla bych jet na Dove za vámi,“ ozvu se.

	Gabeův hlas nepřipouští diskusi. „Nevylezeš z auta, dokud nebudeme v bezpečí.“

	A pak je zase ticho, nic než noc a kamenné zídky a déšť.

	„Finne,“ promluví Gabe konečně a zvýší hlas, aby ho přes hluk motoru bylo slyšet. „Ta bouřka, co se žene - jak dlouho potrvá?“

	Finnovi na zadním sedadle zasvítí oči a je otázkou tak nesmírně potěšený, až mě z toho bolí u srdce. „Jenom dneska v noci a zítra.“

	Gabe se podívá na Tommyho. „Jeden den. To jde.“

	„To je ažaž,“ odvětí Tommy.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ OSMÁ

	ŠOTEK

	Tommy Falk nás odveze ke Grattonovým, což je blízko Hastoway. Jak moc blízko to je, se ale v drobném dešti a úzkém pruhu žlutého světla reflektorů nedá poznat, protože všechno vypadá stejně. Přivítá nás Beech s rameny nahrbenými proti větru a ukáže mi, kde můžu nechat Dove. Světlo jeho baterky se zahoupe a objeví se malá stáj se čtyřmi boxy, nízkým stropem a bez elektrického světla. Jeden z boxů je obsazený zmoklými kozami, v dalším jsou slepice a v jednom šedý cob, valach, který natáhne hlavu přes nezajištěné dveře boxu, když dovnitř vejde Dove. Ta ho nevděčně pozdraví sklopenýma ušima, stejně ji ale postavím do stání vedle něj. Chci u ní chvilku pobýt, jenže se mi zdá nezdvořilé otálet, zatímco tam Beech stojí a osvětluje stáj baterkou. Takže jenom poplácám Dove po krku a poděkuju Beechovi. Beech něco zahuhlá a ukáže baterkou zpátky k domu.

	Uvnitř si Gabe nenuceně povídá s Peg Grattonovou, zatímco Tommy Falk nakukuje pod pokličku hrnce na sporáku. Finna nikde nevidím.

	Samotná kuchyň mi připomíná řeznictví - řeznictví předělané na dům. Třebaže je venku tma, kuchyň září bílými zdmi a pánvemi a noži, které na nich visí. Dojem bělostné čistoty nikterak neumenšuje skutečnost, že podlaha je umazaná šlápotami. Na několika policích jsou vystavené různé cetky, jsou ale úplně jiné než cetky u nás doma: nahrubo vyřezané dřevěné sošky, které nejspíš představují koně nebo jeleny, košťátko z trávy ovinuté červenou stužkou, kousek vápence s napsaným jménem PEG. Žádní malovaní panáčci ze skla ani kouzelné krajinky poseté ovcemi a rozesmátými ženami, které měla ráda máma. Spousta věcí, ale žádný nepořádek. Místnost pronikavě a báječně voní jídlem, které se vaří na plotně.

	„Vezmou si tvůj pokoj,“ oznámí Peg Beechovi, jakmile syn vejde. Na světle vidím, že z Beeche vyrostl mohutný, červenolící chlapík, který jde jednoznačně do otcovy podoby. Vypadá trochu, jako by byl ze dřeva, a jelikož je dřevo trochu hůř ohebné, chvíli mu trvá, než změní výraz. Když se tak stane, nevypadá potěšeně.

	„Ani náhodou,“ odpoví.

	„A kam bys je tedy chtěl uložit?“ zeptá se Peg Grattonová. Je zvláštní vidět ji za takových okolností, a ne v řeznictví jako někoho, kdo vám vyřízne srdce, nebo u nás na dvoře, jak mi říká, abych nezávodila, nebo jak mě s čelenkou na hlavě řeže do prstu. Působí menší a upravenější, třebaže zrzavé kudrny má neukázněné jako vždycky. Nechápu, jak se může tak nenuceně handrkovat s Beechem a Gabem o tom, kde budeme spát, až si uvědomím, že Gabe musel něco z času, kdy byl pryč, trávit tady. Možná to bylo hodně času. Dojde mi, že jsme jeli sem, protože se tu Gabe cítí v bezpečí. Padne z toho na mě divný pocit a smutek, jako by nás vyměnil za jinou rodinu.

	„Kde je Finn?“ vstoupím do hovoru.

	„Myje si ruce, pochopitelně,“ odpoví Gabe. „To může trvat roky.“

	Taky z toho je mi divně, jak Gabe docela bez zábran přiznává Finnovy slabosti, ačkoli jsem je vždycky považovala za soukromou záležitost, o které vědí jenom Connollyovi. Gabe to neřekl, jako by si z Finna dělal legraci, ale vypadá to tak.

	„Kde je koupelna?“

	Nikoli Peg nebo Beech, ale Tommy ukáže ke schodům na druhém konci kuchyně. Jako by dům patřil všem, nejenom Grattonovým. Rozmrzele vyjdu z místnosti. Na horním konci schodiště je temná chodbička, ze které vedou troje dveře, ale jenom zpod jedněch vychází světlo. Zaťukám. Neozve se žádná odpověď, dokud Finna neoslovím jménem. Teprve pak se dveře po chvíli otevřou. Je za nimi mrňavá místnůstka, tak akorát na vanu, záchod a umyvadlo, pokud se spolu hodně dobře snesou a nevadí jim stát tělo na tělo. Finn sedí na záchodě se sklopeným víkem. Na podlaze jsou na drobných dlaždičkách velké chlapské šlápoty.

	Zavřu za sebou dveře, ujistím se, že je vana suchá, a pak si do ní vlezu a posadím se.

	„Chodí sem v jednom kuse,“ sdělí mi Finn.

	„Já vím,“ řeknu. „To se pozná.“

	„Celou tu dobu byl tady.“

	Gabeova zrada se mezi námi přímo zhmotňuje. Chci říct něco, čím bych to Finnovi, pro kterého je Gabe nedostižným vzorem, ulehčila, ale nic mě nenapadá.

	„Myslíš, že je Bambule mrtvá?“ zeptá se Finn.

	„Ne, utekla,“ odpovím.

	Finn si prohlíží ruce. Na kloubech je má trochu rozpraskané od věčného drhnutí. „Jo, taky jsem měl pocit.“

	Odvrátím zrak k nablýskaným madlům vany. Svým leskem mi připomínají chladič auta otce Mooneyhama. „Takže,“ nadhodím, „jeden den, říkáš?“

	Finn vážně přikývne. „Jeden den. Nejhorší podle mě přijde zítra časně zrána.“

	„Jasně, určitě. Jak to víš?“

	Bráška se zatváří netrpělivě. „Ze všeho. Kdyby lidi používali oči, věděl by to každý.“

	V tom se bez zaklepání rozletí dveře a v nich stojí Gabe. Už dlouho jsem ho neviděla v tak dobrém rozmaru. „Pořádáte tady večírek?“

	„Jo,“ odtuším. „Začal ve vaně a rozšířil se na záchodovou mísu. Zbývá už jenom umyvadlo, jestli máš zájem.“

	„No, všichni se diví, kde jste. Chystá se jehněčí guláš, ale jenom když vylezete z koupelny.“

	Vyměníme si s Finnem pohled. Zajímalo by mě, jestli si myslí to co já: že Gabe se prostě nemůže tvářit, že je všechno v pořádku, jako by nebyl pryč, jako by se věci měly zase vrátit do starých kolejí. Donedávna jsem si myslela, že mi bude stačit, když Gabe řekne slovo, teď se ale bude muset snažit, než ho vezmu na milost. Chci patřičně pokornou omluvu, nebo nic.

	Cestou dolů po schodech Gabe řekne: „Bohužel na tebe vybyl gauč, Finne, protože jsi nejmenší.“

	„Podle jaký míry?!“ neudržím se.

	Gabe pokrčí rameny. „No, technicky vzato jsi nejmenší ty, ale Peg si myslí, že bys měla spát v místnosti, která má dveře. Takže máme Beechův pokoj.“

	„A kde je teda Beech?“

	„Jsou s Tommym na matraci v obýváku. Podle Peg to takhle bude fungovat.“

	Dole v kuchyni dělají kluci rámus a mluví jeden přes druhého. Beech s Tommym se o něco přetahují a snaží se to jeden druhému uzmout. Zničehonic se tady vyloupla kolie a má o tu věc taky zájem. Peg drží v jedné ruce vařečku a v druhé kočku za kůži za krkem. Proklíná obě.

	„Vyhoď to zvíře,“ nakáže Gabeovi, který od ní kočku vezme a vystrčí ji za dveře. Peg se na mě zamračí. „Nevařím. Kočky nosí smůlu.“ Než na to stačím něco říct, ozve se Gabe: „Kde je Tom?“

	Až po chvíli mi dojde, že Gabe myslí Thomase Grattona. Nikdy mě nenapadlo, že se z Thomase Grattona pod vlastní střechou stává Tom.

	„Šel se podívat ven, jestli jsou Mackyovi v pořádku. Beechi, vypadni. Vypadněte všichni. Běžte do obýváku, než to dodělám. Ven.“

	Beech s Tommym poslechnou a přesunou se i se svým rámusením, Finn je jim v patách. Zaujalo ho, že se na scéně objevil pes.

	Mám se k odchodu, ale ve dveřích zaváhám a ohlédnu se přes rameno. Peg Grattonová je zpátky u ohromného černého sporáku a míchá v hrnci, Gabe stojí těsně za ní a špitá jí něco do ucha. Zachytím jenom jeho slova „dost silná“ a -

	„Šotku, chytej!“ zakřičí Tommy.

	Otočím se k obýváku a v tom dostanu přes pusu ponožkou plnou fazolí.

	Beech se rozřehtá, ale Tommy vypadá zkormouceně a omluví se mi. Kolie se mi najednou přátelsky ometá kolem nohou a toužebně kouká na ponožku. Uvědomím si, že právě s tou předtím Beech a Tommy tak blbli.

	„Měl by ses stydět,“ setřu příkře Tommyho stojícího se skleslým výrazem u opačného konce ošoupaného zeleného gauče, z kterého bude mít Finn postel. A pak po Tommym mrsknu ponožkou zpátky.

	Tommy se zazubí, potěšený, že se mu tak snadno dostalo odpuštění, a rovnou ponožku hodí Beechovi, a tomu ji sebere pes. Tommy ze sebe bez zábran udělá šaška a hrne se za kolií, která je celá šťastná, že se s ní honí: Dokonce i Finn se směje. Přistihnu se při úvaze, co Tommyho žene z ostrova; není věčně zadumaný jako Gabe, ani nevrlý jako Beech. Kdykoli ho vidím, vždycky působí naprosto spokojeně a dokonale sem na ostrov zapadá. Na podlaze Tommy ponožku konečně uchvátí a všichni kolem dokola se o ni střídáme, dokonce i pes, dokud se Finn nezeptá: „Kde je Gabe?“ Dojde nám, že ještě nevyšel z kuchyně.

	Zamířím ke kuchyňským dveřím, ale Tommy mě chytne za loket. „Já tam zajdu.“

	Nakoukne dovnitř. Neslyším, co říká, protože má hlavu za zdí. Když se otočí zpátky k nám, významně se usmívá. „Dobrá zpráva. Jídlo je hotový.“ Ve dveřích vedle něj se objeví Gabe a vymění si s Tommym pohled, který mě vytočí jako další ukázka tajné mužské řeči.

	Nakonec vyjde Peg. „Jestli se chcete najíst, musíte se obsloužit sami. A pokud vám nebude chutnat, může za to Tom. Vařil on.“

	Při jídle toho moc nenamluvíme - možná se všem, stejně jako mně, honí hlavou události uplynulého večera. Je to ale nenucené mlčení. Bouře ještě není tak hlučná, aby o sobě dávala vědět, a není těžké si představit, že jsme jenom zaskočili na návštěvu. Peg Grattonová na mě promluví všeho všudy jednou, aby mi řekla, že klidně můžu dát Dove víc sena, jestli ho bude do rána potřebovat, než se bouřka zhorší.

	S bouřkou má pravdu. Když jdeme spát, vítr útočí v zuřivých nárazech a otřásá okenními tabulkami. Povlečení je čisté, ale místnost je pořád cítit Beechem, který voní jako nasolená šunka. Než zhasneme světlo, všimnu si, že pokoj postrádá cokoli, co by vypovídalo o Beechovi něco osobního. Není tu než tahle postel, strohý psací stůl s prázdnou vázou a několika pohozenými mincemi a úzký prádelník s omlácenými rohy. Napadne mě, jestli tu z Beeche dřív nebývalo víc, ale on si všechno nesbalil s sebou na pevninu.

	Přemýšlím o tom a snažím se usnout. Ležím na jedné půlce postele a Gabe na druhé, je to ale manželská postel, takže dvě půlky jsou ve skutečnosti jedna, v žebrech mám vražený Gabeův loket a mačkáme se na sebe rameny. Taky je tu větší teplo než u nás doma a hřejivá je i Gabeova přítomnost, a já opravdu nevím, jak usnu. Ani Gabeův dech nenaznačuje, že by spal.

	Dlouho tak ležíme potmě, nasloucháme dešti na střeše a já myslím na rozbitý plot doma, na poslední Bambulin výkřik a předlouhou černou tvář nahlížející do přístřešku.

	„Proč ses pro nás vracel?“ vyhrknu najednou bez obalu, protože jsem unavená a nejsem s to halit myšlenky do hezčích slov.

	„Upřímně, Šotku, proč asi? Co myslíš?“ zpraží mě Gabe z druhé půlky postele.

	„Co ti na nás záleží?“

	Teď už je Gabe rozhořčený. „Co je to za otázku?“

	„Proč mi na všechny otázky odpovídáš zase jenom otázkou?“

	Gabe se pokusí ode mě odsunout, ale už nemá na matraci kam. Postel úpí a skřípe jako loď na moři, až na to, že moře je holá podlaha Beechova pokoje provoněného šunkou. „Nechápu, co ode mě chceš slyšet.“ Nechci, aby mě zas obvinil z hysterie, proto pečlivě vážím slova. „Zajímá mě, proč se o nás teď staráš, když příští rok budeš pryč. Kdyby nás oba v říjnu něco sežralo, budeš na pevnině a ani se to nedozvíš.“

	Gabe si ve tmě ztěžka povzdechne. „Nemysli, že vás chci opustit.“

	Nesnáším se za záchvěv naděje, který pocítím, když to Gabe vysloví. Ale je pravda, že ho úplně vidím, jak nám s široce otevřenou náručí oznamuje, že si to s odjezdem rozmyslel, a objímá Finna, Dove i mě naráz. „Tak nás neopouštěj,“ pípnu. „Prostě tady zůstaň.“

	„Nemůžu.“

	„Proč ne?“

	„Zkrátka nemůžu.“

	Za poslední týden jsme si toho neřekli tolik co teď a nevím, jestli by u toho nemělo zůstat. Umím si představit, jak Gabe odhazuje přikrývku a prchá z pokoje, aby se vyhnul dalšímu výslechu. Jenomže kdyby chtěl utéct, musel by překročit Tommyho Falka a Beeche Grattona ležící na matraci na podlaze, nepřerazit se přitom o gauč s Finnem a pak sedět sám v setmělé kuchyni, a to myslím neudělá.

	„Nemáš k tomu žádný opravdový důvod,“ namítnu tedy.

	Gabe dlouho neodpovídá, jenom slyším, jak se pořád znova nadechuje a zase vydechuje. „Už to dál neunesu,“ vypraví potom ze sebe zvláštním, tenkým hláskem.

	Jsem za jeho upřímnost tak divně vděčná, že nevím, co si mám myslet. Usilovně se snažím přijít na dobrou otázku, jen aby mu sdílnost vydržela. Jako by pravda byla pták, kterého bych nerada vyplašila. „Co neuneseš?“

	„Tenhle ostrov,“ odpoví Gabe. Každé slovo oddělí dlouhým nádechem. „Dům, ve kterým jste s Finnem. Řeči. Ryby - těma zatracenejma rybama budu smrdět do konce života. Koně. Všechno. Už nemůžu.“

	Zní to zkormouceně, předtím ale zkormouceně nevypadal, když jsme byli všichni v kuchyni, ani když jsme rozesazení po celém obýváku společně jedli. Nevím, co Gabeovi říct. Všechno, co vyjmenoval, jsou věci, které na ostrově miluju, možná až na smrad rybiny, který by patrně dokázal pokazit všechno ostatní. Nezdá se mi to ale jako dostatečný důvod pro to, aby člověk všechno opustil a začal znovu.

	Mám pocit, jako by se mi Gabe svěřil, že umírá na nemoc, o které jsem nikdy neslyšela, a jejíž příznaky nevidím. Je to tak divné a vůbec mi to nejde do hlavy, musím se tím pořád dokola zaobírat, jako bych se to teprve před chvílí dozvěděla.

	Doopravdy rozumím jenom tomu, že tahle podivná, nepochopitelná a neviditelná záležitost je tak velká a silná, že dokáže mého bratra vyhnat z Thisby. Já s Finnem na něj možná máme určitou páku, ale ta věc je silnější.

	„Šotku?“ ozve se Gabe a já nadskočím, protože jeho hlas zní jako Finnův.

	„Ano?“

	„Už bych chtěl spát.“

	Ale neusne. Otočí se na bok a dál dýchá mělce a ostražitě. Nejsem si jistá, jak dlouho zůstane vzhůru, ale když usínám, vím, že on ještě nespí.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ DEVÁTÁ

	SEAN

	Bouře mě probudí do časného, černého rána.

	Nad střechou burácí vítr, je slyšet motor, příboj, kvílení mořského tvora. Moje oči přivyknou tmě a vidím, jak se venku pohybují světla. Déšť v poryvech chlístá na sklo a běsní víc a víc.

	V tom uslyším koně. Ržají a volají a buší do zdí. Bouře je dohnala k šílenství a nějaké zvíře skučí venku. Právě to skučení mě probudilo, ne vítr.

	Bezmyšlenkovitě se posadím, abych něco udělal, pak ale zaváhám. Jsou to mí koně, tam dole ve stáji bičované živly, venku v hrůzostrašné noci. Zároveň ale moji nejsou a navíc jsem se svou prací seknul, tudíž mi říkají pane míň než kdy dřív. Měl bych zůstat, kde jsem, nedělat nic a nechat noc, ať se po libosti vybije. Ať si Malvern v ranním světle prohlédne spoušť a dojde k závěru, že jsem neocenitelný.

	Zavřu oči, čelo opřené o pěst, a naslouchám kvílení venku. Ještě blíž, v přízemí, slyším, jak vyděšený kůň kope do zdi stání, a buď rozboří zeď, nebo zmrzačí sebe.

	Přeceňuješ svůj význam pro tuhle stáj, Kendricku.

	Ale já se nepřecenil.

	Nemůžu nechat jediného koně umřít kvůli hře, kterou jsem s Malvernem rozehrál.

	Natáhnu si boty, popadnu kabát, a sotva sáhnu po klice, na dveře někdo zaklepe.

	Je to Daly. Mokré vlasy se mu lepí na obličej a košili má od krve. Neovladatelně se třese. „Malvern říká, že se máme bez tebe obejít, ale my to nezvládnem. Nemusí se to dozvědět. Prosím.“

	Zvednu kabát na znamení, že už jsem byl na cestě, a společně seběhneme po úzkém temném schodišti do stáje. Všechno je cítit deštěm a oceánem a zase deštěm.

	Daly spěchá vedle mě. „Nechtějí se zklidnit. Někde venku je capall uisce a my nevíme, jestli není mezi koňmi - nevíme, kdo je zraněný, kvůli tomu kvílení - však to slyšíš. Všichni se můžou ukopat, ještě se zmrzačí. Jednoho uklidníš a ostatní ho zase poblázní.“

	„Dokud nepřestane to kvílení, tak se neuklidní,“ odtuším. Všichni štolbové, stájníci i jezdci, co jich jen Malvern má, jsou na nohou a snaží se uklidnit ty nejcennější koně. Žárovky nad našimi hlavami se komíhají ve větru, který si našel cestu dovnitř, a pohupující se pruhy světla mě zalévají a zase mizí, jako bych ztrácel vědomí. Projdu kolem boxu s Mettle. Pořád dokola se zvedá na zadní, a jak klesá zpátky k zemi, hrabe předními kopyty proti zdi. Pokud jí ještě nepřeskočilo, přeskočí jí co nevidět. Slyším, jak Corr kvoká a zpívá, čímž přivádí koně ve svém okolí k šílenství. Někde za mnou další kůň buší kopytem do zdi, pravidelně a jako smyslů zbavený. Kvílení venku neutichá.

	Daly mě následuje ke Corrovu boxu. Sevřu v kapse kámen, ve kterém je skrz naskrz díra. Být Corr kterýkoli jiný vodní kůň, pověsil bych mu kámen dneska v noci na ohlávku, aby mu v hlavě přehlušil hlas blížícího se listopadového moře. Jenomže Corr není ledajaký vodní kůň a moje triky by v něm vyvolaly jen větší úzkost.

	Rozevřu dlaň a nechám kámen v kapse.

	„Všichni pryč!“ nakážu. „Ať mi nikdo neleze do cesty.“

	Otevřu posunovací dveře a Corr se začne drát do uličky. Vtisknu mu dlaň do prsou a pak ho s plesknutím zatlačím zpátky. Nějaký plnokrevník pronikavě řehtá.

	„Uvolni mi cestu,“ připomenu Dalymu.

	Daly vystřelí napřed zhostit se svého úkolu a já v tu chvíli dovolím Corrovi, aby vyrazil z boxu, a nechám se od něj táhnout uličkou ke dveřím do dvora. Jsou zavřené před deštěm i něčím horším.

	„Tamtudy ne -“ zaprotestuje Daly za mnou. „Je tam Malvern.“

	To je zlé. Malvern se dozví, že jsem pořád ještě u jeho koní. Nemůžu ale zarazit nic z toho, co se děje tady uvnitř, aniž bych nejdřív vyřešil problém tam venku.

	Protlačím se dveřmi, Corr na druhém konci vodítka má sílu a já ho horko těžko zvládám. Rázem jsem promočený na kůži. Mám vodu v uších i v očích. Polykám oblohu. Musím si otřít vodu z čela a zamrkám, abych vůbec viděl. Všude jsou poházené šindele ze střechy stáje. Na dvoře svítí všechna světla a každé má promáčenou svatozář. U brány stojí tři klisny, tlačí se na sebe, zoufale chtějí dovnitř - jsou to chovné klisny z Malvernových odlehlých pastvin směrem na Hastoway. Skutečnost, že jsou volné, znamená, že oplocení nevydrželo a ony se vydaly známou cestou. Jedna z nich kulhá tak ošklivě, až mi srdce usedá. Největší z klisen nejspíš poznala něco na mé chůzi, protože přestane útočit na bránu a dlouze a naléhavě na mě zaržá. Věří, že ji zachráním před tím, co ji přimělo k útěku sem.

	A v tom uvidím Malverna a Davida Prince, vrchního štolbu. Malvern drží pušku; je to optimistický nápad.

	Tady venku zní jekot, jako by přicházel ze všech stran. Rezonuje v každé kapce deště, pulzuje v mracích nad našimi hlavami. Kvílení působí jako jed, paralyzující příslib. Ostrov v bouři zešílel.

	Corr sebou cukne a trhne mi rukou. Vidím, jak se jeho kopyta zvedají z dláždění a dopadají zpátky, neslyším ale, že by vydala nějaký zvuk. Vnímám jenom pulzující jekot, hlasitý, jako by zněl přímo v mojí hlavě. Mohl by se nést na míle daleko pod vodou.

	Cuknu Corrovi ohlávkou, abych na sebe upoutal jeho pozornost, a potom mu stáhnu hlavu na úroveň svého obličeje. Corr má pysky ohrnuté vzhůru v příšerném šklebu; takovéhoto Corra nerad vidím. Navzdory všem rokům, které jsme spolu prožili, mi buší srdce. Je to netvor. Jednou rukou ty hrozné zuby odstrčím a druhou k sobě natočím Corrovo ucho.

	Sešpulenými rty mu začnu do ucha žalostně kvílet. Je to tišší zvuk než jekot, který slyšíme. Jekot, který se blíží.

	Corr je rozrušený. Cení obnažené zuby; už to není kůň. Zkroutím mu ucho, až ho to zabolí, a znovu mu do něj zahučím, vydávám mručení, které klesá a mění se ve sténání.

	Malvern pozvedne pušku s pohledem upřeným na něco, co ve tmě a mlze nevidím.

	„Corre!“ vykřiknu, až mi déšť šplíchne do pusy. Znovu Corrovi broukám.

	Malvern vystřelí, ale jekot blížícího se capall uisce se ani nezachvěje. Už nemůže být hlasitější.

	Pak konečně Corr udělá to, k čemu ho vybízím: začne řičet. Jeho hluboký, tklivý hlas prochvívá provazem, který držím. Cítím ho až v podrážkách bot. Probublává pod jekotem. Corrovo kvílení sílí a přerůstá v křik a řev, burácí jako vítr opírající se do stavení. Naplní dvůr a valí se ven deštěm. Je to válečný pokřik v bitvě o teritorium, hrozba, jednoznačné prohlášení: Tohle území už je moje. Tohle je moje stádo.

	Druhý jekot začne slábnout, zatímco Corrovo vytí stále stoupá, aby vyplnilo uprázdněný prostor. Klisny u brány trojčí strachy a vím, že koně ve stáji jsou na tom ještě hůř. Corrův nepřerušený, vysoký jek se nijak neliší od jekotu, který nahradil - až na to, že ten jeho dokážu zarazit.

	Napjatě poslouchám, abych měl jistotu, že Corrův křik je jediný. Ušní bubínek blíž ke Corrovi mi jenom šumí. Ale moje levé ucho žádného jiného soupeře neslyší.

	V pěsti svírám Corrovu ohlávku, prsty mu přitisknu na žíly a kroužím jimi proti směru hodinových ručiček. Corrův řev zeslábne. Přiložím rty na jeho plec a šeptám mu do deštěm promočené kůže.

	Noc ztichne. V pravém uchu mi ještě hučí, jako rádio naladěné na volnou frekvenci. Malvern s Princem se na mě dívají. Chovné klisny u brány se třesou a choulí se k sobě. Kopání ve stáji ustalo.

	Déšť se jenom lije; jediná věc na celém světě nezůstala suchá. Malvern stojí v mlhavém světle a přes dvůr mi krátce pokyne. Dojdu k němu i s Correm. Pohledem sklouzne ode mě k hřebci, v mokru a noci celému černému.

	„Ještě sis to nerozmyslel?“ zeptá se mě Malvern.

	„Ne.“

	„Já taky ne. Tímhle se nic nemění,“ odpoví Malvern přezíravým tónem.

	Nevím jistě, jestli mu věřím.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ

	ŠOTEK

	Jak Finn předpověděl, bouře bičuje Thisby noc a ještě jeden deštivý den. Na jeho sklonku se můžeme vrátit do svého domu. Je to pro mě úleva, protože bych radši bosa běžela Dostihy ve znamení Štíra, než se znovu pokoušela usnout s Gabem v Beechově úzké, šunkou provoněné posteli. Tommy se nemůže dočkat, až půjde domů, protože nechal svého capall uisce v péči své rodiny na druhém konci ostrova a neví jistě, jak se jim daří. S Tommyho příbuznými bych se ráda seznámila, jestliže si klidně vezmou na starost vodního koně, zatímco se Tommy odváží ven, aby zachraňoval sousedy. Je to jiné než říct mámě, aby až budete pryč, vystrčila kočce ven plechovku s nakrájeným masem. Vím, že jsem se s Tommyho rodiči musela někdy setkat - určitě jsem se někdy setkala s každým na Thisby -, ale nedokážu si je přesně zařadit. V mých představách mají oba manželé Falkovi Tommyho zářivě modré oči a krásné rty. Taky mu dopřeju nějaké sourozence, když už jsem u toho. Dva bratry a sestru. Sestra je domácká. Bratři ne.

	Kvečeru jsme připravení vyrazit. Kluci jsou takoví hrdinové, že musejí znovu jet Tommyho autem, já si ale narychlo udělám uzdu z vodítka, které provlíknu Dove dozadu ohlávkou. S takto vyrobenými otěžemi na ní můžu jet bez sedla za nimi.

	Prásknou dveře od domu a o chvíli později si všimnu, že Peg Grattonová vyšla ven a stojí u mě. S rukama založenýma na prsou tiše sleduje, jak Dove čistím plece.

	„Ještě jednou děkuju,“ řeknu nakonec, protože něco říct musím.

	Peg na to nic, jen povytáhne obočí, jako by přikývla, aniž pohnula hlavou. „Pořád ještě se najde spousta lidí, kteří tě na pláži nechtějí.“ Snažím se nemít na ni zlost. „Říkala jsem vám, že si to nenechám rozmluvit.“

	Peg se zasměje a zní to jako vraní krákání. „Nemluvím o sobě. Mluvím o chlapech, kteří v dostihu nechtějí děvče.“

	Otevřu pusu, jako bych chtěla říct „aha“, ale žádný hlas ze mě nevyjde. „Jenom na sebe dávej pozor. Nenech si od nikoho utahovat podbřišník. Kobylu si krm sama.“

	Přikývnu, ale napadne mě, že dovedu pochopit, že někoho moje účast v dostihu štve, ale neumím si představit, jak se kvůli tomu dopouští něčeho zlého.

	„A co Sean Kendrick?“ zeptám se.

	Podívám se na Peg Grattonovou. Na tváři jí pohrává nenápadný náznak úsměvu a její výraz je stejně nečitelný, jako když měla ptačí čelenku. „Ty rozhodně neuděláš nic jednoduše, když na to můžeš jít složitě, viď?“

	„Nevěděla jsem,“ spustím popravdě, „na jak krkolomnou cestu se pouštím.“

	Peg vytáhne Dove z hřívy stéblo sena. „Je snadné přesvědčit muže, aby tě milovali, Šotku. Stačí udělat ze sebe horu, na kterou musejí vyšplhat, nebo báseň, které nerozumějí. Něco, díky čemu si připadají silní nebo chytří. Proto tak milují oceán.“

	Nejsem si jistá, jestli právě proto Sean Kendrick miluje oceán. „Když jsi příliš jako oni,“ pokračuje Peg, „tajemství se rozplyne. Proč hledat grál, když vypadá jako tvůj hrnek na čaj.“

	„Já se nesnažím, aby o mě někdo usiloval.“

	Peg našpulí rty. „Jenom říkám, že po nich chceš, aby s tebou zacházeli jako s chlapem. A nejsem si jistá, jestli o to doopravdy stojíte, ať ty či oni.“ Její slova mě trochu uvádějí do rozpaků a nejsem si jistá, jestli je to tím, že s nimi souhlasím, anebo nesouhlasím. Vzpomenu si, jak ode mě Ake Palsson couval se svým koněm, a Pegyina slova v kombinaci s tou vzpomínkou mě nepříjemně tíží na hrudi.

	„Já jenom chci, aby mě nechali být,“ vydechnu.

	„Jak jsem říkala,“ odvětí Peg. „Chceš, aby se s tebou zacházelo jako s chlapem.“

	Peg udělá stoličku ze spojených dlaní a pomůže mi nasednout. Potom pleskne Dove po zadku a kobylka se vydá za odjíždějícím Tommyho autem. Za jízdy se otočím. Peg tam pořád ještě stojí a sleduje nás, ale nezamává.

	Jak se zvětšuje vzdálenost mezi námi a bílým domem Grattonových, nálada se mi zvolna zlepšuje. Byli jsme tak dlouho zavření uvnitř, že si užívám čistého a pořádně vypraného vzduchu. Samotný ostrov připomíná naši kuchyň - moc krámů a nedostatečný úklid. Jsou tu kusy dřevěného plotu odhozené daleko od ohrad, šindele a střešní tašky pohozené na živých plotech, větve ze vzdálených stromů opuštěné uprostřed polí. Ovce se volně potulují přes silnici, což není zas tak neobvyklé, ale zahlédnu taky pár ušlechtilých klisen, jak se pasou mimo své pastviny. Chabé večerní světlo je jako opatrný úsměv přes slzy.

	Po capaill uisce, kteří vystoupili na souš za bouře, není nikde stopy. Uvažuju, jestli všichni nalezli zpátky do moře. V danou chvíli ostrov působí naprosto mírumilovně, nepoznamenaný starostmi, koňmi ani počasím. Myslím, že by k nám jezdili úplně jiní turisté, kdyby mělo Thisby stále takovouhle tvář.

	Jenomže tohle není pravé Thisby. Pravé Thisby začne zase zítra s východem slunce. Do dostihů zbývá něco málo přes týden. Nemyslím, že jsem připravená. Je těžké si představit, že náš příběh skončí tak, jak jsem ho vylíčila Finnovi. Na Connollyovy se poslední dobou štěstí zrovna nesměje.

	Když ale dorazím domů, Finn celý září radostí. V kuchyni za ním sedí tulačka Bambule. Má ukousnutý, ošklivý ocas a tváří se velice ublíženě a sebelítostně, ale jinak je plná života.

	Tenhle ostrov je prohnaný tajnůstkář. Nevím, co na mě chystá.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PRVNÍ

	SEAN

	Toho večera napodobím tátu, a jako to dělával on, s pohasínajícím posledním světlem vyrazím přes pole na pláž obrácenou k západu. Vstoupím do oceánu a brodím se vodou, na kterou dopadá rudé světlo nízkého slunce. Hladina stojí pořád ještě vysoko a voda po bouři je kalná a temná, takže jestli se v ní něco pohybuje, nezjistím to. Tahle nejistota ale k rituálu patří. Odevzdat se dění pod hladinou. Ostatně tátu nakonec nezabil oceán.

	Voda je tak studená, že v nohou skoro okamžitě ztratím cit. Roztáhnu ruce a zavřu oči. Poslouchám, jak vodní masy do sebe narážejí. Nevázaný křik rybáků a alkounů v pobřežních skaliskách, pronikavé, chraplavé a tázavé pokřikování racků nad mojí hlavou. Cítím mořské řasy a ryby a těžký pach ptáků hnízdících na souši. Sůl se mi usazuje na rtech, v krystalcích mi ulpívá na řasách. Tělo mi svírá chlad. Písek se přesouvá a kyvadlový pohyb vody mi ho vysává zpod nohou. Jsem úplně nehybný. Slunce za mými očními víčky je rudé. Oceán mnou nehne a chlad na mě nemůže. Všechno na mně je stejné jako před pěti sty lety, když v ledovém, temném moři stávali kněží z Thisby a odevzdávali se ostrovu.

	Snažím se uvnitř zklidnit stejně, jako jsem klidný navenek. Nestarám se o nic víc než racci kroužící nade mnou a v hlavě mám jedinou myšlenku: jak přežít tenhle okamžik a potom ten příští.

	Třikrát promluvím šeptem k moři. Jednou poprosím, aby byl Corr mírný a hodný a neměli proto důvod věšet na něj zvonečky a kouzla, která se mu tak protiví.

	Dvakrát ale zašeptám, aby byl nesnesitelný, takže mě budou ještě prosit, abych se vrátil.

	 

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DRUHÁ

	ŠOTEK

	Na ostrově vládne šílenství.

	Protože jsem včera večer jela na Dove z Hastoway až domů, dostane ráno volno a nabídnu jí trochu drahého sena. Taky jí nasypu zrní - ne moc, aby jí z něj nebylo špatně - a nechám ji být, hodlám totiž sledovat trénink a dělat si poznámky. Listopadové koláčky došly a nebyli jsme doma, abych něco upekla, takže se musím spokojit s hrstí žluklých sušenek.

	Docela záhy zjistím, že Thisby se po slavnosti a po bouři úplně proměnilo. Jako by kromě poházených šindelů a větví přinesl vítr taky lidi a plátěné stánky. Silnice ze Skarmouthu až k útesům je lemovaná nejrůznějšími kiosky a pultíky. Tam, kde jsem pomáhala Dory Maud stavět obchůdek, teď stojí celé městečko stánků, všechny obsazené místními, kteří se snaží nalákat turisty na svoje zboží. Jsou mezi nimi prodavači, které jsme viděli s Brianem Carrollem, když jsme se prodírali davem na slavnosti. Jiní jsou ale noví: nabízejí barevné jezdecké šerpy, odbyté a neskutečně kýčovité podobizny favoritů dostihu, podložky, na kterých můžete vsedě sledovat dostihy z útesů, aniž byste si promočili zadek.

	Najednou a s úlekem se mě zmocní pocit, že jsou dostihy hrozně blízko. Uvědomím si, že mě od chvíle, kdy povedu Dove dolů na pláž, dělí pouhé dny, a připadám si naprosto nepřipravená. Nevím o závodech nic. Vůbec nic.

	Ze zděšení mě probere Joseph Beringer, který skotačí za mnou a prozpěvuje si mizerně zrýmovaný a lehce přisprostlý popěvek o mých vyhlídkách a mých sukních.

	„Vždyť ani sukně nenosím,“ utřu ho.

	„Obzvlášť ne v mých představách,“ ušklíbne se Joseph.

	Bůhví proč jsem si myslela, že když se zařadím mezi jezdce Dostihů ve znamení Štíra, získám tím na vážnosti. Některé věci se ale kupodivu nemění.

	Přejdu Josephovu poznámku a trochu to pomůže, byť je to možná jen tím, že moje reakce není pro Josepha nic nového. Proplétám se mezi lidmi ke stánku Dory Maud a pokud možno se vyhýbám kalužím i Josephovi. Sice mě obklopuje dav lidí, kteří se přehrabují ve Stáncích, já už ale slyším vřavu z pláže. Něco na tom zvuku mi připadá jiné, než je normální hluk tréninku, a nejsem si jistá, jestli to může být jenom tím, že se všichni naráz nahrnuli na pláž, protože se dostihy blíží.

	„Šotku!“ Dory Maud mě zahlédne dřív než já ji. Je vyšňořená v tradičním šálu a gumových holínkách, což je směšná kombinace, pro Thisby však bohužel nanejvýš typická. „Šotku!“ zavolá Dory Maud znovu a tentokrát na mě zacinká šňůrou listopadových zvonečků. Přiláká tak pozornost nejméně dvou dalších lidí poblíž mě. Dory Maud odloží zvonečky na pult před sebou, přičemž dává dobrý pozor, aby bylo vidět cedulku s cenou.

	„Ahoj,“ pozdravím. Od pláže k nám zalétne mohutný křik, který mě podivně zneklidní.

	„Kde máš kobylu?“ zeptá se Dory Maud. „Nebo chceš tam dole trénovat bez ní?“

	„Včera večer jsem na ní jela celou cestu z Hastoway. Má pauzu a já se jdu dívat z útesů.“

	Dory Maud na mě mlčky upře zrak.

	„Je to strategie,“ dodám naštvaně. „Vypracovávám si strategii. Při dostihu nejde jenom o ježdění, abyste věděla.“

	„Já o tom nevím nic,“ odvětí Dory Maud. „Až na to, že kůň Iana Privetta to rád napálí v samém závěru z vnější strany, pokud mám brát v úvahu, jak jel loni.“

	Vzpomenu si, co předtím Elizabeth poznamenala o Dory Maud a jejím sázení na koně. Máma jednou řekla tátovi, že nectnosti se jeví nectnostmi jenom tehdy, pokud se na ně hledí očima společnosti. V Doryině nectnosti vidím případného spojence. „Co ještě víte?“

	Dory Maud se natáhne, aby upevnila třepetající se plátno stánku. „Řeknu ti víc, když se sem potom vrátíš a na hodinku mi obstaráš obchody, až půjdu na oběd.“

	Vrhnu na ni zachmuřený pohled. Opět jsme u toho - ani tohle bych nečekala, že budu jako jezdkyně v dostizích muset dělat. „Popřemýšlím o tom. Mimochodem, nevíte, co je to tam za řev?“

	Dory Maud závistivě vyhlédne na silnici směrem k pláži. „Ale, jde o Seana Kendricka.“

	Zbystřím. „Co je s Seanem Kendrickem?“

	„Vedou na pláž jeho ryšavého hřebce. Mutt Malvern a pár dalších kluků.“

	„S Seanem?“

	Dory Maud v tu chvíli vypadá zoufale, že je uvázaná u stánku, místo aby na pláži sledovala dění. „Já ho neviděla. Povídá se, že dostih nepojede. Prý se s Benjaminem Malvernem nepohodli ohledně hřebce, a on dal výpověď. Tedy Kendrick dal výpověď, abys mi rozuměla.“

	„Dal výpověď?“

	„Jsi snad hluchá?“ Dory Maud mi zazvoní zvonečky přímo u ucha. Zavolá na někoho těsně za mými zády. „Listopadové zvonky! Nejlepší cena na ostrově!“ Někdy mi hodně připomíná svou sestru Elizabeth, a to nikoli v dobrém smyslu. Potom se obrátí zase ke mně, „Jsou to jenom řeči, jasný?“ prohodí. „Prý chtěl Kendrick hřebce koupit a Malvern řekl ne, tak dal Sean výpověď.“

	Vzpomenu si, jak jel Sean na hřebci nahoře na útesech, bez sedla, přikrčený nízko nad jeho hřbetem. Jak spolu hezky vycházeli, když jsem se s Seanem potkala, abych se podívala na vodní klisnu. Myslím dokonce o na to, jak Sean vypadal, když stál při slavnosti na zakrváceném kameni a vyslovil svoje jméno a potom Corrovo, jako by obě jména k sobě odjakživa patřila. Jak mi Sean odpověděl, že zůstává na ostrově „kvůli obloze a písku a moři a Corrovi“. A zahlodá ve mně pocit nespravedlnosti, protože se mi zdá, že Sean Kendrick to sice nemá na papíře, ale jinak mu Corr patří se vším všudy.

	„A co s ním tedy dělají?“

	„Jak to mám vědět? Viděla jsem jenom, jak mašírovali kolem a Mutt Malvern se tvářil, jako by měl narozeniny.“

	Teď už můj smysl pro spravedlnost vyloženě bije na poplach. Rázem zavrhnu plán jít na útes a dívat se shora a rozhodnu se sejít pěšinou dolů, abych zjistila, co se na pláži děje.

	„Jdu dolů.“

	„Nebav se s Malvernovým synem,“ varuje mě Dory Maud.

	Jsem už na odchodu, ale ještě se ohlédnu přes rameno. „Proč ne?“

	„Protože by ti mohl taky něco říct!“

	Spěchám kolem posledních pár stánků dolů pěšinou na útesech; jak stezka prudce klesá, prodavači už si nemohou postavit pulty tak, aby se jim nekácely, tudíž tu začíná být větší klid. A tam, dole pode mnou, je ryšavý hřebec obestoupený čtyřmi muži. Poznám hranatou postavu Mutta Malverna a chlapa, který drží vodítko - Davida Prince, protože dřív pracoval na Hammondově farmě blízko nás -, nikoho dalšího ale neznám. Kolem nich ještě postává neuspořádaný hlouček lidí, kteří přihlížejí, smějí se a pokřikují. Mutt na ně křičí něco zpátky. Corr zvedne hlavu, až Davidovi trhne paží, a zavolá k moři, z tlamy mu vyjde vysoký a čistý tón.

	Mutt se zasměje. „Nemůžeš ho udržet, Princi?“

	„Já ho podržím!“ ozve se někdo ze shromážděných a zazní další smích.

	Představím si, že by mi někdo takhle sebral Dove, a vzkypí ve mně zlost.

	Sean tady určitě někde musí být. Chvíli mi trvá, než si ho všimnu, teď už ale vím, kde po něm pátrat: je třeba hledat klidné, osamělé místo a člověka stojícího trochu stranou od ostatních. A nepletu se, Sean stojí zády k útesu, jednu ruku založenou pod žebry, druhou se o ni opírá loktem. Tiskne si ke rtům klouby zaťaté pěsti, tvář má ale bez výrazu. Na tom, jak stojí a dívá se, je něco strašného. Není jenom nehybný, je přímo zkamenělý.

	O kus dál na pláži Corr znovu zakvílí a Mutt mu na spěnku těsně nad kopytem navlékne šarlatovou stuhu ověšenou zvonky. Při jejich zacinkání ryšavý hřebec ucukne, jako by mu zvonky působily fyzickou bolest, a já s překvapením ucítím v očích slzy.

	Sean Kendrick odvrátí tvář.

	V tom gestu je takové zoufalství, že ho tam nedokážu nechat stát samotného. S pomocí loktů si prorazím cestu turisty i místními, kteří představení přihlížejí. Srdce mi bije v hrudi. V hlavě mi znějí Seanova slova: Na tuhle pláž se svým koněm nelez. Možná jsem poslední člověk, kterého má chuť vidět.

	Postavím se vedle něj s rukama zkříženýma na prsou. Nepromluvíme. Jsem ráda, že Sean nevzhlédl, protože Mutt právě přehodil přes Corra sedlo a teď mu přes kohoutek věší náprsník s našitými hřebíky a zvonky. Hřebci zaškubá kůže, kdykoli se ho železo jen dotkne.

	„Kde máš koně?“ zeptá se Sean po chvíli tiše, s pohledem stále upřeným do země.

	„Projela jsem Dove včera večer, když přestalo pršet. Kde ho máš ty?“

	Sean polkne.

	„Jak si to můžou dovolit?“ zavrtím hlavou.

	Corr vydá podivný, šílený zvuk, něco jako poloviční zaržání, výkřik uťatý dřív, než vůbec zazněl. Stojí na místě, ale trhá hlavou, jako by se chtěl zbavit mouchy.

	„Podle mě,“ pronese Sean týmž tichým hlasem, „je od tebe moudrý, že jedeš na vlastním koni, Šotku, i když je to jenom ostrovní poník. Je lepší stát si za svým.“

	„Myslel jsem, že bude větší,“ ozve se Mutt Malvern.

	Už vylezl na Corra, Prince ale pořád drží vodítko. Další z chlapů stojí rozpažený mezi Correm a mořem a dělá plot. Mutt zahoupe nohama a podívá se na zem jako dítě, které posadili na poníka.

	„Takovýhle mi Mutt Malvern přichystal dárek,“ vydechne Sean a v jeho slovech je tolik hořkosti, že ji cítím s ním. „Můžu si za to sám.“

	Pokouším se přijít na něco, čím bych Seana utěšila. Těžko však říct, jestli o to stojí. Mám-li být upřímná, sama nevím, jestli bych chtěla, aby mě někdo utěšoval. Když musím spolknout švába, chci vědět, že někde na světě je někdo další, kdo taky musí polykat šváby. Chci slyšet, že švábi chutnají strašně. Nechci, aby mi někdo tvrdil, že jsou švábi dobří na zažívání. A samozřejmě tím myslím, že louskat šváby je stejné jako louskat fazole.

	„To nejspíš můžeš,“ odpovím. „Ale za dvacet třicet minut, nebo třeba za hodinu, to Mutta Malverna omrzí. Pak bude zpátky na tý zatracený černobílý potvoře, kterou si na tabuli v řeznictví nechal napsat ke svýmu jménu. A myslím, že stračena je dostatečným trestem pro každýho.“

	V tu chvíli po mně Sean blýskne očima, až je mi z toho divně po těle. Oplatím mu příkrým pohledem.

	„Kde že to máš koně?“

	„Doma. Trénovaly jsme včera večer. Proč jsi dal výpověď?“

	Sean odvrátí zrak a smutně si odfrkne. „Byl to risk. Něco jako ty a ten tvůj poník.“

	„Kůň.“

	„Jasně.“ Sean se znovu podívá na Corra. „Proč vlastně jedeš dostih?“ O tom jsem zatím před nikým nemluvila. Přiznat pravý důvod mého rozhodnutí se příčí veškeré mojí přirozenosti. Dovedu si představit, jak se o tom klevetí po celém Skarmouthu stejně bez zábran, jako mi Dory Maud řekla, že Sean Kendrick dal výpověď kvůli Corrovi. Nesvěřila jsem to dokonce ani Peg Grattonové, třebaže se zdá být na mojí straně, ani Dory Maud, a to Dory Maud málem patří do rodiny. Přesto se ale slyším, jak říkám: „Přijdeme o dům po rodičích, jestli nevyhraju.“

	Rázem mi dojde, jak to zní bláhové. Ne že bych Seana Kendricka podezírala, že to roznese. Jenže teď bude vědět, že si kromě účasti v dostihu dělám taky naděje na výhru. A vykládat něco takového Seanu Kendrickovi, čtyřnásobnému vítězi Dostihů ve znamení Štíra, je vážně bizarní. Sean dlouho nic neříká, oči upřené na Corra s Muttem na hřbetě.

	„Pro takovou věc stojí za to riskovat,“ pronese potom a já jsem mu neskutečně vděčná, že mě neoznačil za blázna.

	Vydechnu. „Nápodobně.“

	„Myslíš?“

	„Corr ti patří bez ohledu na zákony. Myslím, že Benjamin Malvern kvůli tomu žárlí. A navíc ho baví pohrávat si s lidma,“ dodám.

	Sean na mě vrhne svůj přísný pohled. Podle mě si neuvědomuje, jak jím zahání lidi do úzkých. „Víš toho o něm hodně.“

	Vím, že Benjamin Malvern má rád čaj s máslem a solí a mohl by si do nosu schovávat žaludy, jak ho má velký. Vím, že se chce bavit, ale máloco ho uspokojí. Nevím ale, jestli to znamená, že ho znám.

	„Co o něm vím, to mi stačí,“ odpovím.

	„Já si na hry nepotrpím,“ prohlásí Sean.

	Oba se zase podíváme na Corra, který se proti všem mým očekáváním zklidnil. Stojí úplně nehybně a s ušima našpicovanýma sleduje dav. Co chvíli se zachvěje, ale jinak je bez hnutí.

	„Nemám prubnout jeho rychlost?“ nadhodí Mutt. Otočí se v sedle, aby viděl na Seana, který nehne brvou. David Prince, pořád ještě s vodítkem v rukách, pohlédne naším směrem a ve tváři má divný výraz. Trochu provinilý, trochu omluvný a lehce rozechvělý.

	„Ohó, Sean Kendrick,“ zavolá Prince, jako bychom se buď my, nebo on na pláži objevili teprve před chvílí. „Nemáš nějakou radu?“

	„Nezapomínej na moře,“ odpoví Sean.

	Tomu se Mutt s Princem společně zasmějí.

	„Podívej, jak je Corr krotký,“ popíchne Mutt Seana. A má pravdu, Corr se zájmem špicuje uši. Očichá na sobě sedlo a čichne si k Muttově noze, jako by ho překvapovalo, že to není jako obvykle, a považoval to za zajímavou změnu. Zvonky na jeho uzdě při tom pohybu téměř neslyšně zacinkají. „Nic z tolik vytrubovaného čarodějnictví Seana Kendricka není třeba. Nežere tě, jaký je to nevěrník?“

	Sean neodpoví. Mutt sklouzne opovržlivým pohledem ke mně. Asi jsem ještě nezažila, aby někomu dělalo takové potěšení trápit druhého. Vzpomenu si, jak jsem Mutta se Seanem viděla onoho prvního večera před hospodou a jaká nenávist se jim oběma zračila ve tváři. Teď je naprosto nepokrytá; zeje jako ošklivá rána. Mutt osloví dav - většinou sestávající z turistů: „Co myslíte? Vezmu teď nejrychlejší ho koně na ostrově, aby se proběhl. Je to legenda, že? Hrdina? Národní poklad. Kdo by neznal jeho jméno!“

	Lidi tleskají a hulákají. Sean je nehybný jako kus útesu.

	„Já ho znám!“ vyletí ze mě a můj hlas zazní tak hlasitě, až mě to samotnou překvapí. Mutt si mě najde očima. „Ale jak že se jmenuješ ty?“ zavolám.

	Věnuju Muttovi svůj nejstrašlivější úsměv naučený za léta soužití se dvěma bratry.

	Dívám se, jak Muttovi plane tvář zlostí, poslouchám pobavené mumlání čumilů a příliš pozdě si vzpomenu na radu Dory Maud. „Kde máš poníka, co?“ odsekne Mutt. „Orá někde pole?“

	Větší rozpaky než Muttova urážka ve mně vyvolává náhlá pozornost lidí. Možná je to proto, že až si to tady vyřídím, budu zase ve stánku Dory Maud prodávat turistům cetky. Naštěstí mě Mutt Malvern nezná natolik dobře, aby řekl něco, co by se mě doopravdy dotklo.

	Ale nejsem to já, koho chce urazit. „Musím říct, že ti tu žábu přeju, Kendricku,“ zavolá. „Je s ní lepší poježdění, než na jaký jsi zvyklý?“ Dělá, jako by hladil Corra po zadku. Cítím, jak se mi rozpalují tváře. Seanovi se na tváři nepohne ani sval, což nechápu - je to snad cvikem? Slyšel tyhle věci už tolikrát, že mu neproniknou pod kůži?

	Corr pod Muttem neklidně přešlapuje. Natáhne čumák k Princovi a otře se mu o hruď. Prince ho poškrábe na čele a odtáhne se.

	„Klid, starochu,“ chlácholí ho a pak zakloní hlavu, aby viděl na Mutta. „Vezmeš ho teda provětrat? Než přijde příliv?“ Zatímco mluví, Corr na něj znovu zatlačí, tentokrát s větší naléhavostí, zvonečky se zase rozcinkají a Prince ustoupí.

	„Jo, jasně,“ odpoví Mutt. Zatahá za otěž, aby upoutal Corrovu pozornost; Corr se dál otírá o Prince a strká do něj. Vidím, jak se Corrovi pod železným náprsníkem zachvívá kůže.

	„Tak dobrá, jeď,“ vybídne Mutta Prince. Corr má čumák u jeho klíční kosti, jak to dělá Dove, když ji k její spokojenosti škrábu v hřívě. Princovi ovane krk Corrův dech. Štolba položí hřebci rozevřenou dlaň na tvář.

	„Davide!“ vykřikne Sean varovně a rozběhne se, až mu písek odletí od nohou.

	Prince vzhlédne.

	Corr mu s hadí rychlostí zaboří tupé zuby do krku.

	Mutt Malvern trhne otěžemi; Corr se zvedne na zadní. Dav se s křikem rozprchne. Druzí dva chlapi, kteří byli s Muttem, uskočí. Nevědí, jestli mají chránit sebe, nebo pomáhat Muttovi. Sean prudce zastaví, tvář má odvrácenou, aby mu do ní nevletěl písek. Prince leží na zádech a prohnutý do oblouku hrabe nohama. Nedokážu od něj odtrhnou zrak.

	Corr se znovu postaví na zadní a tentokrát už se Mutt neudrží. Odkutálí se z dosahu Corrových kopyt. Je celý zakrvácený, ale ne svou krví, nýbrž Princovou. Hřebec se obrátí a je mu vidět bělmo protáčejících se očí. Upírá pohled k příboji. Všichni ostatní zírají na něj a na Seana, ale nikdo se nehýbá.

	Corr znovu zatancuje na místě a já vyrazím přes písek k místu, kde leží Prince. Nedokážu říct, jak vážně je zraněný; pro spoustu krve mu není vidět kůži. Bojím se, aby ho Corr nepodupal, nevím ale, jestli ho dokážu odtáhnout z dosahu kopyt. A tak se jen postavím mezi něj a hřebce a snažím se potlačit hrůzu, která ve mně narůstá.

	Corr se otočí a znovu zařičí; tentokrát to zní jako přiškrcený vzlyk. Na plecích mu vyvstává pavučina žil.

	„Corre,“ promluví na něj Sean.

	Není to zvolání. Nezdá se dost hlasité, aby přehlušilo údery kopyt a příboj nebo Princovo chroptění, ale ryšavý hřebec se zklidní. Sean rozpřáhne paže a pomalu se blíží. Corr má na spodní čelisti krev; pysky se mu chvějí. Uši má přilepené k hlavě.

	„Vydržte,“ zašeptám Princovi. Zblízka není tak mladý, jak jsem si myslela; vidím každou vrásku vyrytou kolem jeho očí a úst. Nevím, jestli mě slyší. V zaťatých pěstech svírá písek a z očí, které na mě upírá, jde děs. Nemám chuť se ho dotknout, ale natáhnu k němu ruku. Když ucítí moje prsty, stiskne mi ruku tak silně, až to zabolí.

	Sean ze sebe kousek od Corra shodí kabát a nechá ho ležet na písku, pak si přes hlavu přetáhne košili. Je pod ní bledý a zjizvený. Zatím jsem nikdy neuvažovala, jestli se zlomená žebra mohou zahojit rovně. Sean na Corra mluví tichounkým hlasem. Corr se chvěje, oči stáčí k oceánu.

	Jsem celá od Princovy krve. V životě jsem tolik krve neviděla. Takhle umřeli mí rodiče. Říkám si, že na to nesmím myslet, ale není to nutné; stejně si to nedovedu představit. Moje mysl zkrátka není ochotná takovou možnost přijmout a vlastně lituju, že to nedokážu. Protože ať už by ta představa byla sebestrašnější, pořád by určitě byla lepší než prožívat současnou skutečnost s Princem, který mi třesoucí se rukou svírá prsty.

	Sean se pomalu blíží ke Corrovi a celou dobu promlouvá týmž tichým hlasem. Je od hřebce tři kroky. Dva. Jeden. Corr zvedne hlavu a ucouvne, zkrvavené zuby má vyceněné; třese se stejně jako Prince. Sean sbalí košili a přitiskne ji Corrovi na čenich. Čeká tak dlouho, dokud Corr necítí nic jiného než Seana Kendricka. Potom Corrovi utře krev z tlamy. Hřebec stojí, ani se nehne. Sean košili složí krvavou skvrnou vzhůru a zakryje s ní Corrovi nozdry a oči.

	„Daly,“ řekne Sean. Corr vedle něho vtáhne nozdrami látku košile a zase ji vyfoukne. Jeden z chlapů, kteří přišli s Muttem, sebou při zvuku svého jména trhne. Vypadá vyděšeně. Sean od něj uhne očima a zklamaný tím, co uviděl v Dalyho obličeji, sklouzne pohledem na mě. „Šotku.“

	Nechce se mi opustit Prince, dokud mě tak křečovitě drží za ruku, ale najednou si uvědomím, že se mezitím situace obrátila. Teď držím já jeho, a ne naopak. Jatá hrůzou mu polekaně ruku pustím a vyškrábu se na nohy.

	Sean kývne k otěžím, které Corrovi visí od ohlávky. „Podrž to. Podržíš? Potřebuju...“ Ryšavý hřebec se pořád ještě chvěje pod maskou z Seanovy košile. Z neznámého důvodu se nebojím - jako by ve mně strach zalezl kamsi hodně hluboko. Je potřeba podržet koně. Já koně podržet umím. Otřu si zkrvavenou dlaň o kalhoty a vykročím vpřed. Zhluboka se nadechnu a natáhnu ruku.

	Sean mi do ní vtiskne otěže a kus látky, nestará se, jestli jsem připravená. Takhle zblízka slyším slabé kovové ševelení a dojde mi, že jsou to zvonky kolem Corrovy ohlávky a spěnek. Hřebec se chvěje tak jemně a nepřerušovaně, že srdce zvonků cvrčí jako kovové cikády.

	Sean zkontroluje, zda hřebce držím pevně, a potom se hbitě a bez zaváhání skrčí a vklouzne pod něj. Z kapsy vytáhne nůž a přejede dlaní Corrovi po přední noze.

	„Jsem tady,“ řekne a Corrovi se zachvěje ucho a stočí se, aby zachytilo Seanův hlas.

	Sean obratně jednu po druhé odřízne červené stuhy a zlostně je s tichým zacinkáním odhodí za sebe. Leknu se, když se hřebec pohne. Zbavený zvonečků se roztancuje, jako by klusal na místě. Sean zprudka vydechne; snaží se sundat náprsník, ale Corr sebou příliš šije. Nevím, jestli se se zabijáckým capall uisce zachází jinak, než jak já zacházím s Dove, chovám se proto stejně. Rázným pohybem hřebci přehodím otěže a on trhne hlavou vzhůru. Zdá se mi, že se chvěje míň, ale těžko říct, když už na něm necinkají zvonečky, podle kterých bych to poznala. Snažím se nemyslet na to, že mám dlaň pořád ještě vlhkou od Princovy krve. Usilovně vzpomínám, co jsem kdy viděla dělat s koňmi Seana.

	Ššššš, ššššš, promluvím na Corra hlasem oceánu. Hřebec ke mně ihned našpicuje uši, ocas mu poprvé zůstane viset bez hnutí. I když má zakryté oči, jeho pozornost mě zrovna netěší.

	Sean se na mě krátce zadívá přes Corrův kohoutek a ve tváři se mu mihne zvláštní výraz - že by uznání? Potom za sebe do písku ke zvonkům odhodí železný náprsník.

	„Už si Corra vezmu.“

	„A co ten člověk? Prince?“ zeptám se. Nepustím otěže, dokud nemám jistotu, že je drží Sean.

	„Ten je mrtvej.“

	Ohlédnu se po něm. Když jsme teď s Seanem Corra uklidnili, někdo z davu odtáhl Prince do bezpečí. Ale přes obličej mu přehodili sako. Otřesu se v závanu větru. „On umřel!“ Vím, jakou říkám pitomost, ale nemůžu to nevyslovit.

	„Byl mrtvej už předtím. Věděl to. Nevidělas mu to snad na očích? Můj kabát.“

	„Tvůj kabát?“ vyhrknu, až můj rozechvělý hlas Corra poleká. „Co takhle ,můj kabát, prosím'?“

	Sean Kendrick se na mě rozpačitě podívá. Zjevně netuší, proč jsem na něj naštvaná. Proč vůbec jsem naštvaná. Neovladatelně se třesu, jako by na mě přešlo všechno Corrovo chvění.

	„To jsem taky řekl,“ ozve se Sean po krátké odmlce.

	„Ne, tos neřekl.“

	„A co jsem teda řekl?“

	„Řekl jsi můj kabát.“

	Teď už Sean působí poněkud zmateně. „Přesně to jsem řekl, že jsem řekl.“

	Zlostně si odfrknu a jdu mu pro kabát. Být šance, že ho příliv nesebere dřív, než se Sean dostane zpátky na pláž, nechala bych kabát, kde je. V hlavě mám jenom to, že člověk, který mě ještě před chvílí držel za ruku, je mrtvý, a čím víc o tom uvažuju, tím větší mám zlost, ačkoli nevím, komu bych to měla mít za zlé, kromě vodního koně, jehož jsem se právě uvolila podržet. Mám kvůli tomu pocit spoluviny, a tím větší vztek mnou lomcuje.

	Seanův kabát je ukrutně špinavý, je na něm naschlý písek a krev a navíc je ztvrdlý slanou vodou. Jako kus lodní plachty. Chystala jsem se přehodit ho Seanovi přes nahou paži, ale bez ochranné vrstvy košile by mu ji kabát rozedřel.

	„Přinesu ti ho,“ navrhnu Seanovi. „Vyperu ho spolu s dekou na koně. Kam ti ho mám hodit?“

	„Do Malvernova dvora,“ odpoví Sean. „Zatím.“

	Ohlédnu se na Prince. Leží tam natažený a někdo už šel pro doktora Halsala, aby ho právoplatně prohlásil za mrtvého. Chlapi tiše klábosí u jeho těla, jako by mu tlumenými hlasy vyjadřovali úctu. Z útržků jejich hovoru ale pochytím, že se baví o dostihových šancích.

	„Díky,“ poděkuje Sean.

	„Cože?“ Mezitím mi ale dojde, co řekl, mozek mi znovu začne pracovat v reálném čase. Sean mi vyčte z tváře, že jsem pochopila, a krátce kývne. Stáhne Corrovi hlavu níž, něco mu pošeptá a pak mu položí ruku na bok. Kůň sebou trhne, jako by Seanova ruka byla rozžhavená, ale nevykopne. Sean ho vede pryč z pláže a zpátky k útesům. Zastaví se jenom jednou, na délku paže od Mutta. Z mého místa se bez košile zdá bledý a šlachovitý, obyčejný kluk s krvavě rudým koněm.

	„Pane Malverne,“ osloví Sean Mutta, „nemáte zájem odvést si svého koně zpátky do stáje?“

	Mutt na něj jenom němě zírá.

	Sean odvádí Corra z pláže a já přeložím a uhladím jeho kabát. Nějak se mi příčí uvěřit skutečnosti. Uvěřit tomu, že jsem před deseti minutami držela za ruku mrtvého člověka. Že se za pár dní vrhnu na pláž s několika tucty capaill uisce. Že jsem slíbila Seanu Kendrickovi, že mu vyperu kabát.

	„K posrání.“

	Otočím se. Za mnou stojí Daly.

	„Prosím?“ zeptám se.

	„Je to k posrání,“ zopakuje Daly. Hrozně rád by řekl něco lepšího, ale nic ho nenapadá, a tak jen bezmocně kleje. „Celej tenhle ostrov.“

	Neodpovím. Nemám co říct. Pevně svírám Seanův kabát, aby se mi tolik netřásly ruce.

	„Chci jet domů,“ sdělí mi Daly zbědovaným hlasem. „Za tohle žádná hra nestojí.“

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ TŘETÍ

	SEAN

	Benjamin Malvern se chce sejít v hotelu ve Skarmouthu. To je svým způsobem taky hra, protože touhle dobou bude skarmouthský hotel přetékat lidmi, každý pokoj bude obsazený dostihovými turisty. Zatímco místní mají sázkařské a informační zázemí v řeznictví, kam si jezdci můžou přijít promluvit, hosté z pevniny se setkávají v hotelu, porovnávají si poznámky a rozebírají denní tréninky, škrábou se na hlavách a uvažují, jestli se ta která klisna nebo hřebec zklidní natolik, aby v dostihu představoval vážného soupeře. Stát v hotelové hale, kterou Malvern určil za místo našeho setkání, umačkali by mě.

	A tak když vejdu do hotelu, abych se schoval před zimou, co nejrychleji proklouznu halou, najdu schodiště a tam počkám. Podle všeho vede jenom k pár hostinským pokojům, takže příliš nehrozí, že mě někdo bude otravovat. Promnu si paže - je tu průvan - a zamžourám přes schody vzhůru. Hotel je nejvznešenější budova na ostrově, navržená tak, aby se tu příchozí z pevniny cítili jako doma. Interiér je samý malovaný sloup a uhlazený oblouk, římsa a leštěné dřevo. Pod nohama cítím měkký perský koberec. Na zdi blíž ke mně je malba plnokrevníka pózujícího v uzdečce na pozadí idylické krajinky. Všechno v tomhle hotelu vypovídá o tom, že zdejší hosté jsou džentlmeni a vzdělanci, kultivovaní a neškodní.

	Pokradmu nakouknu do haly, jestli neuvidím Malverna. Hloučky dostihových turistů postávají po dvou po třech, kouří a probírají trénink. Prostorem se nesou charakteristické cizí přízvuky. Z jakési místnosti přiléhající k hale zní klavír. Minuty se vlečou. Mezi slavností a dostihy vždycky nastává podivně mrtvé období. Nejskalnější dostihoví nadšenci přijíždějí už na Slavnost Štíra, ale Skarmouth není dost velký, aby je zabavil nadlouho. Až do dostihů nemají nic jiného na práci než sledovat, jak žijeme a umíráme dole na písku.

	Stáhnu se zpátky na schodiště a zkřížím ruce na prsou, abych se chránil před průvanem. Hlavou mi víří myšlenky a neustále se mi vybavuje Mutt Malvern na Corrovi. Corrův nářek. Spirálka rusých vlasů barvy odpoledního slunce na tváři Kate Connollyové.

	Mám pocit, že jsem se ocitl na nebezpečné půdě.

	Schody nade mnou zaskřípou pod sestupujícími kroky. Vzhlédnu přesně včas, abych zahlédl George Hollyho sbíhajícího ze schodů svižným klukovským poklusem. Když mě zahlédne, zarazí se a opře se o zeď, jako by to měl od začátku v úmyslu.

	„Zdravím, zdravím,“ pozdraví mě. Vypadá nevyspale, jako by ho bouře vyhodila na pobřeží a nechala na něm, jestli si vybere souš nebo moře. Přijde mi to zvláštní, protože netuším, čím se George Holly zabývá, když zrovna nesleduje koně. Beze sporu se jedná o něco intenzivního a náruživého, cokoli, co se dá provádět v bílém svetru. Samotného mě udivuje, kde se ve mně bere přátelství k člověku, který je tak jiný než já.

	Kývnu.

	„Všechno jako obvykle, ani kývnutí nechybí,“ praví Holly. „Takže čekáte na Malverna.“

	Nepřekvapuje mě, že to Holly ví. Trvalo jenom chvíli, než se zpráva o mé výpovědi rozšířila jako kašel, a je mi jasné, že šeptanda o Corrově vražedném činu byla ještě rychlejší. Znovu přikývnu.

	„A samozřejmě si s vámi dal schůzku tady na schodech.“

	Znovu vykouknu do hlavní haly. Dojde mi, že se nemůžu dočkat, až Malvern přijde a řekne mi, co má na srdci, zároveň ale doufám, že se opozdí, a že zbývá ještě čas, než si to budu muset vyslechnout. Sevřu ruce zastrčené do podpaží v pěst, ale za zimu, která mě rozechvívá, můžou nervy, ne teplota.

	„Hodil by se vám kabát,“ poznamená Holly, když vidí, jak se choulím do sebe.

	„Já kabát mám. Modrej.“

	„Už si vzpomínám. Tenký jako kůže mumie?“

	„To je on.“ V úschově u Šotka. Možná jsem ráno na pláži viděl svůj kabát naposled.

	„Nepodivil jste se někdy...“ spustí Holly po krátké odmlce. „Ne, asi ne. Vy to možná víte. Jestli to někdo ví, pak jste to vy. Celou dobu tady uvažuju, jak to, že capaill uisce chovají jenom na Thisby a nikde jinde?“

	„Protože je milujeme.“

	„Seane Kendricku, vy jste normální stařec. Kouříte? Já taky ne. Ale jako bychom kouřili, v tomhle vzduchu tady. Už jste někdy viděl, aby tolik lidí naráz mělo tak napilno, a přitom nic nedělalo? Mimochodem, víc už mi k tomu neřeknete?“

	Pokrčím rameny. „Na tomhle ostrově jsou koně stejně dlouho jako lidi. V jeskyni mezi útesy na druhý straně Thisby je na stěně kresba rudýho hřebce. Starodávná. Jak dlouho musíte setrvat na nějakým místě, než se stane vaším domovem? Tohle je jejich domov na souši.“ Našel jsem tu kresbu, když jsem pátral po capallech, abych si nějakého chytil. Při odlivu vedla jeskyně tak hluboko do ostrova, až jsem měl pocit, že vyjdu na druhé straně, když se pustím ještě dál. V tom se dovnitř s řevem vřítil příliv, tak rychle a nečekaně, že jsem se ocitl v pasti. Strávil jsem hodiny zapřený o uzounkou temnou římsu a každé vzedmutí přílivu mě vždycky znovu promáčelo. Pod sebou jsem slyšel tichý křik a kvokání vodního koně někde v jeskyni. Abych nespadl, vytáhl jsem se nakonec na římsu a převalil se na záda, a tam, vysoko nade mnou, kam voda nedosáhla, jsem objevil kresbu. Byl na ní hřebec zářivější než Corr, namalovaný rudou barvou, která ani moc nevybledla, když na pigment nemohlo slunce. U jeho nohou ležel mrtvý člověk, černou šmouhu místo vlasů, hruď naznačenou červenou čárou.

	Moře pod znamením Štíra vyvrhlo capaill uisce na naše pobřeží dávno před tím, než přišel na svět můj otec nebo otec mého otce.

	„Byli vždycky uctívaní? Nikdy se nejedli?“

	Zpražím Hollyho pohledem. „Jedl byste žraloka?“

	„V Kalifornii je jíme.“

	„Proto taky Kalifornie nemá capaill uisce.“ Počkám, až se Holly přestane smát, a pak dodám: „Máte na límci rtěnku.“

	„To je od koní,“ prohodí Holly, ale snaží se na límec podívat. Nahmatá jeho okraj a promne skvrnu prsty. „Je slepá. Chtěla mě políbit na ucho.“

	Tím se každopádně vysvětluje jeho pošramocený vzhled. Znovu se předkloním a nakouknu do haly. Je tam víc lidí než předtím, s připozdívajícím se odpolednem a chladnoucími stíny se všichni stahují dovnitř. Benjamin Malvern mezi nimi zatím není.

	„Vy víte, co vám Malvern poví? Jste úplně klidný,“ poznamená Holly.

	„Je mi z toho špatně,“ přiznám.

	„Na to nevypadáte.“

	Corr dokáže chovat v srdci tisíc věcí a na tváři dát najevo jen jednu, jako to udělal dneska. V tom se mi hodně podobá.

	Na krátký okamžik zauvažuju, kvůli čemu mě Malvern může chtít vidět. To pomyšlení mnou projede jako chladná jehla.

	„Teď už ano,“ poznamená Holly.

	Zamračím se a znovu vykouknu. Tentokrát uvidím Benjamina Malverna vcházet do haly a zavírat za sebou dveře. Ruce v kapsách zimníku, rázuje halou, jako by mu patřila. Možná mu i patří. S rameny nahrbenými pod kabátem a dopředu vystrčeným krkem připomíná profesionálního boxera. Dojde mi, jak jsou si s Muttem podobní, což mi až doteď unikalo.

	Holly se zadívá po směru mého pohledu. „Radši bych měl jít. Nebude rád, že mě vidí.“

	Nedovedu si představit, proč by Benjamina Malverna mělo rozladit setkání s jedním z jeho zákazníků.

	„Nepohodli jsme se,“ sdělí mi Holly. „Ostrov je menší, než jsem si myslel. Ale nebojte se, naše přátelství vydrží díky mým dolarovkám.“

	Rozejdeme se, Holly se odplíží za zvukem klavíru a já vstoupím do haly. Přesně vycítím okamžik, kdy mě okolí pozná. Každý taktně odvrací zrak, z čehož je zřejmé, že se na mě ještě před vteřinou díval.

	Chvíli mi trvá, než v davu najdu očima Malverna, a uvidím ho zabraného do hovoru s Colinem Calvertem, jedním z dostihových činovníků. Calvert je vlídnější než staromilský postrach Eaton, s kterým si musela měřit síly Kate, na slavnosti by se ale neobjevil. Jeho žena se hlásí k odnoži křesťanství zakazující shromáždění, při kterých mladé ženy tančí v ulicích, ale nevadí jí dostihy, při kterých umírají chlapi. Calvert mě uvidí a kývne a já mu kývnutí oplatím, třebaže duchem už jsem u blížícího se rozhovoru. Malvern ke mně zvolna přistoupí, jako by tady ani nebyl kvůli mně.

	„Nuže, Seane Kendricku,“ osloví mě.

	Chci Corra.

	Nedokážu ze sebe vypravit slovo.

	Malvern si promne ušní lalůček a zadívá se na obraz dvou vypulírovaných dostihových plnokrevníků zavěšený nad ohromným krbem. „Ty se nerad vybavuješ a já nerad prohrávám, postavme to tedy následovně. Pokud vyhraješ, prodám ti ho. Jestli nevyhraješ, už o tom nikdy nechci slyšet.“

	A nad oceánem vyšlo slunce.

	Najednou si uvědomím, že jsem v to nedoufal.

	Vyhrál jsem čtyřikrát. Můžu to dokázat zase. Já a Corr to můžeme dokázat zase. Vidím před sebou pláž, okolo koně, příboj pod Corrovými kopyty a na konci toho všeho je svoboda.

	„Kolik?“ zeptám se.

	„Tři sta.“ Malvern má zlomyslný výraz. Můj plat je sto padesát ročně a vyplácí mi ho on, takže do poslední pence ví, kolik beru. V roce, kdy vyhraju, dostávám osm procent z odměny. Našetřil jsem si, co šlo.

	„Pane Malverne,“ řeknu, „chcete mě zpátky, nebo pořád ještě hrajeme nějakou hru?“

	„Je rozdíl mezi chtít a potřebovat,“ prohlásí Malvern. „Dvě stě devadesát.“

	„Pan Holly mi nabídl práci.“

	Malvern se zatváří mrzutě, nevím, jestli za to může představa, že by o mě mohl přijít, nebo zmínka o Hollym. „Dvě stě padesát.“

	Založím si ruce na prsou. Dvě stě padesát dohromady nedám. „Kdo jiný než já se ho po dnešku dotkne?“

	„Každý capall má někoho na svědomí.“

	„Ne každý někoho zabil s vaším synem na hřbetě.“

	Malvernova tvář připomíná broušené sklo. „Udej cenu.“

	„Dvě stě.“ Je to vysoká částka, ale zvládnutelná. Taktak. Jenom pokud ke svým úsporám připočítám letošní zatím nevyhranou odměnu.

	„To je cena, při které jdu od toho, Kendricku.“ Ale nejde nikam. Stojím a čekám. Uvědomím si, že hotelová hala ztichla. Pochopím, proč jsme se nesešli v čajovně, ve stáji nebo u Malverna v kanceláři. Lepší reklamu si Malvern zajistit nemohl. Všichni teď budou skloňovat jeho jméno. Malvern si povzdechne. „Dvě stě. Užijte si dostihy, pánové.“

	Zastrčí ruce do kapes a jde pryč. Calvert mu otevře dveře a dovnitř pronikne pás jasně rudého odpoledního světla.

	Musím vyhrát.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ČTVRTÁ

	ŠOTEK

	„Přece si uvědomuješ, Kate, že to není tvoje vina.“

	Hlas otce Mooneyhama zní trochu unaveně, takový mi ale připadá vždycky, když jdu ke zpovědi. Uhladím si halenu. Zdálo se mi nepatřičné jít do kostela v kalhotách, ale nehodlala jsem jet na Dove v šatech, tak jsem si přes rajtky natáhla dlouhou halenu. Považuju to za slušný kompromis.

	„Já ale cítím vinu. Byla jsem poslední, kdo ho držel za ruku. A když jsem ho pustila, byl mrtvý.“

	„Určitě by ale zemřel tak jako tak.“

	„Třeba ne. Co kdybych u něj zůstala a dál ho za ruku držela? Teď už se to nikdy nedozvím. Pořád si tím budu lámat hlavu.“

	Zírám na zářivě barevné okno nad oltářem. Ze zpovědnice má člověk díky jejímu zvláštnímu řešení výhled po celém kostele. Jelikož tu kostel svátého Kolumby rozhodně byl dřív než zpovědi, faráři či hřích, zpovědnici do něj přidali až mnohem později. Je ze všech stran otevřená, jen mezi zpovědníkem a knězem visí záclonka. Je to směšné nejenom proto, že otec Mooneyham vidí kajícníka přicházet mezi lavicemi, navíc ale pozná každého ostrovana po hlase, takže i slepý by věděl, kdo spáchal jaký hřích. Jediná skutečná výhoda záclonky je, že se můžete dloubat v nose, aniž by se na to kněz musel dívat, čehož onehdy využil Joseph Beringer, jak jsem měla možnost vidět.

	Otcův hlas teď zní trochu rozmrzele. „To mi připadá poněkud samolibé, Kate. Připisuješ přílišnou moc něčemu, co byla koneckonců jenom tvoje ruka.“

	„Vy sám říkáte, že Bůh koná naším prostřednictvím. Třeba chtěl, abych tam zůstala a dál toho člověka držela.“

	Za záclonkou je chvíli ticho. Nakonec Otec praví: „Ne každá ruka může konat zázraky. To bychom se báli čehokoli dotknout. Cítila ses povolaná u toho muže zůstat? Ne? Pak přestaň mít pocit viny.“

	V Otcově podání to zní jako něco, co se dá zabalit do voskovaného papíru a nechat za dveřmi pro Bambuli. Zabořím se hlouběji do židle a podívám se na kostelní strop.

	„Taky se hrozně zlobím na svého bratra,“ dodám. „Zlost je hřích, je to tak?“ Vzpomenu si ale, že Boha občas jímal spravedlivý hněv a bylo to v pořádku. Moje zlost na Gabea kvůli jeho rozhodnutí odejít z ostrova mi připadá docela ospravedlnitelná, takže to nakonec možná hřích není.

	„Proč se na něj zlobíš?“

	Setřu si slzu z tváře. Je to pořádně vykutálená slza, jelikož jsem ani necítila, že ji mám na krajíčku. „Protože od nás odchází a nemá pro to pádný důvod. Nic, s čím bych mohla něco udělat.“

	„Gabriel,“ povzdechne si otec Mooneyham. Pochopitelně ví, kterého bratra mám na mysli.

	Několik minut nic neříká a nechá mě vybrečet. Oranžové a modré světlo z barevných oken mi proniká mezi prsty, kterými si zakrývám obličej. V kostele je úplné ticho. Nakonec si otřu tvář rukávem košile.

	Záclonka se zachvěje a objeví se ruka otce Mooneyhama. Podává mi kapesník. Osuším si obličej a ruka zmizí.

	„Nemůžu ti svěřit nic z toho, co tady Gabriel říkal, Kate. A nevím, jestli ti bude lépe s vědomím, že seděl na té samé židli, kde sedíš teď ty, a také plakal.“

	Marně se pokouším představit si plačícího Gabriela. Vždyť i na pohřbu našich rodičů zíral do jámy v zemi suchýma očima, třásl se ve větru, a my se o něj s Finnem s brekem opírali. A přece se mi ta představa, jak pláče na téhle židli, uhnízdí v hlavě a cítím, že moje zlost na bratra mizí. Štve mě, že na mě tenhle neskutečný Gabriel může mít tak zázračný vliv. „Ale vždyť nemusí odcházet,“ vyhrknu.

	„Hm. Povím ti jednu věc, kterou řekl, Kate. Řekl, že ty nemusíš jet dostihy.“

	„Samozřejmě že musím! Potřebujeme peníze.“

	„A tvým řešením problému jsou dostihy. Máš pocit, že tímhle způsobem můžeš problém vyřešit. Gabe má také problém, a má pocit, že ho může vyřešit odchodem.“

	Takhle strašlivě moudrý pohled na věc mě dráždí. „Není starost o vdovy a sirotky náhodou posvátná? Není Gabrielovou povinností se o nás postarat?“ Jenže dřív, než je to ze mě venku, vzpomenu si, jak Gabe říkal: Už nemůžu. On se o nás staral. Od pohřbu, kdy nás beze slz v očích celé zoufalé podpíral, přes práci do večera v docích až po snahu zachránit nás před Malvernem. Najednou si připadám jako sobec, že mu nepřeju z toho utéct. Povzdechnu si. „Proč ale musí zrovna odcházet? Nemůže vymyslet nějaké jiné řešení? Nemůžu ho nějak přimět, aby si to rozmyslel?“

	Otec Mooneyham se zamyslí. „Když člověk odejde, neznamená to, že se nevrátí. Neuškodilo by ti zamyšlení nad příběhem marnotratného syna.“

	To je asi taková útěcha, jako ohřívací láhev do postele, abyste se necítili osaměle. Strčím kapesník otce Mooneyhama zpátky pod záclonku, a když si ho vezme, zamračím se na barevné okno nad oltářem. Uprostřed má třináct červených tabulek a máma, nebo kdo, mi jednou vyprávěla, že mají představovat Kolumbovu krev. Zemřel tady mučednickou smrtí. Stalo se to v době, kdy domorodci ještě nevěděli, jak prospěšná je pro ně zpověď a faráři a hřích, a tak Kolumbu probodli a shodili ho ze západních útesů. Jednou v říjnu pak moře vyvrhlo jeho tělo spolu s capaill uisce, a protože ani po tak dlouhé době v oceánu nevypadalo vůbec ohavně, prohlásili ho za svátého. Myslím, že za oltářem je pořád ještě uložená Kolumbova čelistní kost.

	Najednou si tím připomenu, jak se Gabe v patnácti rozhodl, že se stane knězem. Asi čtrnáct dní s ním nebyla žádná legrace. Byl to Gabe, kdo mi vyprávěl Kolumbův příběh; vzpomínám, jak jsme tehdy spolu seděli v kostelní lavici. Bratr měl vlasy ulíznuté vodou, neboť se domníval, že mu to dodá nadpozemský vzhled. Najednou zatoužím po tom potrhle vážném Gabeovi a důvěřivém a věčně nespokojeném Šotkovi, kterým jsem tehdy bývala.

	„Neuložíte mi pokání, otče?“ zeptám se.

	„Ještě ses mi nevyznala z žádných hříchů, Kate.“

	Proberu si v duchu uplynulý týden. „V pondělí jsem málem vzala Boží jméno nadarmo. Tedy, ne že bych přímo klela. Chtěla jsem říct ,Ježíši Kriste!‘ Taky jsem snědla celý pomeranč, aniž bych o tom řekla Finnovi, protože jsem věděla, že by byl naštvaný.“

	„Jdi domů, Kate,“ řekne otec Mooneyham.

	„Byla jsem hrozná. Jenom si teď zrovna nemůžu na nic vzpomenout. Nechci, abyste si myslel něco jiného.“

	„Uleví se ti, když si odříkáš dvakrát Zdrávas, Maria a jednou Kolumbovo vyznání?“

	„Ano, děkuju.“ Otec mi dá rozhřešení. Cítím se zbavená hříchů. Sotva vstanu, všimnu si, že někdo čeká na zpověď v lavici na opačném konci kostela. Je to Annie, nejmladší sestra Dory Maud. Má trochu rozmazanou rtěnku, připadá mi ale kruté říkat něco takového slepé ženě, proto mlčím. Málem bych přehlédla Elizabeth usazenou na druhém konci téže lavice s vyčesanými vlasy a rukama zkříženýma na prsou. Těžko říct, která z nich se jde vyzpovídat. Annie působí trochu zasněně, ale to působí vždycky, protože nevidí dál než na metr. Elizabeth vypadá poněkud nazlobeně, ale to je tím, že vidí dál než na metr.

	„Šotku,“ zavolá na mě Elizabeth.

	Annie mě pozdraví svým hebkým hlasem.

	„Kam máš namířeno?“ zeptá se Elizabeth.

	Cítím, že se mi trochu ulevilo. „Musím vrátit jeden kabát.“

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PÁTÁ

	ŠOTEK

	Ještě než dojdu po cestě tonoucí v soumraku do Malvernova dvora, rozprostřou se přede mnou, jedna za druhou, louky plné koní, což je neklamné znamení, že se statek blíží. Navíc ho i cítím - kvalitní koně vyrábějí kvalitní hnůj z kvalitního sena. Koňsky hnůj je něco jako kočičí škrábnutí. Ani jedno není nijak zlé, pokud toho není moc a není to příliš čerstvé. Malvernův dvůr je docela příjemně cítit trávou, senem a hnojem. Protože už jsem toho dneska měla hodně na práci a není důvod se domnívat, že toho nebude ještě víc, dopřeju si drobné potěšení a nechám se unášet představou, že svažité pastviny a výstavní klisny po obou stranách cesty jsou moje a že si spokojeně vykračuju ke svým stájím, nadnášená pocitem spokojenosti, který pramení z jistoty, že jsem zajištěná, a z vědomí, že večeře bude pocházet z krávy.

	Na dráze po mé levici kluše hubený chlapík na plnokrevném valachovi. Třmeny má krátké jako žokej, což patrně taky je, a v klusu vypadá, jako by na svém koni nejel, ale vznášel se nad ním. Jezdce pozoruje jakýsi muž opřený o zábradlí, a kdybych byla blázen do sázení jako Dory Maud, vsadila bych se, že není z Thisby. Především má na nohou bílé boty, a obchod, kde by se prodávaly bílé boty, podle mě na Thisby nenajdete. Blíž k hlavní budově vede štolba po dvoře tmavého siváka s dekou na hřbetě. Míří na pastvinu. Kůň vypadá čistší, než se cítím já, a výrazně lépe živený. Otevřenými dveřmi stáje pak zahlédnu v uličce kaštanového hnědáka na křížovém úvazu, kterého pucuje nějaký kluk. Večerní světlo, které dopadá do stáje a rozlévá se kolem, vytváří na zemi za nimi fialovou kopii štolby s koněm. Dvorem se rozlehne zařehtání a jiný kůň odpoví ze stáje.

	Dvůr se vším všudy splňuje moje představy proslulé dostihové stáje a mám z toho trochu zvláštní pocit. Nejsem ambiciózní, to si o sobě nemyslím, a zásadně se nezaobírám sněním o vlastní farmě. Obecně nemám nejlepší názor na lidi, kteří ztrácejí čas vzdycháním a fňukáním a rvou si vlasy kvůli věcem, které nemají a nikdy mít nebudou. Tátovo náboženství totiž stálo na vědomí rozdílu mezi tím, co člověk potřebuje a co chce. Ale jak tady tak stojím a dívám se do nitra Malvernova dvora, cítím drobný, pichlavý záchvěv smutku, že nikdy nebudu mít svůj statek.

	Zamyslím se nad tím, zda by stálo za to být Benjaminem Malvernem, kdybych mohla žít na takovémhle místě.

	„Koho hledáte?“

	Zamračím se na svůj stín a pak se teprve podívám po hlase. Štolba s čerstvě vykoupaným sivým plnokrevníkem se zastavil na půl cesty přes dvůr - jen si představte svět, kde se koně koupou; jak se vůbec může kůň na takovém místě umazat? Sivák ho strká do zad, ale on si ho nevšímá.

	„Seana Kendricka.“

	Připadá mi zvláštní vyslovit Seanovo jméno nahlas. Pozvednu jeho kabát, jako by to byla pozvánka. Srdce mi zlehka ťuká do hrudní kosti.

	„Kde je Kendrick?“ zavolá štolba na chlapa, který právě vyšel z jedné z menších budov. Probírají mou otázku. Jsem celá nesvá. Nečekala jsem, že mě budou brát vážně.

	„Ve stáji,“ sdělí mi štolba. „Nejspíš. V hlavní stáji.“

	Nezeptají se mě, co Seanovi chci, ani mě nepošlou pryč, jen se tváří zvědavě a vstřícně, jako by čekali, co udělám. Já jenom poděkuju a vejdu na dvůr. Dávám si pozor, abych zavřela bránu přesně tak, jak byla, protože vím, že nezavřít správně je na statku nejhorší zločin.

	Vejdu do stáje a dělám, jako bych na sobě necítila pohledy štolbů. Navzdory přítomnosti koní si nepřipadám jako ve stáji, jelikož stavba působí podobně impozantně jako Svatý Kolumba. Má stejně vysoký strop, ozdoby z tesaného kamene, stejně se v ní nesou zvuky. Chybí jenom dodatečně přidaná zpovědnice s její nedostatečnou záclonkou. Stáj mi bůhví proč připomíná ohromný balvan, na kterém všichni jezdci prolili svou krev.

	Přinutím se sklopit oči. Nechci kolem sebe zírat, protože kluk v uličce pořád ještě hřebelcuje hnědáka a já nestojím o to, aby mě přistihl s výrazem Finna, když na něco čučí s vykulenýma očima. Kluk i hnědák působí čistě a cílevědomě a já si ve svých kalhotách, haleně a svetru s kapucí připadám umolousaně a nepatřičně. Ukážu k místu, kde je úvaz upevněný ke zdi, což je univerzální způsob, jak se zeptat: Můžu pod tím prolézt? Štolba přikývne. Má stejně přísný, tázavý výraz jako všichni ostatní. Vykládám si jejich zájem prostě tím, že jsem tu cizí, dokud štolbu neminu a on nepoznamená: „Podle mě je to fakt síla, že jedeš dostih na tý svý kobyle.“

	Zní to jako kompliment, ale nejsem si jistá.

	„Díky,“ prohodím pro případ, že se nepletu. „Nevíš, kde je Sean Kendrick?“ Opět pozvednu Seanův kabát. Připadá mi velice důležité, aby každý věděl, že mám hmatatelný důvod, proč Seana hledám. Kluk ukáže bradou do uličky za sebou, podél nekonečné řady nádherných, naleštěných dveří boxů s kamennými portály, jako by každé stání bylo svatyně a kůň v něm božstvo. Procházím kolem nich, dokud na konci nezahlédnu stání se světlými bílými mřížemi místo železných a za nimi nezaměnitelnou siluetu ryšavého hřebce.

	Tiše přistoupím k boxu a nejdřív mám dojem, že tam Sean není. Ta představa mě neskutečně dráždí - a pak ho zahlédnu v potemnělých stínech u podlahy boxu, jak přikrčený ovazuje Corrovi nohy až ke kolenům. Sean postupuje velice pomalu - jednou ovine bandáž Corrovi okolo nohy, pak si nasliní prsty a natáhne se, aby hřebce pohladil po těle. Pak provede další otočku, než si znovu olízne prsty. Corr má celou dobu vyklenutý krk a vyhlíží ven okýnkem svého stání. Má výhled na holou skálu s pár drny na jejích okrajích. Podle mě je to bezútěšný pohled, ale Corr si ho zjevně docela užívá. Nejspíš je to lepší než koukat do zdi.

	Chvíli se jenom dívám, jak Sean obvazuje Corrovi nohy, sleduju, jak se mu pohybují ramena, když nejsou schovaná pod kabátem, jak zabraný do práce naklání hlavu. Buď si mého příchodu nevšiml, nebo dělá, že si ho nevšiml, ale beru obojí. Dívat se na dobře odváděnou práci, nebo aspoň na práci, do které někdo dává všechno, svým způsobem stojí za to. Snažím se odhalit, proč mi Sean Kendrick připadá tak jiný než všichni ostatní, čím to, že působí tak vehementně a zároveň nehybně. Nakonec si pomyslím, že to má něco společného s váháním. Většina lidí zaváhá mezi jednotlivými kroky nějaké činnosti nebo udělá pauzu nebo postupuje nějak nepravidelně. Ať už obvazují nohu, jedí sendvič nebo prostě jenom žijí svůj život. Ale u Seana neexistuje pohyb, kterým by si nebyl jistý, i když ve výsledku zůstane nehybný.

	Corr otočí hlavu a podívá se po mně svým levým okem. Jakmile se pohne, Sean vzhlédne. Nic neřekne, takže zvednu jeho kabát dost vysoko, aby ho viděl.

	„Nepustila z něj všechna krev.“

	Sean se zase přikrčí a nechá mě tam stát s kabátem v ruce. Zvažuju, jestli ho mám položit před box, nebo čekat, až Sean řekne ještě něco, ale než se stačím rozhodnout, Sean dokončí bandáž, vstane a otočí se ke mně. Prsty tiskne Corrovi ze strany ke krku.

	„To jsi hodná,“ pochválí mě.

	„Já vím,“ odvětím. Deka Dove ve skutečnosti vyprat nepotřebovala, stejně jsem ji ale přemáchla, když už jsem měla v práci Seanův kabát. Dřela jsem se s ním, až se mi rozmáčely prsty a moje dobrá vůle se změnila v podrážděnost. „Co to děláš?“

	„Ovazuju Corrovi nohy řasama.“

	Nikdy jsem neslyšela, že by se koním ovazovaly nohy řasami, Sean však k tomuto úkonu zjevně přistupuje s velkou důvěrou, takže to určitě musí mít nějaký dobrý důvod.

	Ukážu na kabát. „Mám ti ho někde nechat?“ Ptám se jenom ze zdvořilosti. Nechci, aby Sean řekl, že mám. Nevím, co přesně čekám, že řekne, ale chci, aby mi tím dal záminku zůstat tady ještě pár minut a dívat se na něj. Přiznat si to znamená zasadit těžkou ránu vlastní hrdosti, jelikož kromě období, kdy jsem se jako šestiletá toužila provdat za doktora Halsala, jsem se vždycky cítila povznesená nad to, aby mě fascinoval někdo jiný než já sama.

	Sean se zpoza dveří boxu rozhlédne uličkou, jako by hledal místo, kam bych kabát pověsila, ale pak se na mě zamračí, jako by nenašel, co hledal. „Už mám skoro hotovo. Nemůžeš počkat?“

	Snažím se nezírat na jeho ruku spočívající na ryzákově krku. Ve způsobu, jak mu tiskne prsty na kůži, je varování. Říká tím Corrovi, aby si držel odstup, zároveň ho však uklidňuje. Takhle bych se dotýkala Dove, abych jí připomněla, že jsem u ní. Rozdíl však je v tom, že Corr včera ráno zabil člověka.

	„Řekla bych, že minutka dvě se nezblázní,“ prohlásím.

	Sean mě sjede svým typickým pohledem, od hlavy k patě a zase zpátky. Mám pocit, jako by nahlížel do hlubin mojí duše a mámil z ní moje pohnutky a hříchy. Je to horší než zpověď u otce Mooneyhama. Nakonec řekne: „Když mi pomůžeš, půjde to rychleji.“

	Na závěr maličko přimhouří oči, z čehož vyrozumím, že mě zkouší. Jestli jsem, nebo nejsem dost odvážná, abych po včerejším ránu vešla do boxu ke Corrovi, když jsem mezitím měla čas přemýšlet, co se vlastně stalo. Při tom pomyšlení mi poskočí srdce. Otázka není, jestli věřím Corrovi. Jde o to, jestli věřím Seanovi.

	„V čem by ta pomoc spočívala?“ odpovím otázkou a Seanovi se rozjasní tvář, jako když nad Skarmouthem zavládne hezký den. Znovu si nasliní prsty a zatlačí Corra k zadní stěně stání, abych mohla otevřít dveře. Vstoupím do boxu.

	„Nevěř mu,“ upozorní mě Sean.

	Přimhouřím oči. „A co tobě?“

	Seanův výraz se nezmění. „Já ti neublížím. Umíš obvázat nohu?“

	„Narodila jsem se s obvazem na nohy v ruce,“ odpovím uraženě.

	„To musel bejt dost těžkej porod,“ poznamená Sean a ukáže na kbelík u zdi. Uvnitř se něco černá. „To přijde pod bandáž. Musí se to pravidelně rozložit.“

	Vezmu kbelík a nepřestávám ostražitě sledovat Corra.

	„Ujisti se, že řasa leží naplocho.“

	„Dobře.“

	„Pod kolenem nech dva centimetry místa.“

	„Dobře.“

	„Musí to bejt dost volný, aby se pod okraj dal strčit prst.“

	„Seane Kendricku.“ Oslovím Seana natolik procítěně, že hřebec našpicuje uši mým směrem. Byla jsem radši, když si mě nevšímal. Jeho zájem mi připomíná černého capall uisce, který si nás s Finnem našel v přístřešku.

	Sean se ani v nejmenším netváří omluvně. „Asi bych to měl přece jenom udělat sám.“

	„To ty jsi s tím přišel a vzal jsi mě sem,“ vytknu mu. „A teď to vypadá, že mi nevěříš.“

	„Nejde jenom o tebe,“ odvětí Sean.

	Zamračím se na něj. „Víš co? Já ho podržím a ty obvazuj. Když pak bude něco špatně, budeš to moct vyčítat jenom sám sobě. A vezmi si ten kabát. Už mě ho nebaví držet.“

	Sean se na mě pátravě zadívá, jako by se chtěl ujistit, jestli to myslím vážně. Nebo jen možná zvažuje, jestli to zvládnu.

	„Dobrá,“ uzavře. Přidrží ruku Corrovi před čumákem, jako by ho varoval. Provedeme výměnu - Sean si druhou rukou vezme kabát a já převezmu vodítko. Sean si hodí kabát na sebe a jako mávnutím kouzelného proutku je z něj Sean Kendrick, kterého jsem viděla onehdy v řeznictví. „Je potřeba dávat si pozor na zuby,“ upozorní mě.

	„To jsem viděla,“ pronesu neúmyslně trpkým tónem.

	„Corr za to nemoh,“ řekne Sean. „Vodní koně musíš znát. Musíš použít jenom to nejnutnější. Nemůžeš navěsit každej zvonek na Thisby na kterýhokoli koně v moři. Reagujou různě. Nejsou stroje.“

	„Chceš říct, že David Prince by zůstal na živu, kdybys na Corrovi seděl ty?“ Na tuhle otázku ale oba známe odpověď, proto se zeptám: „Proč?“ Sean si přičapne ke Corrově noze, nejdřív mu po ní ale přejede rukou, aby o něm hřebec věděl. „Copak ty nepoznáš, kdy tvoje kobyla cítí úzkost?“ Samozřejmě že poznám. Vyrostla jsem na jejím hřbetě a po jejím boku. Poznám, kdy se jí něco nelíbí, stejně jako ona pozná, když se něco nelíbí mně.

	„Zrušils výpověď?“ zeptám se.

	Vzhlédnu, protože ve stáji se rozsvítí světla a zalijí box žlutou září, která úplně nedosáhne až k podlaze. Seanovi teď jde bandážování mnohem rychleji. Pracuje soustavně, prsty už si nesliní, takže to musel být způsob, jak hřebce přimět, aby zůstal klidně stát, když ho neměl kdo držet. To se v téhle elegantní stáji nenajde nikdo, kdo by s Correm Seanovi při práci pomohl? Corr celou dobu stojí krotce jako ovečka, třebaže má prohnaný pohled kozy.

	„Malvern mi řekl, že si od něj můžu Corra koupit, když vyhraju,“ odpoví Sean, aniž by vzhlédl.

	„To znamená zrušení výpovědi?“

	„Jo.“

	„A jestli nevyhraješ?“

	Sean ke mně pozvedne oči. „Co jestli nevyhraješ ty?“

	Nechce se mi odpovídat a raději vypálím: „Co uděláš, když vyhraješ?“ Sean má bandáž hotovou, zůstane ale v podřepu u Corrovy nohy. „Za svoje úspory a část výhry, která mi připadne, koupím Corra, odstěhuju se zpátky do domu po tátovi na západní skále a dovolím jenom větru, aby měnil můj směr.“

	Nemůžu uvěřit svým uším, možná proto, že jsem teprve před chvílí objevila impozantní krásu Malvernových stájí. „Nestýskalo by se ti po tomhle všem?“

	Sean se na mě dívá a z mého úhlu pohledu to vypadá, jako by mu někdo vetřel saze do kůže pod očima. „Po čem by se mi mělo stýskat? Tady mi nikdy nepatřilo nic, co bych moh postrádat.“ Nato si zhluboka povzdechne, což je asi nejotevřenější doznání, jaké jsem od něj zatím slyšela. Pak se zvedne na nohy. „A co ty, Kate Connollyová? Šotku?“

	Řekne to způsobem, z kterého poznám, že se spletl schválně, protože si vychutnává důraz na moje jméno, když ho vysloví dvakrát, a z toho mě polévá horko a zmocňuje se mě nervozita a zároveň je mi hezky.

	„Co co já?“

	Znovu provedeme výměnu, kbelík za vodítko, a já ustoupím stranou. „Co uděláš, když vyhraješ Dostihy ve znamení Štíra?“ zopakuje.

	Podívám se do kbelíku.

	„No, koupím si čtrnácterý šaty, postavím silnici, která ponese moje jméno, a ochutnám všechno, co mají u Palssona.“

	Nedívám se na Seana, a přesto na sobě pořád cítím jeho oči. Má vážně zvláštní pohled. „Jak zní skutečná odpověď?“ zeptá se.

	Pokusím se ji dát dohromady, ale vzpomenu si, jak otec Mooneyham říkal, že Gabe seděl ve zpovědnici a brečel, a neubráním se myšlence, že i kdyby všechno dopadlo sebelíp, Gabe stejně nakonec nastoupí na loď a odpluje. „Myslíš, že svoje tajemství vykládám na potkání?“ odseknu proto.

	Sean se nenechá vyvést z míry. „Nevěděl jsem, že je to tajemství,“ poznamená. „Jinak bych se nevyptával.“

	Mám výčitky, že jsem malicherná, když Sean odpověděl s takovou upřímností. „Nezlob se,“ omluvím se. „Máma vždycky říkala, že jsem se nenarodila z dělohy, ale z lahve octa, a že mě s tátou tři dny máčeli v cukru, aby to ze mě dostali. Snažím se chovat slušně, ale vždycky sklouznu zpátky k tomu octu.“ Když měl někdy táta jednu ze svých vzácných nálad, kdy hýřil představivostí, vykládal hostům, že mě na práh našeho domu odložili skřítkové, protože jsem je ustavičně kousala do prstíků. Nejradši jsem ale měla mámin příběh o tom, že než jsem se narodila, pršelo sedm dní a sedm nocí v kuse, a když vyšla na dvůr, aby se zeptala oblohy, proč pláče, vypadla jsem z mraků, přistála mámě u nohou a pak vyšlo slunce. Vždycky se mi líbila představa, že moje zlobení může mít vliv i na počasí.

	„Neomlouvej se,“ mávne rukou Sean. „Dovolil jsem si moc.“

	Cítím se tím hůř, protože tak jsem to vůbec nemyslela.

	Corr vedle Seana zprudka přenese váhu a pohyb jeho hlavy připomíná spíš vlka než koně. Sean v jeho výrazu zachytí cosi, co ho přiměje znovu si naslinit prsty a přitlačit hřebce ke zdi.

	Bojím se, aby mi teď neřekl, že mám z boxu odejít. „Proč si sliníš prsty?“ zeptám se honem. „Všimla jsem si už dřív, že to děláš.“ Zvědavost nemusím předstírat. Tenhle problém oslovuje část mého já, kterou se soustředěným úsilím snažili potlačit všichni dospělí, kteří kdy hráli nějakou roli v mém životě.

	Sean se podívá na své prsty a mně napadne, že si na ně chce plivnout na ukázku, ale pak jenom rozevře a zavře dlaň. Zamyšleně se zadívá na Corra, jako by mu hřebec mohl nějak pomoct zformulovat odpověď. „Jde o - sliny. Je v nich sůl. Já. Je to kus mě, způsob, jak být někde, kde to ostatní ze mě být nemůže.“

	Vzpomenu si, jak se Corr nechal od Seana uklidnit - to by nikomu jinému na pláži nedovolil. Když nic jiného nezabíralo, uklidnil ho pach na Seanově košili.

	„Něco mi říká, že moje sliny by pro Corra neznamenaly tolik co tvoje,“ odpovím.

	Nastane dlouhá odmlka, než Sean promluví. „Zatím možná ne.“ Zatím! Mám pocit, že jsem v životě neslyšela hezčí slovo.

	„A co to šeptání,“ navážu, „Co Corrovi říkáš?“

	Sean přitisknutý k hřebcově pleci se na mě vůbec poprvé usměje. Je to jenom takový nepatrný úsměv a není v něm pobavení ani humor, takže si nejsem jistá, co znamená. Sean s úsměvem na rtech vypadá mladší a je snazší dívat se mu do obličeje, proto se možná úsměvu vyhýbá. Položí si tvář Corrovi na kohoutek a řekne: „Co potřebuje slyšet.“

	Corr střihne jedním uchem k Seanovi, druhé zůstává natočené ke mně. Nemůžu od Seana odtrhnou zrak, jak se tam tak o Corra opírá. Z mohutného rudého obra, který zabil člověka, a drobného černovlasého Seana Kendricka stojícího vedle něho, jako by byli kamarádi, vyzařuje něco, co mě fascinuje a zároveň děsí.

	Sean se dívá, jak si ho prohlížím, a pak se zeptá: „Bojíš se ho?“ Nechci říct ano, protože teď zrovna z Corra strach nemám, když vypadá víc jako kůň než démon, ale taky nechci říct ne, protože včera ráno na pláži jsem byla zhrozená a vyděšená. Mám chuť to tak jako tak popřít, jsem si ale jistá, že by mě Sean Kendrick svým drásavým pohledem prokoukl a dohlédl až k divokým představám skrytým za mým ne. „Sám jsi říkal, že mu nevěříš,“ odpovím proto raději.

	„Nevěřím ani oceánu; zabil by mě, než bych stačil mrknout. To ale neznamená, že se ho bojím.“

	Zamračím se na něj. Znovu se mi vybaví Sean pevně sbalený na hřbetě ryšavého hřebce, jak se na něm bez sedla řítí tryskem po útesech. Vybaví se mi Sean, který nedokázal přihlížet, jak Mutt Malvern jede na Corrovi. Pro tentokrát vydržím pohled jeho přimhouřených očí. „Ty se nebojíš, a nejen to. Ty capaill uisce miluješ, viď? Miluješ Corra.“

	Sean Kendrick sebou trhne, jako bych ho polekala. Mlčí tak dlouho, až začnu vnímat zvuky dvora před stájí, volání a řehtání, tekoucí vodu a zavírání dveří. Potom Sean řekne: „A ty miluješ ostrov. Pověz mi, jaký je v tom rozdíl.“

	Jakmile to vysloví, je mi jasné, že mu to nemůžu vyvrátit. Samozřejmě je pravda, že ostrovu je lhostejné, jestli jsem živá nebo mrtvá, a taky je pravda, že ho navzdory tomu miluju. Možná právě proto. „Nechce se mi s tebou hádat,“ prohodím. „Nebaví mě to.“

	Sean místo odpovědi vyhlédne z okna a zkoumá neutěšenou krajinu tak pozorně, že se taky podívám v domnění, že musel něco uvidět. Pouze díky svému dlouholetému soužití se dvěma bratry si po chvíli uvědomím, že se Sean nedívá ven, ale spíš do sebe, s něčím v sobě bojuje. A na to není jiná pomoc než čekat.

	„Nechceš se na Corrovi svézt?“ zeptá se Sean nakonec.

	Mám strach, že jsem se přeslechla. Nechci říct prosím?, protože pokud jsem slyšela dobře, vyzní to, jako že nechci, a pokud jsem slyšela špatně, bude to vypadat, že jsem nedávala pozor.

	„Pojedu s tebou,“ dodá Sean.

	V hlavě mi víří nejrůznější úvahy. Že jsem teprve včera byla svědkem, jak tenhle kůň roztrhl člověku hrdlo. Že je to nejrychlejší kůň na ostrově. Že zneuctím památku svých rodičů. Že se bojím, že se mi to bude líbit. Že se bojím, že se budu bát. Že chci, aby o mně měl Sean Kendrick dobré mínění. Že musím být schopná žít sama se sebou, až budu večer ležet v posteli a přemýšlet o tom, co jsem celý den dělala.

	„Na útesech,“ vydechnu. Příliv je tak vysoko, že by to jinak ani nešlo. Představím si vodní klisnu, na které Sean jel a ona se vrhla do moře.

	Sean si mě dlouze prohlíží. „Můžeš říct ne.“

	Ví ale, že neodmítnu.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ŠESTÁ

	SEAN

	Když mi bylo osm, přivál říjnový vítr bouři, která vzedmula moře kolem Thisby. Mraky svíraly horizont celé dny před tím, než přišel déšť, a oceán se sápal vysoko na skály a dělal si zálusk na teplo našich příbytků. Šindele na střeše chřestily jak zuby a máma plakala a zakrývala si oči. Mračna se ale nad naší rodinou stahovala už dávno. Toho roku jsme ještě společně prožili jaro, a když po čase znovu nastal říjen, odliv mámu odnesl na pevninu a tátovi dal místo ní Corra.

	Jedné tmavé noci prosycené solí otevřel táta dveře a vedl mě ven. Kulatý měsíc byl v úplňku a skvěl se nám nad hlavou. Pláž, na kterou jsme došli, byla plochá a hladká jako sklo, měsíc se odrážel v mokrém písku. Oceán se rozprostíral do nekonečné dálky a při pohledu na něj mě bolelo u srdce.

	Táta mě vzal do rozsedliny v útesu. Museli jsme šplhat na pořád větší balvany, abychom se dostali na její konec, do dutiny ve skále, kam dávné běsnící moře vyvrhlo krásnou zářivě bílou lasturu a lidskou stehenní kost. Byla tam tma a měsíc na nás neviděl, třebaže my jsme ho viděli. Dole pod námi se táhla pláž.

	Nevzpomínám si, že by mi táta nakázal, abych byl zticha, ale ani jsem nedutal. Měsíc putoval oblohou a příliv zvolna stoupal. Příboj byl zdivočelý bouří a pěnil.

	Přišli s přílivem. Měsíc osvětloval dlouhé brázdy pěny, jak se vlny donekonečna kupily a dmuly u břehu, a když se konečně na písku zlomily, spolu s nimi se valili na břeh capaill uisce. Koně s námahou zvedali hlavy do výšky ve snaze vysvobodit se od slané vody. Zatímco vystupovali z oceánu, táta mi svíral paži, až mu na ruce zbělaly klouby. „Nehýbej se,“ šeptal mi.

	Ale já už byl dočista strnulý.

	Capaill uisce střemhlav vyráželi po písku, pouštěli se do drobných šarvátek a vyhazovali, aby setřásli mořskou pěnu z hřív a Atlantický oceán z kopyt. Vysokými kvílivými hlasy volali na ostatní, kteří dosud zůstávali v moři, až se mi ježily chloupky na rukou. Byli rychlí a vražední, nezkrotní a krásní. Byli to obři, oceán i ostrov v jednom, a tehdy jsem si je zamiloval.

	Se Šotkem teď vedeme mého hřebce ven na útesy pod tmavomodrým nebem. Kate se tváří zarputile a neoblomně, má výraz neohrožené odhodlanosti, s jakou čelí lodička nejistému moři. Nad námi svítí týž úplněk, který osvětloval oceán oné dávné noci.

	Vzpomínám na tátovu ruku s bílými klouby, kterou mi tiskl paži. Nehýbej se.

	Kate stojí vedle Corra a vzhlíží k němu.

	Chci, aby ho měla ráda.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ SEDMÁ

	ŠOTEK

	Tady na útesech je ryšavý hřebec v neustálém pohybu. Roztahuje nozdry, aby zachytil mořsky vítr, který mi odfoukává vlasy z čela. Když jsem byla mladší a jezdila jsem na nevyhřebelcované Dove v její ohradě bez sedla a uzdy, vždycky jsem se jí vyškrábala na hřbet z plotu nebo nějakého skalnatého výběžku. Dneska s Correm to není jiné, až na to, že balvan, u kterého stojíme, je vyšší než ty, které jsem potřebovala na Dove. Sean mi Corra přistaví na místo. „Klidnější už nebude,“ upozorní mě.

	Už teď mi srdce pádí tryskem. Nemůžu uvěřit, že se doopravdy chystám nasednout na vodního koně. A ne na ledajakého, ale na capall uisce, jehož jméno stojí na tabuli v řeznictví na prvním místě. Na toho, který čtyřikrát vyhrál Dostihy ve znamení Štíra. Který včera ráno rozerval hrdlo Davidu Princovi. Sevřu v pěsti chomáč jeho hřívy a mám co dělat, aby mě ze skály nestáhl, jak tancuje. Konečně se mu vytáhnu na hřbet a jako malé dítě se ho oběma rukama chytnu za hřívu.

	„Teď ti podám otěže,“ upozorní mě Sean. „Budu potřebovat, abys ho podržela, než nasednu, nebo na něm zůstaneš sama. Můžu se spolehnout, že ho udržíš?“

	Z jeho řeči poznám, jak moc v danou chvíli riskuje, když mě posadil na svého koně a svěřuje mi otěže.

	„Udrželi by ho jiní?“

	Sean nehne ani brvou. „Teď tu nikdo jiný není. Jenom ty.“

	Polknu. „Udržím ho.“

	Sean před Correm vyryje do země nohou půlkruh a plivne do něj. Potom mu rychle přehodí otěže přes hlavu a podá mi je. Kdybych Corra do té doby nikdy neviděla nebo se ho nedotkla, v tuhle chvíli bych si uvědomila, jak je obrovský, jak moc se liší od Dove. Přes otěže je cítit jeho sílu. Jsou to jenom pavučinky kotvící loď. Corr vyzkouší, jak pevně ho držím, a já na oplátku vyzkouším jeho. Nechci, aby zabral víc.

	Sean se hbitě usadí za mnou a jeho náhlá blízkost mě poleká. Na zádech cítím teplo jeho hrudi, ze stran mě tiskne stehny.

	Chci se ho na něco zeptat a otočím se, a Sean ucukne, abychom se nedotkli tváří. „Jé, promiň,“ omluvím se.

	„Zvládáš ty otěže?“ V tomhle světle je Sean celý černobílý, oči skryté pod oblouky obočí.

	Přikývnu. Corr se ale nechce hnout dopředu; jenom couvá a potřásá hlavou. Když ho pobídnu, maličko odlepí přední nohy od země. Nepostaví se přímo na zadní, je to jenom varování. Sean něco řekne, ale jeho slova se rozplynou ve větru.

	„Cože?“

	„Ten kruh,“ ozve se mi u ucha. Sean má teplý dech. Celá se záchvějů, třebaže vítr není o nic chladnější než před chvílí. „Corr čáru nepřekročí. Jdi s ním okolo.“

	Jakmile se ocitneme mimo kruh, rozlétne se Corr jako pták ve vichřici. Nedokážu říct, jestli jde krokem, nebo kluše, poznám jenom, že je v pohybu a že se můžeme dát kterýmkoli směrem. Když uskočí do strany, přitisknu mu nohy k bokům, abych ho srovnala, a Sean se přese mě natáhne a chytne se Corrovy hřívy.

	Vím, že to Sean udělal kvůli své vlastní stabilitě, najednou se ale sama cítím mnohem jistější. Otočím hlavu a Sean znovu uhne a udělá mi místo. Ani nevím, co jsem chtěla říct.

	„Co?“ Slovo se dá odečíst ze Seanových rtů, třebaže ho pořádně neslyším. „Je to -?“ Sean užuž dává ruce pryč, ale zavrtím hlavou. Vlasy mi šlehají přes čelo a Sean ucukne, protože ho šlehnou taky. Znovu něco řekne a jeho hlas se znovu ztratí ve větru.

	Když Sean zjistí, že jsem ho neslyšela, opět se mi nakloní k uchu. Nevzpomínám si, kdy jsem naposledy byla u někoho takhle blízko. Cítím, jak se mu při dýchání zvedá a zase klesá hrudník. Na uchu mě zahřejí jeho slova: „Bojíš se?“

	Svoje momentální pocity nedokážu popsat, strach to ale není.

	Zavrtím hlavou.

	Sean vezme do ruky můj ohon, přičemž mi prsty přejede po krku, a pak mi vlasy zastrčí pod límec, aby na ně nemohl vítr. Uhne před mým pohledem. Potom zase kolem mě ovine paže a pobídne Corra lýtkem.

	Corr vyletí do vzduchu.

	Když přejde Dove ze cvalu do trysku, někdy poznám rozdíl jenom podle toho, že se rytmus úderů jejích kopyt změní z třídobého na čtyřdobý.

	Když se ale dá v trysk Corr, je to jako nově vynalezený chod, o tolik rychlejší než cokoli jiného, že by měl mít zvláštní název. Vítr mi divoce burácí kolem uší. Na louce tu a tam stojí na stráži roztroušené kameny, pro Corra ale nic neznamenají. Jen zvedne kolena, a skalisko je za námi. S každým jeho skokem jako bychom urazili míli. Než mu dojde dech, budeme pryč z ostrova.

	Na jeho hřbetě jsou z nás dva obři.

	„Chtěj po něm víc,“ ozve se mi u ucha Seanův hlas.

	Sotva Corra stisknu lýtky, nanovo vyrazí vpřed, jako bychom se doteď sotva vlekli. Nevěřím, že kterýkoli jiný kůň na pláži může být rychlejší. Nevěřím, že by se na celém světě našel rychlejší kůň. A to má na hřbetě dva lidi. Jak by mohl nevyhrát dostih, až bude mít v sedle jenom Seana?

	Letíme.

	Corrova kůže pod mýma nohama žhne - působí přilnavé, jako když vám proud vody vtahuje chodidla hlouběji do písku. Cítím, jak mi v žilách tepe jeho pulz, cítím v sobě jeho energii a vím, že právě tohle je ona tajemná, strašlivá moc capaill uisce. Všichni o ní víme, jak se vás zmocní a zmate vás, a než se nadějete, jste ve vodě. Sean se ale předklání, vší silou se ke mně tiskne, aby dosáhl na Corrovu hřívu, a váže na ní uzly. Tři. Pak sedm. Potom znovu tři. Snažím se soustředit na to, co dělá, a nevnímat jeho tělo přimknuté k mému, jeho tvář v mých vlasech.

	Přitáhnu Corrovi otěž, a on cvalem uhne vlevo, pryč od okraje útesů. Sean dál sedí těsně za mnou, prsty jedné ruky tiskne Corrovi žílu, druhou rukou svírá hřívu. Kouzlo ve mně přejde v monotónní vrnění. Moje tělo mě varuje před nebezpečím, které představuje capall uisce pode mnou, současně však volá, že tepe životem.

	Stočíme se zpátky směrem, odkud jsme vyjeli. Pořád čekám, kdy Corr začne umdlévat, až se na něm projeví známky únavy, ale slyším jen neutuchající dusot jeho kopyt v trávě, dech supící přes udidlo a vítr, který mi sviští kolem uší.

	Ostrov se ve světle měsíce před námi rozvíjí jako koberec. Cváláme souběžně s okrajem útesu a dole pod ním vidím hejno bílých ptáků, kteří s námi drží krok. Nejspíš jsou to rackové. Vznášejí se a kloužou na vzdušných proudech, které je prudce vrhají vzhůru, sotva se přiblíží ke skále. Tohle je Thisby; pomyslím si. Tohle je ostrov, který miluju. Najednou se mě zmocní pocit, že o ostrově a zároveň i o sobě vím všechno, jenom je mi jasné, že to pomine, jakmile se zastavíme.

	Jsme zpátky tam, odkud jsme vyrazili, a já neochotně Corra zpomalím. Srdce mi buší v uších, cválá dál, zatímco Corr už stojí na místě.

	Sklouznu na zem a ustoupím o pár kroků. Potom se otočím a dívám se, jak Sean také sesedá. Sáhne do kapsy, vyloví hrst soli nebo písku a rozsype krystalky kolem Corra do kruhu, do kterého plivne. Pak ke mně přistoupí, temný a mlčenlivý. Dívá se na mě, jako se na mě díval při slavnosti, a já mu pohled vracím. Víří ve mně cosi nespoutaného a dávného, ale nemám pro to slova.

	Sean ke mně natáhne ruku a vezme mě za zápěstí. Přitiskne mi bříško palce na tep. Srdce mi poskočí a krev mi pod jeho dotekem jen kypí. Jsem dočista strnulá, jako vlivem jakéhosi strašlivého kouzla.

	Stojíme a stojíme a já čekám, až se mi pulz pod Seanovým prstem zklidní, ten ale bouří dál.

	Sean mi zápěstí nakonec pustí. „Uvidíme se zítra na útesech,“ rozloučí se.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ OSMÁ

	ŠOTEK

	Po návratu zjistím, že dům je jako klícka. Takhle vypulírovaný nebyl od té doby, co rodiče zahynuli. Na chvíli zůstanu v údivu a celá zmatená stát ve dveřích, když v tom z předsíně vyrazí Finn. Vypadá jako někdo, kdo byl v plamenech a sám se uhasil; je ještě rozčepýřenější než obvykle. Proberu se ze zamyšlení a snažím se poskládat si dohromady, co se stalo.

	„Co je?“ zeptám se.

	Finn se několikrát pokusí něco říct, ale jenom máchá rukama. Nakonec zablekotá: „Už jsem si myslel - jak bych se asi dozvěděl, kdyby se ti něco stalo?“

	„Proč by se mi mělo něco stát?“

	„Šotku, je noc. Kdes byla? Myslel jsem -!“

	Zvolna mi to dojde. Finn mě viděl, když jsem odcházela ke zpovědi, a nejspíš čekal, že budu cobydup zpátky.

	„Nezlob se,“ omluvím se mu.

	Finn rázuje po místnosti a já si uvědomím, že se pustil do uklízení, protože měl o mě hrozný strach.

	„Dům vypadá úžasně,“ zkusím to.

	„Aby ne!“ odsekne Finn. „Celej jsem ho vydrbal! Ani jsem nevěděl, za jak dlouho bych se dozvěděl, kdybys umřela. Kdo by mi to řekl?“

	„Promiň, zapomněla jsem. Nevnímala jsem čas.“

	Finn se ještě víc rozvzteklí. V životě jsem ho neviděla v takovém rozpoložení. Připomíná mi tátu, když zjistil, že máma koupila od jednoho farmáře sivého valacha. Zuřil kvůli tomu, běsnící tichá bouře lapená mezi zdmi, svíral opěradla židlí a obracel oči ke stropu, dokud se máma neuvolila, že valacha zase prodá.

	„Ona nevnímala čas, “ zasyčí Finn nakonec.

	„Můžu se ti znovu omluvit, ale nechápu, k čemu by to bylo.“

	„Nebylo by to vůbec k ničemu!“

	„Tak co ode mě chceš?“ Zpočátku jsem měla výčitky, teď mi však začíná docházet trpělivost. Nemůžu se vrátit a změnit, co se stalo.

	Finn se opře zezadu o opěradlo tátova křesla a zatne prsty do jeho horního okraje, až mu zbělají klouby.

	„Nemůžu to vydržet,“ prohlásí a najednou v něm vidím Gabriela. „Nesnesu, když nevím, co bude.“

	Tiše dojdu ke křeslu a dřepnu si před ním. Složím ruce na sedák, zvednu oči a zadívám se na Finna. Jak je možné, že vypadá tak mladě? Ubraly mu obavy věk, nebo je to tím, že jsem se doteď dívala do tváře Seana Kendricka? „Za chvíli bude po všem. Nic se mi nestane. I když nevyhraju, budeme v pohodě, jasný?“

	Finn má zachmuřený, strašlivý výraz a nejspíš mi nevěří.

	„Bambule se přece taky vrátila,“ dodám.

	„S půlkou ocasu. Ty nemáš ocas, bez kterýho by ses mohla obejít.“

	„Má ho Dove. A při tom drahým žrádle jí brzy doroste.“

	Těžko říct, jestli to Finna uklidnilo, už ale dál neprotestuje. Později toho večera si přitáhne matraci ke mně do pokoje a přistrčí ji k protější zdi. Bolestně mi připomene dětství. Spávali jsme s Finnem v pokoji u Gabea, dokud táta pro sebe s mámou nepřistavěl k domu další pokoj.

	Zhasneme a několik dlouhých chvil jsme zticha. Potom Finn řekne: „Co ti otec Mooneyham napařil?“

	„Dva zdrávasy a jednoho Kolumbu.“

	„Ježíši,“ pronese Finn do tmy. „Zasloužila bys víc.“

	„Já mu to říkala.“

	„Zkusím mu to vysvětlit zítra, až k němu půjdu. Už sis to odříkala?“

	„Jasně. Byly to jenom dva zdrávasy a jeden Kolumba.“

	Finn se ve tmě vrtí.

	„Ještě pořád mluvíš ze spaní?“ zeptám se.

	„Jak to mám asi vědět?“

	„Jestli jo, tak tě praštím.“

	Finn se znovu převalí a bouchne pěstí do polštáře. „Tohle není navždycky. Jenom dokud nebude po všem.“

	„Jasně,“ schválím mu to. Za oknem uvidím obrys měsíce a vzpomenu si, jak mi Sean tiskl prst na zápěstí. Uložím si tu představu pečlivě do hlavy, protože se k ní chci vrátit, až Finn přestane žvanit. Místo toho se ale před usnutím chtě nechtě začnu zaobírat tím, co Finn řekl o mé případné smrti. Že nevěděl, jak dlouho by trvalo, než by se to dozvěděl, nebo kdo by mu to řekl. Uvědomím si, že si nevzpomínám, jak jsme se dozvěděli o smrti rodičů. Vím, jak šli spolu na loď, což se opravdu stávalo jen vzácně, a pak už si pamatuju jen vědomí, že jsou mrtví. Nejenom že si nevybavuju tvář člověka, který nám o tom řekl, nevzpomínám si ani na jeho slova. Ležím s očima pevně zavřenýma a snažím se znovu si ten okamžik přiblížit, dokážu si ale připomenout jenom Seanův obličej a jaký to byl pocit, když pod Corrovými kopyty ubíhala zem.

	V tomhle je vlastně ostrov milosrdný - strašlivé vzpomínky nám neponechá na dlouho, ale ty dobré si můžeme uchovat, jak se nám zlíbí.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DEVÁTÁ

	SEAN

	Aukci Malvernových mladých přírůstků předchází nebývale hezké ráno, na říjen až příliš vlídné. Poté co jsem se včera večer rozloučil se Šotkem, jsem toho moc nenaspal, tak si uloupím půlhodinku navíc, abych sebral sílu na to, co mě čeká. Potom teprve se obléknu a zamířím dolů na dvůr. Dneska ráno nebude žádné ježdění na Corrovi, nic z mojí obvyklé práce ve stáji. Teplé počasí, díky němuž by pláž byla snesitelná, promrhám na aukci.

	Na dvoře to hučí, je plný pánů z pevniny, kteří v devět ráno popíjejí šampaňské a ignorují manželky navlečené v tomhle počasí do absurdně teplých kožešin. Co chvíli se nad jejich hlasy rozlehne koňské řehtání. Tihle turisté jsou uhlazenější než ti, kteří přijíždějí tak, aby stihli Dostihy ve znamení Štíra. Mají toho víc společného s džentlmeny, které jsem viděl ubytované v hotelu, než s kýmkoli z místních. Všichni Malvernovi zaměstnanci jsou dneska na nohou a mají plné ruce práce; tahle aukce zabezpečí stáj na zbytek roku.

	Ani ne minutu poté, co jsem vstoupil na dláždění dvora, mě chytí za loket George Holly. „Seane Kendricku. Myslel jsem, že budete venku mezi těmi nestvůrami.“

	„Dneska ne.“ Pravda je, že bych radši spolu se štolby předváděl v kruhu koně kupcům. Místo toho mám být vždy na doslech Benjaminu Malvernovi, abych v případě, že se mi zadívá do očí nebo pozvedne sklenku se šampaňským mým směrem, mohl začít pět chvalozpěvy na koně, který se má právě licitovat. „Dneska jsem na prodej já, ne oni. Jsem nový přírůstek.“

	„Aha, tak proto ten prudce elegantní oděv. V obleku jsem vás málem nepoznal.“

	„Koupil jsem si ho, aby mě měli v čem pohřbít.“

	George Holly mě poplácá po ramenou. „Z toho vyplývá, že máte v úmyslu být vždy elegantní, nebo zemřít mlád. Jak moudrou hlavu to nesou tak mladá ramena. Jestli vás vaše Kate Connollyová v tom obleku ještě neviděla, pak by to měla napravit.“

	Velice pochybuju, že by na Šotka udělalo dojem moje vzezření, kterému zdánlivě chybějí už jen kapesní hodinky. Kdyby dala přednost téhle mojí podobě, byla by to na každý pád mizérie. Položím si dlaň na vestu a přihladím si knoflíky.

	„Je milé vidět vás vyvedeného z míry, pane Kendricku,“ pokračuje Holly. „Kate se podařilo vás rozhodit! A teď mi povězte, které koně mám koupit.“ Rozhodit není to pravé slovo. Nemůžu se soustředit. Potřebuju být na Corrovi, místo abych se vařil v tomhle saku. „Mettle a Finndebar,“ poradím Hollymu.

	„Fin-de-bá? To nedokážu ani vyslovit, natož abych si to zapamatoval. Ukazoval mi ji Malvern?“

	„Patrně ne,“ odpovím. „Je to chovná klisna. Začíná trochu stárnout, proto ji prodává.“ Vzhlédnu přesně včas, abych uviděl, jak se k nám Malvern blíží s houfem potenciálních kupců v patách. Čiší z nich nadšení ostrovním počasím i ostrovními dostihovými koňmi a jejich podivínským majitelem. Malvern mě zahlédne a vidím, že si ukládá do hlavy, kde stojím, aby se později mohl rychleji zorientovat.

	Holly si s Malvernem vymění pohled, který není moc srdečný. „No, nesháním se zrovna po maminách.“

	„Z téhle padají sami vítězové. Co měl znamenat ten pohled?“ Projde kolem nás štolba s ročkem na vodítku a Holly se zamračí. „Takhle se dívám na chovné klisny.“

	„Ne, myslím ten, který jste si vyměnili s Malvernem. Kvůli čemu jste se nepohodli?“

	Holly si promne zátylek a odmítne nabízený podnos se šampaňským. „V rouše Adamově jsem potkal jednu z jeho starých lásek. Nevěděl jsem to předem. Malvern mě teď asi považuje za playboye.“ Holly vypadá ukřivděně.

	Neřeknu mu, že tento názor sdílím. „Vzhledem k tomu, že jste se dostavil na aukci, bych spor považoval za urovnaný.“

	„Všechno bude báječné, jakmile něco koupím,“ prohodí Holly a ohlédne se přes rameno. „Mettle a továrna na hříbata. Víte, já nemám v úmyslu kupovat chovnou klisnu. Takových máme plné pastviny. Nemohl byste ji prostě zkřížit se svým ryšavým hřebcem a příští rok mi poslat plod jejich šťastného svazku?“

	„Dostat do rodokmenu krev capaill uisce není tak snadné,“ odvětím. „Vodní hřebci někdy považují klisny za klisny a jindy jsou pro ně jen žrádlo.“ Jestli existuje nějaký smysluplný důvod, proč se vodní hřebec zakouká do suchozemské klisny nebo proč je vodní klisna ochotná oddat se suchozemskému hřebci, já na něj ještě nepřišel. Malvern má koně s krví capaill uisce, ta je ale hodně ředěná a stará a projevuje se podivným způsobem. Jsou tu koně, kteří milují plavání jako Fundamental; klisničky s ječivým hlasem; hříbata s dlouhýma štíhlýma ušima. „Přesně tak to funguje u lidí,“ pronese Holly trpce.

	Napadne mě, jestli mu jeho slepá milenka nedala košem či naopak, mou pozornost však upoutá Mutt Malvern, kterého zahlédnu mezi kupujícími. Mluví a gestikuluje směrem ke klisně stojící v kruhu, jako by o ní věděl úplně všechno, a nastrojení panáci z pevniny naslouchají a pokyvují hlavami, protože je to syn majitele, takže samozřejmě něco ví. Holly se podívá směrem mého pohledu a chvíli zůstaneme stát bok po boku.

	„Ale, dobré ráno!“ pronese Holly bodře, a když uvidím, koho zdraví, jsem rád, že jsem Mutta nekritizoval. Hned za námi stojí Benjamin Malvern.

	„Vítejte, pane Holly. Dobrý den, pane Kendricku,“ pozdraví se s námi Malvern. „Věřím, pane Holly, že už jste našel něco zajímavého.“

	Podívá se po mně.

	Holly nasadí široký a přehnaně americký úsměv, řady a řady zářivě bílých zubů. „Na Thisby mě zaujala spousta věcí, pane Malverne.“

	„Týká se to i čtyrnožců?“

	„Uvažuju o Mettle a Finndebar,“ prohlásí Holly. Navzdory svým dřívějším protestům vysloví Finndebar bez zaškobrtnutí.

	„Z Finndebar padají sami vítězově,“ nechá se slyšet Malvern.

	Pusa mi zacvičí při zvuku mých slov splývajících z cizích rtů.

	Holly kývne mým směrem. „Už jsem slyšel. Proč ji tedy prodáváte?“

	„Jenom jde trochu do let.“

	„To může znamenat věk, ovšem taky zmoudření,“ poznamená Holly. „Vy to ostatně víte nejlíp, že? Ach, tohle je příjemná země plná příjemných lidí. Ale vidím, že už se nám tu sešli všichni Malvernové. Tamhle máme Matthewa, který jako by otci z oka vypadl.“

	Svou poslední poznámkou komentuje Holly skutečnost, že se Mutt Malvern dostal k nám na doslech a teď tam stojí, zabraný do rozhovoru s cizím mužem ohledně jedné klisny. Myslím, že se Mutt snaží vypadat buď přede mnou, nebo před svým otcem užitečně. Slyším, co říká, a zní to směšně, muž ale přikyvuje.

	Malvern zírá na Mutta s těžko čitelným výrazem, v kterém se však rozhodně nezračí pýcha.

	„Musím se vám přiznat,“ ozve se Holly, „že na mě udělal velký dojem tady Sean Kendrick. Máte v něm skutečnou pravou ruku.“

	Malvern s povytaženým obočím přelétne pohledem na mě a pak na Hollyho. „Prý jste se také pokoušel vyvézt ho ze země.“

	„Ano, ale je příliš věrný,“ mávne rukou Holly. Úsměv, který mi věnuje, je hrozivě upřímný. „Což je pro mě skutečně zklamání. Nejspíš ho příliš rozmazlujete.“

	Mutt stojící opodál po mně loupne přimhouřenýma očima. Poznám, že zachytil téma našeho hovoru.

	„Pan Kendrick je u nás bezmála celé desetiletí,“ řekne Malvern. „Od té doby, co mu zemřel otec a já ho vzal k sobě.“

	V té jediné větě vykreslí obrázek osiřelého chlapce přizvaného k rodinnému stolu, vychovávaného bok po boku s Muttem, těšícího se všem radostem, které plynou z příslušnosti k rodu Malvernů.

	„Takže je prakticky vaším synem,“ prohlásí Holly. „Proto k vám má pan Kendrick tak těsnou vazbu. Všichni tihle koně nesou jeho otisk, nemám pravdu? Jestli chcete znát můj názor, připadá mi, že je logickým dědicem Malvernova dvora.“

	Benjamin Malvern se dosud díval na svého syna, který upíral oči na něj, když ale Holly domluví, sklouzne Malvern pohledem po mně v mém obleku a sešpulí rty. „Myslím, že v mnoha ohledech máte pravdu, pane Holly.“ Podívá se zpátky na Mutta a dodá: „Ve většině.“

	Nedovedu si představit, že by to myslel vážně. Nejspíš s Hollym hraje jakousi hru, jiný důvod pro jeho slova nenacházím. Nebo jen chce, aby ho slyšel Mutt, což taky zjevně slyší.

	Holly si se mnou vymění pohled a vidím, že je stejně zaražený jako já. „Bohužel,“ odvrátí se Malvern od Mutta, „krev se vždycky neprojeví.“ Zadívá se na mě a já si najednou uvědomím, že jsem se v životě nedozvěděl, co se Malvernovi doopravdy honí hlavou za těma jeho hluboko posazenýma očima. Nevím o něm nic, znám jenom jeho koně a studený krcálek nad přístavkem stáje. Vím, že vlastní velkou část Thisby, nevím ale kterou. Vím, že kdysi jezdil, ale teď už nejezdí, a vím, že jeho syn je nemanželský, netuším však, jestli jeho matka dosud žije na ostrově. Vím, že pro něj vyhrávám dostihy, a on každý rok shrábne devět desetin výhry, jako by to udělal u kteréhokoli jiného chlapa, kterého zaměstnává.

	„Pan Kendrick se narodil na koni a jednou na koni taky umře, a to je možná něco, pro co se člověk nedá vychovat,“ zamyslí se Malvern. „Patří k těm několika vzácným lidem, kteří dokážou koně přimět, aby pro ně pracoval, nikdy se z něj ale nesnaží dostat víc, než kolik toho v něm je. Pokud vám poradil, abyste své peníze investoval do Mettle a Finndebar, byl byste blázen, abyste to neudělal. Přeji vám hezký den, pane Holly.“

	Malvern pokyne Hollymu a rázným krokem se odporoučí. V jeho nepřítomnosti mi Holly začne něco říkat, mně ale unikne co, protože se dívám na Mutta. Ten má ve tváři vepsaný zuřivě nesouhlasný a nevěřícný výraz. V danou chvíli je úplně jedno, že jsme si oba Malvernova slova nějakým způsobem vysloužili. Důležité je pouze, jak moc byla zraňující.

	Mutt neuhne očima a z jeho pohledu začne jít strach. Mutta Malverna uvnitř sžírá cosi neodbytného a nelítostného. Protlačí se mezi lidmi zpátky k domu.

	„Seane Kendricku,“ ozve se Holly. „Na co myslíte?“

	„Že tohle mi jen tak neprojde,“ odpovím.

	Holly se zadívá na místo, kde ještě před chvílí stál Mut. „Být vámi, zavřu si dneska večer na petlici,“ poradí mi.

	
KAPITOLA PADESÁTÁ

	ŠOTEK

	Ráno, než vyrazím na útesy, abych si dala trénink a případně se potkala se Seanem, zamíříme s Finnem k Dory Maud - on na kole, já na Dove. Finn má v úmyslu udělat pro sestry nějaké drobné práce, pokud mu to dovolí, a já chovám slabou naději, že Dory prodala pár dalších konvic, protože nám sice zbývá hrudka másla, ale už nemáme chleba, který bychom si jím namazali, ani mouku na upečení nového bochníku.

	Doplahočíme se do Skarmouthu. Dove teď vedu, abych měla jistotu, že si na nerovné dlažbě nepodvrtne nohu. Finn naopak vede kolo, aby mohl bez nehody zírat do Palssonova pekařství.

	Cestou kolem pekárny oba lítostivě nahlédneme do výlohy, třebaže jsem si přísahala, že to neudělám. Jsme jako dvě děti, které si mohou vyvrátit krk, aby viděly na tácy listopadových koláčků, podnosy s vykrajovaným cukrovím a krásně měkké bochníky chleba, od kterých se ještě potí výloha, a mohly bychom mít na čele napsáno sirotci. Oba naráz si s Finnem povzdechneme a pokračujeme k obchodu Fathom & synové. Před krámem uvážu Dove a Finn nakáže svému kolu, aby stálo. Těžko říct, jestli budou mít sestry otevřeno; Elizabeth s Dory Maud budou možná u stánku při cestě na útesy.

	Dveře ale povolí, a když se protáhneme dovnitř, překvapivě narazíme nejen na Dory Maud i Elizabeth, ale také na pohledného světlovlasého muže. Ten právě cosi nadšeně vykřikuje nad kamenným podhlavníkem do hrobu, který loni našel Martin Devlin, když na svém poli vykopával brambory.

	„- opravdu na něj při pohřbu položit hlavu!“ říká muž.

	Finn na mě vrhne významný pohled. Zadívám se na neznámého. Je to cizinec, možná tak něco přes třicet, ale věk mu rozhodně svědčí. Myslím, že by ho dobře vystihovalo slovo švihák nebo elegán. V rukou drží placatou červenou čepici.

	„Á, Šotek,“ prohodí Dory Maud. „Connollyovic Šotek.“

	Znovu si s Finnem vyměníme pohled.

	„Těší mě,“ řeknu neznámému.

	„Ale vždyť jste se ještě pořádně nepředstavili,“ zvolá Dory Maud. „Pane Holly, tohle je Kate Connollyová. Šotku, představuji ti pana George Hollyho.“

	„Teď teprv mě doopravdy těší,“ pronesu mrzutě. „Jenom jsem k vám hodila Finna a -“ Elizabeth se ke mně přitočí a zaryje mi do kůže své drápy.

	„Momentíček!“ zacvrliká Elizabeth. „Potřebuju si Šotka na chvíli uloupit pro sebe.“ Smýkne mnou do zadní místnosti a strčí do dveří, které se za námi zaklapnou. Ocitneme se samy, jen se čtyřmi židlemi a stolem větším než podlaha. Naše obecenstvo tvoří krabice plné dopisů, které Dory Maud napsala námořníkům. Stojíme těsně tváří v tvář a Elizabeth voní jako loď s nákladem anglických růží. „Šotku, k tomuhle člověku se budeš chovat, jak nejlíp umíš.“

	„Já se k němu chovala hezky.“

	„Ne, nechovala. Viděla jsem tvůj výraz. Nejsem padlá na hlavu! Potřebujeme ho navnadit. Ten Američan je bohatší než královna a máme za to, že si s sebou hodlá odvézt kousek Thisby.“

	Zadoufám, že si zvolil sochu bohyně plodnosti. „Co se mu snažíte podstrčit?“

	Elizabeth se opře o dveře, aby měla jistotu, že nás nikdo nevyruší. „Annii.“

	„Annii!“

	„Jestli budeš opakovat všechno, co řeknu, věnuju mu rovnou i tvůj jazyk.“

	„A ví o tom Annie?“

	„Škoda, že tvá inteligence pokulhává za tvým vzhledem.“ Elizabeth si uvědomí, že mě pořád ještě drží za ruku, a pustí mě. „Takže teď běž a buď milá. Ze všech sil.“

	Zamračím se a následuju Elizabeth zpátky do obchodu. Pohledy všech se stočí ke mně. Pohřební podhlavník řízením osudu skončil u Finna.

	„Vyřízeno, dámy?“ zeptá se Dory Maud. Nevzpomínám si, kdy naposledy jsem ji slyšela použít oslovení dámy, pokud se to netýkalo našich slepic. „Pan Holly se o tebe právě zajímal, Šotku.“

	Na tváři je mi patrně znát zděšení, protože Holly rychle dodá: „Mluvil o vás Sean Kendrick.“

	„O tom jste se nezmínil,“ vytkne mu Dory Maud a podívá se na mě. „Víš ty co, Šotku? Bylo by báječné, kdybys vzala pana Hollyho a splašila mu nějakou snídani.“

	„Ale -“ zaprotestujeme s Hollym jedním dechem.

	„Mám venku Dove,“ bráním se.

	Holly se po mně podívá. „A já se zrovna chystal jít sledovat trénink,“ pronese významně. Dojdu k závěru, že se mi líbí. Díky jeho šviháctví to není nic těžkého, svou chytrostí mě však v tomto pocitu jen utvrzuje.

	„V tom případě bys ho měla vzít k Palssonovi a koupit mu listopadový koláč. Annie je samozřejmě taky umí péct, ještě líp než u Palssona,“ ujistí Hollyho Dory Maud. „Zrovna říkala, že by vám je ráda napekla, pane Holly, ale pochopitelně nebyl čas. Jestli je seženete u Palssona, můžete si vzít snídani s sebou.“

	Hollyho úsměv prosvětlí místnost; Dory Maud i Elizabeth jsou celé unesené jeho leskem.

	„Dovolíte, abych vás na tu dobrotu pozval, slečno Connollyová?“ zeptá se Holly. „A vašeho bratra též?“

	Elizabeth mě propaluje vědoucím pohledem, jehož síla by dle mého dokázala zabíjet. Říkala jsem ti, že je to zazobaný Američan, který má na rozhazování, sdělují mi její oči. Zle se na ni a na Dory Maud zadívám.

	„Jasně. A Dory, buď tak hodná a dej mi nějaký drobný, koupím pár koláčků navíc... pro Annii.“

	Chvilku zápasíme očima, pak mi Dory Maud rezignovaně podá několik mincí. Takže nakonec odvádějí George Hollyho z obchodu Fathom & synové dva vítězní Connollyové, já z jedné a Finn z druhé strany. Holly se s upřímným zájmem dívá, jak odvazuju Dove, a já s ještě větším zájmem sleduju, jak nás sleduje. Zkoumá Dove opravdu pečlivě - od hlezna a umístění kolene zadní nohy přes tvar hřbetu až po vyklenutí hrudníku. Poznám, že to není jen tak ledajaký turista, a zajímalo by mě, jak moc dobře zná Seana.

	„Že je Annie slepá, to víte, ne?“ ozve se Finn cestou zpátky k Palssonovi. Vidina jídla mu zjevně zvedla náladu.

	„Ne tak docela,“ opraví ho Holly. „Totiž - chci říct, že není tak docela slepá.“

	„To vám nakukali?“ zvolá Finn. Zírám na ně. Co je Holly zač, že se mu podařilo Finna tak rychle rozmluvit?

	„Nakukali,“ přikývne Holly vlídně. Nakloní k Finnovi hlavu a požádá ho: „A teď mi prosím vysvětli, co přesně je to ten listopadový koláč.“

	Holly se zeptá s nelíčenou zvědavostí a Finn se rozpovídá ještě víc. Popisuje vláčný korpus, sladký sirup prosakující z jeho spodku, polevu, která se do koláče vsákne, než ji stačíte olíznout. George Holly se Finna dál vyptává na různé druhy pečivá a mně připadá, že jsem v životě neviděla nic milejšího. Když ke mně Holly zabloudí očima, odbudu ho příkrým pohledem, který patrně nespadá do kategorie toho nejlepšího možného chování, ale chytrý a vlídný George Holly se podle mě nenechá obalamutit tak snadno, jak si Dory Maud a Elizabeth myslí.

	Všichni společně vejdeme k Palssonovi. Snažím se zachovat si důstojnost, ale není snadné odolat vůni, která se vznáší ve vzduchu. Samá skořice, med a droždí. Palssonovo pekařství je na rohu a sestává z oken, jimiž proniká dovnitř spousta světla. Kol dokola stojí podél skleněných stěn police z přírodního dřeva a bez zadní desky, takže sluneční světlo procházející okenními tabulkami může skrz ně dopadat až na podlahu, kde vytváří zlaté čtverce. Na každé polici se kupí chleba a sušenky, skořicové pletánky a listopadové koláčky, sladké bochánky a oplatky. Jediná zeď, která není požehnaná takovými dobrotami, se nachází vzadu za pultem. Lemují ji pytle mouky čekající, až se z ní stane chleba. Dokonce i mouku cítím, protože jí je tady tolik, a její vůně je příjemná a lahodná sama o sobě. Všechno je tu zlatavé a bílé a medové a sirupové. Mám pocit, že bych v tomhle domě dokázala bydlet a mezi pytli mouky spát.

	U Palssona je jako vždycky plno, tísní se tu zákazníci a hospodyně, jejichž hovor se v lepším případě točí kolem toho, jak peče někdo jiný. Holly s Finnem obejdou police a postaví se do dlouhé fronty, George Holly přitahuje pohledy přítomných a vyvolává šeptem pronášené komentáře. Se svými světlými vlasy barvy listopadového koláčku do obchodu skvěle zapadá.

	„Vaše teta je silná žena,“ otočí se ke mně.

	„Dory Maud?“

	„Přesně ta.“

	Jestli mu Dory Maud namluvila, že jsme příbuzné, možná se zase dám na plivání. „Není moje teta.“

	George Holly nasadí půvabně omluvný výraz. „Aha, promiňte. Připadalo mi, že se bavíte velice nenuceně. Nechtěl jsem se vás dotknout.“

	„Na Thisby se všichni baví nenuceně,“ odvětím. „Zůstaňte tu měsíc, a z Dory Maud bude rázem i vaše teta.“

	Finn se usměje s pohledem upřeným do země.

	„Bože,“ poleká se George Holly. „To je skutečně tíživá vidina.“ Postupujeme ve frontě. Finn kroutí hlavou sem a tam jako sova, od podnosu k podnosu, a zvažuje přednosti jednotlivých možností.

	„Pan Kendrick říkal, že váš poník umí utíkat,“ nadhodí Holly konverzačním tónem. Zaslechnu, jak někdo za pultem říká křiklavě červená čepice.

	„Kůň.“

	„Hmm?“

	„Dove má sto dvaapadesát v kohoutku. Je to kůň. To že říkal?“

	„Ach, omlouvám se, madam,“ řekne Holly. Přiměla ho k tomu skutečnost, že se Mary Finchová vmáčkla mezi něj a polici, aby se dostala k oknu, a její ruka zabloudila k jisté nepatřičné části jeho těla, což byla z její strany velice příznivá nehoda. Holly ustoupí k pultu, a když získá zpět svou pošramocenou důstojnost, obrátí se zase ke mně. „Na pláži se říká, že podle Seana Kendricka byste se mohla umístit, pokud váš poník - kůň - poběží rovně, zatímco capaill uisce potáhnou doprava.“ Zajímalo by mě, jestli tomu Sean skutečně věří. Sama nevím, jestli tomu věřím. Nejspíš ano, protože proč jinak bych to všechno dělala? „Takový je podle všeho plán. Když už se spolu tak bavíme, jak dobře se znáte s Seanem Kendrickem?“

	Mary Finchová se protlačí kolem George Hollyho zpátky. Holly nad tímto dalším projevem skarmouthské pohostinnosti zakoulí očima. Mám co dělat, abych se nesmála.

	„Ach jo,“ vydechne Holly. „Ach jo. No, byl jsem se podívat na Malvernovy koně a potkali jsme se. Je to zvláštní patron, což znamená, že se mi dost líbí.“

	Finn zaťuká na pult, aby odvedl Hollyho pozornost ke koláčkům, které právě vystavili pod sklem. Oběma se na tváři mihne stejně dětinský, úpěnlivě toužebný výraz, který neoslabí ani vědomí, že je od koláčků dělí jen necelé dva metry dlouhá fronta.

	„V zájmu našeho seznamování,“ prohodí Holly, „mi povězte, jak dobře znáte pana Kendricka vy.“

	Zrudnu, a to mě dopálí. Proklínám svoje zrzavé vlasy a všechno, co s nimi souvisí. Táta jednou řekl, že kdybych neměla po mámě zrzavé vlasy, tak snadno bych se nečervenala, ani neklela. Podle mě to bylo nespravedlivé. Nadávám a červenám se jen zřídka, třebaže jsem zažila dostatek dní, které by si zasloužily obojí. Myslím, že vzhledem k okolnostem jsem ještě celkem vyrovnaná osoba.

	Finn na mě poulí oči, nesmírně zvědavý, jak na Hollyho otázku odpovím. „Znám ho trochu,“ prozradím. „Chováme se k sobě přátelsky.“

	„Jako se chováte ke své tetě?“ zajímá se Holly. Když se na něj zamračím, navrhne další možnosti. „Jako se chová bratranec k sestřenici? Jako sourozenci?“

	„Neznám ho tak dobře, jako poznala Mary Finchová vás,“ sdělím Hollymu. Když se zatváří nechápavě, naznačím ve vzduchu štípnutí a Holly se otřese, jako by se spodní části jeho těla opět dostalo Maryiny pozornosti. „To beru,“ uzavře Holly.

	Stojíme u pultu a Bev Palssonová mění koláče za peníze. Finn nakoupí za peníze Dory Maud nestydaté množství skořicových pletánků. Sotva máme pečivo v ruce a zastavíme se venku u dveří, kde je přivázaná Dove, přinutí Finn George Hollyho rozbalit jeden koláček, aby mohl sledovat jeho reakci. Holly si ukousne, od rtu mu ukápne med a on zavře oči s tak procítěnou slastí, že je těžko říct, zda kvůli Finnovi nepřehání. „Někdo mi říkal,“ zamyslí se Holly, „že jídlo chutná líp ve vzpomínkách.“ To Finna potěší. Tváří se, jako by koláče pekl sám. Já ale v Hollyho výrazu vidím něco hořkosladkého; napadne mě, že náš ostrov už ho možná pomalu dostává do spárů, a o to je mi sympatičtější. Nikdo, koho se Thisby rozhodne svést, nemůže být úplně špatný.

	„Finne,“ osloví Holly mého bratra, „byl bys tak hodný a požádal v pekárně ještě o jeden sáček, abychom mohli udělat dva balíčky? A když ti dám tohle, nevzal bys mi ještě jeden pletánek? Vezmu si ho s sebou do hotelu. Kup si ještě jeden taky pro sebe, ať nemáš prázdnou druhou ruku.“ Jakmile je Finn vypakovaný, Holly se obrátí ke mně. „Šotku,“ osloví mě, „teď zacházím tak daleko, že pro mě možná nebude cesty zpět. Ale hezkým pár lidem se vaše přítomnost na pláži nelíbí. Nevím, jestli se to k vám doneslo.“

	Pomyslím na Peg Grattonovou, jak říkala, abych si od nikoho nenechala utahovat podbřišník. Přejde mě chuť na mou lepkavou snídani. „Něco tuším.“

	Ve tváři George Hollyho se zračí upřímná starost. „Jste první, že? První žena?“

	Je zvláštní být prohlášena za ženu, ale přikývnu.

	„Co se povídá tam dole, nezní dobře,“ řekne Holly. „Mlčel bych, kdyby mi to nepřipadalo nebezpečné.“

	Úžasné, jak rychle mezi nás George Holly zapadl - mám závodit proti několika desítkám capaill uisce, on se ale domnívá, že bych si měla dát pozor na lidi.

	„Vím, že nemám nikomu věřit,“ prohlásím. „Až na...“

	Holly se mi zadívá do tváře. „On se vám doopravdy líbí, viďte? Tohle je vážně zvláštní, nádherné místo, kypící potlačovanými pudy.“

	Probodnu Hollyho očima. Zdá se, že už nejsem rudá, což je úleva, možná se ale pořád ještě červenám a už jen nemůžu být červenější. „Já nejsem z těch, kdo se nechají balamutit třemi sestrami, které mají dohromady čtyři a půl oka.“

	Holly se potěšeně zasměje. „To máte úplnou pravdu.“

	Dove se natáhne po mém listopadovém koláčku a já ji odstrčím loktem. „Annie je v pohodě,“ prohlásím. „Připadá vám hezká?“

	„Připadá.“

	„Počítám, že vy jí taky nepřipadáte zrovna ošklivý,“ prohodím. Mrknu na Hollyho úkosem a škádlivě se usměju. „Vzhledem k tomu, že nevidí dál než na délku paže. Nicméně bych nespoléhala, že vám někdy upeče tyhle koláče. Má to svůj důvod, že je u Palssona vždycky tolik ženských. Ženy z Thisby jsou líné.“

	„Líné jako vy?“

	„Tak nějak.“

	„To bych asi dokázal snést.“ Holly vzhlédne; Finn se dvěma sáčky v rukou právě rozrazil dveře pekařství a celý rozradostněný se k nám blíží. „Rozhodně vám přeju hodně štěstí, slečno Connollyová,“ ujistí mě Holly spěšně. „A doufám, že nebudete čekat, až si Sean Kendrick uvědomí, že je osamělý.“

	Chci se ho zeptat: Na co že nemám čekat?, jenomže v tom už je u nás Finn a tohle není otázka, kterou bych chtěla řešit před jedním ze svých bratrů.

	Takže si jenom vyměníme pár zdvořilostí a Holly se vydá sledovat trénink na pláži, já Dove otočím k vršku útesu a Finn se odhodlá zajít zpátky k Dory Maud a trochu jí vypomoct.

	„Skyšelas ten jeho přízvuk?“ zeptá se Finn ještě.

	„Nejsem hluchá.“

	„Být Gabem, nejel bych na pevninu, ale do Ameriky.“

	Tohle prohlášení dokáže zdusit dobrou náladu, která mi začínala klíčit v duši. „Kdybys byl Gabe, jednu bych ti vrazila.“

	Finn se nenechá vyvést z míry. Než se vydá na cestu, přátelsky pleskne Dove po zadku.

	„Hej. “ Zastavím ho a vyndám ze sáčku další dva koláčky. „Teď běž.“

	Finn radostně odkluše, jídlo ho snadno potěší. V jedné ruce držím koláčky, druhou vezmu otěže a vedu Dove k útesům. Přemýšlím nad poznámkou George Hollyho o tom, že jídlo líp chutná ve vzpomínkách. Něco takového může říct jenom zmlsaný marnotratník. Předpokládá, že neprožijete jenom ten okamžik, kdy si poprvé kousnete, ale budete mít před sebou ještě dostatek dalších chvil, kdy se ono sousto bude moct stát vzpomínkou. Moje budoucnost není tak jistá, abych si mohla dovolit uvažovat, co se s chutí stane později. A právě teď mi listopadový koláček beztak připadá sladký ažaž.

	
KAPITOLA PADESÁTÁ PRVNÍ

	SEAN

	Čekám už nahoře na útesech, když tam Šotek dorazí. Nejsem sám; nějaké dva tucty dostihových turistů hřadují na skalách a sledují mě a Corra tak zblízka, jak jen se odváží. Šotek je zpraží pohledem natolik spalujícím, až sebou někteří překvapeně trhnou. Nejsem si jistý, co od ní po včerejším večeru mám čekat. Nevím, jak ji oslovit. Nevím, co ode mě čeká, ani co čekám já sám od sebe.

	Kate mi kývne na pozdrav a podá mi listopadový koláček. Turisti pozorně sledují, jak mlčky jíme a pak si otíráme lepkavé dlaně o trávu.

	Šotek udělá na čumily obličej. „Dove je neklidná, když jsou nablízku vodní koně.“

	„A dobře dělá.“

	Kate po mně podrážděně střelí očima. „No, to na dostihy není nic moc, ne?“

	Zaměřím pozornost na její hnědku. Silně vnímá Corrovu přítomnost, nevypadá ale vystrašeně.

	„Nemusí je zrovna milovat,“ poznamenám. „Kapka respektu jí dodá na rychlosti. Jenom se nesmíš bát, že se Dove bojí.“

	Vidím, jak si to Šotek přebírá a třídí si myšlenky. S přimhouřenýma očima si zkoumavě prohlíží Corra a já bych rád věděl, jestli taky nemyslí na naši vyjíždku po útesech.

	„Sobě věřit můžu,“ prohlásí Šotek. Podívá se na mě, jako by to byla otázka, na ni si však musí odpovědět sama.

	„Můžem se dát do práce?“ zeptám se jí.

	A tak trénujeme.

	Corr po včerejším nočním trysku vůbec není unavený a Šotkův kůň je čerstvý a ve skvělé kondici. Kroužíme a jezdíme za sebou, pobízíme koně do trysku a závodíme. Mám náskok, dokud Corr nepoleví v pozornosti, a v tom je Šotek vedle nás, její hnědka má chytře našpicované uši. Srovnáme krok, už nezávodíme, jen si užíváme běh.

	Zapomenu, že trénuju, zapomenu, že mě od dostihu dělí pouhé dny, zapomenu, že Šotek sedí na ostrovním poníkovi a já na capall uisce. Nevnímám nic než vítr svištící mi kolem uší, křehký srpek Kateina prchavého úsměvu vyslaného mým směrem a důvěrně známý tah Corrova těla, který cítím v rukách.

	Než se naděju, je hodina pryč a musím Corra zastavit. Nechci ho přetěžovat. Také Šotek zastaví Dove. Všimnu si, že Kate chce něco říct; užuž má slova na jazyku. Nakonec mi však jen oplatí moje včerejší slova. „Uvidíme se zítra na útesech?“

	 

	ŠOTEK

	Další den je Sean na útesech znovu a pak zas a zas. Myslím, že v neděli ho neuvidím, protože ve Svatém Kolumbovi jsem ho nikdy nezahlédla a nevím, kam jinam by mohl jít. Po mši ale vystoupím na vrchol útesu a Sean tam stojí, oči upřené dolů na pláž.

	Díváme se na trénink pod sebou a vyměníme si jenom pár slov. Druhý den už jsme zase na koních. Někdy spolu závodíme, jindy jezdíme dlouhé tratě každý zvlášť, jenom vzájemně na dohled. Tu a tam pomyslím na bříško Seanova palce přitisknuté k mému zápěstí a představuju si, jak se mě znovu dotýká. Většinou ale uvažuju o tom, s jakým uznáním se na mě dívá, a napadá mě, že to má patrně větší cenu než cokoli jiného.

	Jenomže čím častěji vídám Seana spolu s Correm, tím víc myslím na to, jak nesnesitelné by pro Seana bylo Corra ztratit.

	Oba ale vyhrát nemůžeme.

	 

	SEAN

	Týden jezdíme společně, už si ani nevzpomínám, jak jsem se každý den vypravoval na pláž sám. Stýská se mi po osamělých časných ránech na písku, ale ne tolik, abych je vyměnil za Šotkovu společnost. Některé dny spolu skoro nemluvíme, takže ani pořádně nevím, jaký je v tom pro mě rozdíl. Jenomže s Correm jsme taky nikdy nepotřebovali slova.

	Hodiny jenom pomalu projíždím Corra, upevňuju, co v něm už je, a hodiny se dívám, jak Šotek vymýšlí pro svou kobylku nové hry, aby Dove neztratila o práci zájem. Už nemá nafouklé břicho, buď díky pravidelnému tréninku, nebo díky lepšímu krmení. Taky Šotek se mění - při ježdění z ní teď vyzařuje klid, větší jistota a méně rozpačité netrpělivosti. Proměna koně i jezdkyně, které jsem poprvé viděl před několika týdny v mořském příboji, je zarážející. Už si nekladu otázku, proč vlastně s Kate trénuju.

	Nevím, kdy přesně mi došlo, že Corr musí víc zabírat. Ne moc, ale přece jen zabírá víc, a Dove s námi drží krok. I když má za sebou hodinový výcvik a vedle sebe capall uisce.

	Přitáhnu Corra. S hranou nemotorností klopýtne, aby se před klisnou předvedl, takže si pohraju s otěžemi, abych se mu připomněl. Šotkovi chvíli trvá, než si uvědomí, že jsem zastavil. Vrátí se. Dove se dmou boky a nozdry má rozšířené, nepřestává ale bojovně špicovat uši.

	„Mohla bys to dokázat,“ zamyslím se.

	Šotek se napůl mračí, napůl usmívá. Neslyšela mě. Zopakuju, co jsem říkal. Ve chvíli, kdy mi Kate porozumí, jí úsměv zmizí z tváře.

	„Nevím, jestli to myslíš vážně,“ řekne.

	„Myslím to vážně. Zítra bys měla vzít Dove dolů na pláž a ujistit se, že ji dokážeš zvládnou, i když budou kolem všichni ostatní. Aby si zvykla.“

	Teď už se Šotek opravdu mračí. „Za dva dny si Dove na něco takového těžko zvykne.“

	„Nemá si zvyknout ona, ale ty. A máš na to jeden den, ne dva,“ připomenu jí. Corr tancuje, takže ho zklidním nohama. „Poslední den mají koně pláž zakázanou. Zítřek je poslední den na písku.“

	Dove se začne škrábat na břiše zadní nohou jako pes. Vypadá při tom ještě míň jako favorit a Šotek to určitě ví, protože se zatváří otráveně a dloubne Dove do boku botou, aby toho nechala. „Neříkáš to jenom proto, že jsem ti dala koláč, že ne?“

	„Ne, je to v pravidlech celou dobu, co závodím.“

	Kate zkoumavě studuje můj výraz, jestli si nedělám legraci, a pak se ušklíbne. „Ale vždyť jsi říkal, že máme šanci.“

	Corr se mi točí kolem nohy, už ho nebaví stát na místě. Připomene mi tím, že ho musím ve stáji prohodit s Edanou. Edana má jeden ze sedmi zadních boxů, a když teď nepracuje na pláži, je čím dál tím nervóznější, protože nemá ani okno, kterým by vyhlédla ven. Corrův výhled není nic moc, ale mohl by ji zklidnit, než na ni po dostizích budu mít zase čas. „Neříkal bych to, kdybych to nemyslel vážně.“

	„Mluvím o opravdový šanci.“ Kate ode mě odvrátí zrak, jako by se bála, abych se neurazil při představě, že bychom oba měli soutěžit o první místo.

	„Druhej a třetí taky dostanou nějaký peníze,“ nadhodím. Šotek si v rozpacích hraje s uzlem v kobylčině hřívě. „Stačilo by to?“

	„Pomohlo by to,“ odpoví Kate mdlým hlasem. Potom se její tón rázem změní. „Měl bys k nám přijít na večeři. Budou fazole nebo nějaký jiný báječný jídlo.“

	Zaváhám. Obvykle do sebe večeři házím vstoje ve svém bytě s dveřmi dokořán a za nimi na mě čeká stáj, až se vrátím a dodělám svou práci. Neumím si představit, jak se s nohama zaklesnutýma pod stolem snažím najít slova a odpovědi na zdvořilé otázky. Večeře se Šotkem a jejími bratry? Do dostihu zbývají pouhé dny. Musím si vyčistit sedlo a boty. Potřebuju si vyprat kalhoty a najít rukavice pro případ, že by pršelo nebo foukal ostrý vítr. Musím prohodit Corra s Edanou a vyčistit jim boxy. Měl bych znovu zajít do řeznictví, jestli nemají něco, co by Corrovi prospělo.

	„Tak nic,“ řekne Šotek. Umí rychle skrýt zklamání. Když ho člověk v její tváři nehledá, někam ho zamete, jako by nikdy ani nebylo. „Máš moc práce.“

	„Ne,“ ujistím ji. „Ne, já - budu o tom uvažovat. Nevím jistě, jestli se utrhnu.“ Nechápu, co to melu. Nebudu mít čas se utrhnout. Nejsem dobrý společník u stolu. Na to je ale těžké teď myslet. Spíš lituju, že jsem nepromluvil dřív, než mi došlo, že je Kate zklamaná.

	Kate se statečně vzpamatuje. „A když ne, uvidím tě zítra na pláži?“

	V tomhle mám jasno. Na koňském hřbetě člověk snadno získá jistotu. „Určitě.“

	
KAPITOLA PADESÁTÁ DRUHÁ

	ŠOTEK

	Na večeři dorazí Gabe s kuřetem a Tommym Falkem. Upřímně řečeno všechny je ráda vidím: Gabe s námi už hodně dlouho neseděl u večeře; kuře je něco jiného než fazole; a ve společnosti Tommyho Falka je Gabe veselý a dělá blbosti. Kluci si pohazují oškubaným kuřetem sem a tam nad mojí hlavou, dokud chudák pták nevypadne z obalu. Seberu kuře ze země a zakřičím na ně.

	„Jestli umřeme na mor nebo na bůhvíjakou nemoc, co na tý podlaze je, tak si pamatujte, že já za to nemůžu,“ prohlásím. Na zádech kuřete je na ďubkované kůži přilepený kousek bláta.

	„To stačí seškrábnout,“ mávne rukou Tommy Falk. „Trocha špíny ještě nikoho nezabila. Gabe stejně říkal, že děláš mizerný kuře.“

	Poprvé se do hovoru vloží Finn usazený u krbu, kde vyrábí dým. „No, její kuře fakt za moc nestojí.“

	„Buď sklapnete, nebo si můžete uvařit sami.“ Ukáže se, že špína na kuřeti je ještě to nejmenší. Mám ruce jako čuně. Dost dlouho mi trvá, než si je vydrbu, a i když je mám opět jakžtakž čisté, pořád jsou podezřele cítit jako Dove s Correm dohromady.

	Gabe se nahrbí nad rádiem a snaží se naladit některou z hudebních stanic na pevnině. To se ale daří, jenom když je přesně to správné počasí a vykonají se náležité krvavé oběti. Z nedostatku rozhlasové zábavy Tommy Falk zazpívá úryvek písně, kterou chytil na rádiu před bouřkou. Dům mi poprvé za celé měsíce nepřipadá prázdný.

	„Kapely, Gabe,“ zasní se Tommy. Usadil se vedle Finna a pomáhá mu proměnit kouř v oheň. Natáhne se po tátově akordeonu stojícím opuštěně u křesla. Zahraje stejnou melodii, kterou právě zpíval; na akordeonu zní tesklivěji. „Umíš si to představit? Koncerty.“

	Samozřejmě mluví o pevnině. Protože se blíží nejenom dostihy.

	„A ty auta,“ dodá Gabe. „A pomeranče každej den.“

	„A taky,“ přisadí si Tommy, „kapely.“

	Finn upřeně pozoruje oheň.

	Já zkoumám kuře.

	„Nebuď smutná,“ houkne Tommy a vyskočí na nohy, když vidí můj výraz. „My přece nezmizíme navždycky. Taky budeme posílat peníze. Vidělas, jak se oblíká Esther Quinnová, Šotku? Její brácha na pevnině někomu něco prodává a posílá domů peníze - proto vypadá jako vystřižená z katalogu. Kdy je příhodnej čas na návštěvu, Gabe? Třeba Velikonoce? Přijet zpátky o Velikonocích bude fajn. Dáme další kuřata.“

	Gabe vezme Tommymu akordeon a spustí melodii; už jsem zapomněla, jak dobře umí hrát. Tommy mě popadne kolem pasu a zatočí se se mnou v kole. Táhnu za sebou nohy, protože nemám ráda, aby se mě někdo dotýkal, když to nečekám. Taky proto, že jenom tanec nestačí, abych se rozveselila. „No tak,“ pobídne mě Tommy, „ty umíš být rychlejší! Všichni říkají, že dneska ráno na útesech jsi svištěla jako drak.“ Po té poznámce dovolím Tommymu otočku. „Vážně?“

	„Prý jste se Seanem Kendrickem přímo žhavili útesy.“ Tommy mnou znovu zatočí a zazubí se na mě. „A když říkám ty a Sean Kendrick, myslím tím ty a Sean Kendrick. A když říkám, žhavili, myslím tím žhavili.“ Zprudka se zastavím a pro změnu roztočím Tommyho. Tvářím se, že mluví o dostizích. „Dělá ti to starosti?“

	„Starosti by si měl dělat Gabe,“ prohlásí Tommy. Vezme mě za ruce a roztočí mě, až mám strach, že shodíme věci z pultu. „Protože nám jeho sestřička tak pěkně roste.“

	Máma říkávala, že se nemám nechat k ničemu umluvit sladkými slůvky, ale Tommy Falk nevypadá, že by mě chtěl k něčemu přemlouvat, a tak si jeho poklonu hezky vychutnám. Je docela příjemná a klidně bych snesla další.

	Gabe přestane hrát uprostřed taktu a nechá na akordeonu položené ruce s roztaženými prsty, jako by držel rozevřenou knihu. „Pozor, abych ti nedal jednu do zubů, Tommy. Kdy bude to kuře hotový, Kate?“ Tommy bezhlesně naznačí: Bacha, Kate, ale Gabe mu na to neskočí. „Za dvacet minut,“ řeknu. „Možná za třicet. Možná za deset.“ V tom se ozve zaklepání na dveře. Všichni se po sobě podíváme, Tommy Falk znejistí stejně jako my ostatní. Nikdo se nehýbe, tak si nakonec otřu ruce o kalhoty, dojdu ke dveřím a pootevřu je.

	Za dveřmi stojí Sean, jednu ruku v kapse kalhot, v druhé drží bochník chleba.

	Nečekala jsem, že to bude Sean, a žaludek mi provede menší veletoč, jako by kručel hlady nebo se pokoušel o útěk. Temný a nehybný Sean na našem prahu má na mě omračující účinek.

	Trochu se vykloním za dveří. Noc začíná být mrazivá. „Utrhl ses ze stáje.“

	„Platí ještě pozvání?“

	„Platí. Je tu se mnou Gabe s Finnem a Tommy Falk.“

	„Tohle jsem přines.“ Sean pozvedne bochník, je zjevně od Palssona a tak čerstvý, že z něj cítím teplo. Sean musel přijít rovnou z pekařství. „Dělá se to takhle?“

	„No, tys to tak udělal, takže určitě jo.“

	„Kdo je to, Šotku?“ zeptá se Gabe.

	Místo odpovědi otevřu dokořán. Všichni se dívají na Seana stojícího s jednou rukou v kapse a druhou ovinutou kolem bochníku chleba, a jak na něj tak zírají, prolétne mi hlavou, že Sean trochu, docela maličko vypadá, jako by přišel na námluvy. Nestihnu vysvětlit pravý důvod Seanovy návštěvy, protože Tommy se zasměje a vyskočí na nohy. „Sean Kendrick, vlk za dveřmi. Jak se vede?“

	Vtáhneme Seana do domu a Gabe zavře dveře, na které jsem v náhlém návalu radosti zapomněla. Gabe se pokusí zbavit Seana kabátu, zatímco Tommy říká něco o počasí a říká to úplně bezdůvodně moc nahlas, protože mluví jenom Gabe, Tommy a občas Finn. Sean si jako obvykle vystačí s jedním slovem, kde jich všichni ostatní potřebují pět nebo šest. Uprostřed toho všeho se Sean, sotva vyklouzne z kabátu, ohlédne na mě přes rameno a usměje se, jenom letmo a maloučko, a pak se zase obrátí k Tommymu.

	Jsem s tím úsměvem úplně spokojená, protože táta mi jednou řekl, že bychom měli být vděční za dary, které jsou nejvzácnější.

	Po pár minutách začnou Tommy s Gabem hrát u krbu karty, protože tu není nikdo, kdo by jim to zakázal. Finn, který si ještě neujasnil, jestli to je, nebo není hřích, se na ně jenom dívá. Sean se postaví vedle mě ke kuchyňskému pultu. Stojí tak blízko, že z něj cítím seno, slanou vodu a prach.

	„Řekni mi, co mám udělat,“ vyzve mě.

	Dám mu do ruky nůž. „Něco nakrájej. Třeba svůj chleba.“

	Sean se dá do krájení se soustředěným nasazením. „Když jsi odjela, viděl jsem Iana Privetta,“ poznamená tichým hlasem. „Sotva ostatní zmizeli, vzal Pendu ven a dal mu do těla. Už dřív byl rychlej a je rychlej zas. Musíme si na něj dát pozor.“

	„Slyšela jsem, že to ke konci rád bere rychle z vnější strany.“

	Sean se po mně podívá s povytaženým obočím. „To je pravda. Čtyři roky zpátky z něj Privett sletěl, když Penda při dostihu upadl. Před tím mě na něm dvakrát porazil.“

	„Letos tě neporazí,“ prohlásím.

	Sean na to nic neřekne. Ani nemusí; vím, že myslí na Corrovu ztrátu. Zamíchám kuře. Už je hotové, ale ještě se mi nechce sedět u stolu.

	Sean chvíli mlčí a pak pokračuje: „Uvažoval jsem. Nikdo nebude chtít jet vnitřkem, protože moře nebude první den v měsíci stát za nic.“

	„Takže bych se měla držet podél vody, jelikož Dove to bude jedno.“ Sean už taky dokrájel chleba, ale přerovnává krajíce, jako by pořád ještě nebyl hotový.

	„Taky mě napadlo,“ zamyslím se, „že bych se měla držet vzadu. Šetřit Dove až na závěr.“

	„Jako že pole možná prořídne?“ vezme Sean můj nápad v úvahu. „Nečekal bych moc dlouho, ani bych se nedržel moc vzadu. Dove nemá dost síly, aby ostatní dotáhla daleko z chvostu.“

	„Chci se držet v bezpečný vzdálenosti od stračeny a ta bude vpředu,“ poznamenám. „Viděla jsem, jakým způsobem ji Mutt vede.“

	Sean přimhouří oči; zjevně ho potěšilo, že jsem si toho všimla, a já jsem potěšená, že ho to potěšilo.

	„Další je Blackwell,“ upozorní mě Sean. „To je ten, jak tě chtěl jeho hřebec, co ho měl původně, utopit. Dostal náhradního koně. Ta nová potvora je pěkně rychlá.“ V Seanových slovech není zloba.

	Samozřejmě je tu ještě jeden kůň, o kterém vím, že bude nebezpečným soupeřem. Nikdy jsem ho ale neviděla v opravdovém dostihu a jeho jezdec nikdy ani v nejmenším nenaznačil, jaká strategie mu vyhovuje. „Kde budeš ty s Correm?“ zeptám se.

	Sean přejede prsty po kraji pultu a smete drobečky na hromádku. Všimnu si, že má stejně jako já v prstech zažranou špínu. „Hned vedle tebe s Dove,“ odpoví.

	Zůstanu na něj zírat. „Nemůžeš riskovat, že nevyhraješ. Ne kvůli mně.“ Sean nezvedne oči od pultu. „Vyrazíme, až vyrazíte vy. Ty na vnitřní straně, já na vnější. Corr se dokáže dostat z prostředka pole; zvládnul to už dřív. Aspoň jednu stranu si tak nebudeš muset hlídat.“

	„Nechci se stát tvojí slabinou, Seane Kendricku,“ zaprotestuju.

	Teď už se na mě Sean podívá. „Na to je pozdě, Šotku,“ pronese potichounku.

	Nechá mě stát u pultu a já zírám do dřezu a snažím se upamatovat, co jsem vlastně původně chtěla udělat.

	„Šotku,“ vyhrkne Gabe. „Tvoje polívka!“

	Noky utíkají a chvíli to vypadá, že budeme mít k večeři plameny, podaří se mi ale hrnec odtáhnout a vypnout vařič.

	Kluci se teď motají kolem stolu, když se zdá, že se jídlo užuž ponese na stůl. „Máš pravdu, Finne,“ poznamená Tommy, „Šotkovo kuře je vážně zlý. Pokusilo se ji kousnout.“

	„Jo, ale Šotek se jen tak nedá,“ utře ho Gabe.

	Finn začne rozdělovat noky do misek, já utírám rozlitou vodu. Tommy vykládá, jak se jeho vodní klisna nechává postrkovat ostatními koňmi, ale oživne, když vidí jejich zadky. Gabe dá každému sklenici vody, ať o ni stál, nebo ne. A já se usilovně snažím vyhýbat očima Seanovi, protože je mi jasné, že by nikomu u stolu neuniklo, jak se na něj dívám a jaké pohledy vrhá on na mě.

	
KAPITOLA PADESÁTÁ TŘETÍ

	SEAN

	Probudí mě nářek. Vrátil jsem se domů moc pozdě; hodně dlouho trvalo, než se mi podařilo usnout. Chvíli jenom ležím. Jsem tak vyčerpaný, že se nedokážu probrat úplně, a přece: ten nářek.

	Zvuk přejde v zoufalé kvílení a rázem jsem vzhůru. Jsem vzhůru, ve vteřině mám na sobě kabát a boty a sbíhám po schodech s baterkou v ruce.

	Ve stáji je tma, slyším ale zvuky, jak se něco hýbe. Ne z uliček, ale z boxů. Koně jsou vzhůru. Buď je probudil nářek, nebo tu někdo byl. Nechám baterku zhasnutou a tápu potmě.

	Úpění zesílí, sotva se doplížím dolů na hlavní podlaží. Vychází z Corrova starého boxu, do kterého jsem čerstvě přesunul Edanu.

	Našlapuju uličkou co nejrychleji, ale tak, abych přitom nedělal hluk. Nářek zatím utichl, už mám však jistotu, že je to Edana. Ve tmě do boxu skoro nevidím. Noc vrhá oknem trochu modravého světla, které mi může stačit, když se přitisknu k mříži a nakouknu dovnitř.

	Klisna znovu zanaříká, a já uskočím zpátky. Mám ji přímo před obličejem. Hlavu má podepřenou o mříže, krk přimáčknutý ke zdi, čumák obrácený ke stropu a tlamu pootevřenou.

	Zašeptám její jméno a ona mi odpoví tichým zanaříkáním. Kloužu očima po lince jejího krku ke svažujícímu se kohoutku a obrysu zadku nízko nad zemí. V životě jsem neviděl, aby kůň takhle stál. Se staženým žaludkem otevřu dveře a vstoupím do boxu. Podle siluety Edanina těla rýsujícího se proti světlu v okně teď poznám, že se hlavou a krkem opírá o zeď a dřepí na zadku jako pes. Nohy má rozjeté do stran, jako by podlaha byla kluzká.

	
Pohladím ji po pleci; třese se. Začne se mě zmocňovat strašlivé tušení. Přejedu Edaně dlaní od kohoutku po zádech a v předklonu zkoumavě hmatám dál, přes oblinu roztřesených hýždí až dolů k achilovkám. Edana zakňučí.

	Když zvednu ruku, mám ji celou zmáčenou. Přiblížím si ji k očím, ale nemusím ji zkoumat, abych poznal, že je od krve. Vytrhnu z kapsy baterku a rozsvítím ji.

	Edaně někdo přeťal obě achilovky.

	Horní okraj rány se stáčí vzhůru jako strašidelný úsměv a hlezna jsou zalitá krví.

	Přejdu Edaně k hlavě a ona se ze všech sil snaží dostat nohy pod sebe. Poškrábu ji na čele a zašeptám jí do ucha. Zůstaň v klidu. Neboj se. Čekám, až se jí trochu zklidní dech, až mi uvěří.

	Už nikdy nebude chodit.

	Nerozumím tomu. Nechápu, proč by měl někdo zmrzačit Edanu, koně, který nezávodí, koně, který nemůže nikoho ohrozit. A navíc takhle, s takovou barbarskou krutostí - bylo to nastražené na mě, abych ji našel a bylo mi z toho zle. Napadá mě jenom jeden člověk, který by mohl mít zájem ublížit mi takovým způsobem.

	Najednou jako bych z hloubi stáje zaslechl šramot.

	Zhasnu baterku.

	Ve tmě boxu vypadá Edanina kaštanová srst úplně jako Corrova krvavě rudá. Bylo by snadné si je splést, kdyby člověk čekal Corra a soustředil se na to, jak se bez úrazu dostat do boxu.

	Znovu zachytím nějaký pohyb, kdesi dál ve stáji.

	Vyplížím se z boxu do uličky. Stojím a vyčkávám, poslouchám. Moje srdce už vyrazilo tryskem napřed. Úpěnlivě doufám, že zvuk přichází odjinud než od sedmi zadních boxů. Doufám, že Mutt Malvern neuhodl správně, když se vydal hledat Corra. Je tady ještě pět dalších stání vybavených pro capaill uisce. Mohl jít hledat do kteréhokoli z nich, když zjistil, že Edana není ten pravý kůň.

	Znovu zaslechnu hluk.

	Přichází od sedmi zadních boxů.

	Teď už běžím.

	Když obíhám roh u dveří, uhodím do vypínačů na zdi a ve stáji se rozsvítí. Když bude Mutt vědět, že tu jsem, určitě toho nechá.

	„Mutte!“ zavolám. Ve světle teď vidím na podlaze krev, šarlatový otisk okraje boty v každém kroku. V běhu stopy sleduju, jsem ve střehu. „Zašel jsi moc daleko! Mutte!“

	Můj hlas se odráží ozvěnou od vysoké klenby stáje; nedostane se mi odpovědi. Třeba už odešel.

	Corr zakřičí.

	V životě jsem neběžel tak rychle. V duchu vidím Edanu, jak se opírá o zeď s hlavou nepřirozeně nataženou ke stropu, lapená ve vlastním zmrzačeném těle, aniž by si to zatím uvědomovala.

	Jestli se Mutt dotknul Corra, zabiju ho.

	Vyrazím zpoza rohu. Dveře Corrova boxu jsou otevřené. Mutt Malvern drží v jedné ruce nebezpečně vyhlížející nůž a v druhé trojzubec s dlouhou násadou, jaké se používají k pytlačení ryb nebo ptáků. Železné špičky kopí se zarývají Corrovi do plece a tisknou ho ke zdi. Pod dotekem kovu se jeho kůže chvěje a poškubává. Mutt Malvern si svůj plán dobře promyslel.

	„Vypadni od něj,“ zasyčím. „Za každou kapku jeho krve zaplatíš deseti svejma.“

	„Seane Kendricku,“ ušklíbne se Mutt Malvern, „to je od tebe fakt hnusný, že takhle prohazuješ boxy.“

	Corr vydá hluboký hrdelní řev, zvuk, který neslyšíme, ale vnímáme nohama. Je však přibitý na místě kopím, které nejenže má hroty ze železa, ale navíc jsou tři.

	„Kdybys o koních pod touhle střechou aspoň něco věděl, rozeznal bys je i potmě.“

	Mutt po mě loupne očima a zjistí, že se vzdálenost mezi námi zkrátila. Ukáže bradou k trojzubci. „Drž se od toho boxu dál, burane.“

	Zvolna si otřu krvavou ruku o kabát a vytáhnu z kapsy svůj vyhazovák. Ukážu ho Muttovi.

	Mutt vrhne na nůž opovržlivý pohled. „Jak mě chceš zastavit s takovým pižlátkem?“

	Čepel vyskočí se slyšitelným cvaknutím. Mutt by nebyl největší bytost, která kdy zemřela na jejím úzkém ostří.

	„Nemyslím si, že tě zastavím,“ já na to. „Řekl bych, že pořežeš mýho koně, a až pak vyjdeš z boxu, vyříznu ti tímhle nožem srdce z těla a podám ti ho.“

	Je mi zle do konečků prstů. Nemůžu se podívat Corrovi do očí, protože bych se neudržel.

	„Ty si vážně myslíš, že věřím, že bys mi mohl něco udělat, dokud mám tohle v ruce?“ vyhrkne Mutt. Ale věří. Vidím mu to na očích.

	„Co si tímhle chceš dokázat?“ zeptám se. „Že jsi lepší jezdec? Že tě koně mají radši? Chceš vyřezat uznání svýho otce do boku každýmu capall uisce na tomhle ostrově?“

	„Ne,“ odsekne Mutt. „Jenom tomuhle jednomu.“

	„Bude ti to stačit?“ chci vědět. „Co přijde příště?“

	„Žádný příště nebude,“ odfrkne Mutt. „Tohle zvíře je to jediný, na čem ti záleží.“

	Podívá se mi ale do tváře a není si tak docela jistý. Možná proto, že se tahle scéna neměla odehrát před mýma očima. Měl jsem přijít ráno a najít Corra ve stejném stavu, v jakém jsem právě našel Edanu. Možná proto, že při pohledu na mě se mu hlavou honí lepší způsoby, jak mi ublížit.

	Určitě musím přijít na něco, co by Mutta uspokojilo víc než zmrzačení Corra. Něco musí existovat. Vzpomenu si na jeho zkřivený obličej v den aukce. „Hrozně chceš otci něco dokázat,“ řeknu. „Musíš nad námi zvítězit. Porazit nás na písku.“

	Muttův výraz se změní. Ďábelská strakatá klisna mu uhranula. Mutt se po mně znovu podívá, pak se vrátí pohledem k hrotům trojzubce na Corrově pleci.

	Vím, co se mu honí hlavou, protože to mám na mysli i já. Jak Benjamin Malvern řekl Georgi Hollymu, že jsem právoplatným dědicem stáje. Jméno Skata vyvedené na tabuli v řeznictví. Dechberoucí rychlost klisny.

	Muttovi to zní jako píseň sirény a podlehne jí.

	Vycouvá z boxu. Corr zaútočí na místo, kde Mutt ještě před chvílí stál. Oči má rozběsněné. Uvidím krvavé píchance po trojzubci na jeho pleci, a když Mutt zavře posuvné dveře, skočím na něj a přitisknu mu vyhazovači nožík k ohromnému masitému krku. Vidím, jak se mu kůže rytmicky propadá v místě tepu. Čepel mého nože leží těsně vedle.

	„Vždyť jsi říkal, že ti to mám nandat na písku,“ vydechne Mutt. Corr křísne kopyty o zeď boxu.

	„Taky jsem říkal deset kapek tvojí krve za každou jednu Corrovu,“ procedím syčivě mezi zuby. Toužím Mutta vidět v kaluži jeho vlastní krve, stejně velké, jako byla ta pod Edanou. Chci, aby opřený o zeď kňučel stejně jako ona. Aby poznal, jaké to je vědět, že už se nikdy nepostaví. Chci, aby si vybavil posmrtnou masku Davida Prince, až si bude nasazovat svou vlastní.

	„Seane Kendricku.“

	Tenhle hlas se ozval za mými zády. Sklopím hlavu, třebaže se mi Mutt právě podíval do očí.

	„Na takovouhle zábavu je trochu pozdě, nemyslíte?“

	Velice neochotně zaklapnu nůž a ustoupím od Mutta. Ten zůstane stát, v rukou spuštěných podél těla stále drží trojzubec a ohavný porcovací nůž dosud potemnělý krví. Oba hledíme na jeho otce, který stojí s Dalym u vstupu do uličky. Na sobě má nátělník s knoflíky, ve kterém určitě spal, ani v něm však nevypadá o nic méně mocný. Daly se zahanbeným výrazem ve tváři uhýbá přede mnou pohledem.

	„Matthewe, čeká na tebe prázdná postel.“ Malvernův hlas zní vlídně, třebaže z jeho postoje žádná srdečnost nevyzařuje. Malvern se zadívá Muttovi do očí a nějakou chvíli se nic neděje. Potom jeho výraz ztvrdne a Mutt rychlým krokem a beze slova projde kolem něj. Na mě se ani nekoukne.

	Malvern obrátí pohled ke mně. Ještě pořád se třesu, zasažený tím, co Mutt málem provedl Corrovi a co jsem se já chystal provést s Muttem.

	„Pane Daly,“ řekne Malvern, aniž otočí hlavu. „Děkuju vám za pomoc. Můžete si jít zase lehnout.“

	Daly přikývne a zmizí.

	Benjamin Malvern ode mě stojí na délku paže a upírá na mě zrak. „Máš mi k tomu co říct?“ zeptá se.

	„Býval bych -“ Na chvíli zavřu oči. Potřebuju se zorientovat. Potřebuju v sobě najít klid. Nejde to; jsem vyřízený. Stojím v oceánu, dlaně obrácené k obloze. Jsem nehybný uprostřed proudu. Otevřu oči. „To udělal bez lítosti.“

	Malvern pozvedne hlavu. Dlouze si mě prohlíží, vyhazovák v mojí ruce, mou tvář. Potom si dá ruce za záda. „Běž tu klisnu vysvobodit z utrpení, Seane.“

	Otočí se a vyjde ze stáje.

	
KAPITOLA PADESÁTÁ ČTVRTÁ

	SEAN

	Druhý den je lezavo a nevlídno. Vítr se honí koním kolem nohou a plaší je. Nad našimi hlavami prchají před chladem mraky jak cáry dechu. Nahoře i dole je šedý oceán.

	Šotka potkám na horním konci cesty na útesy. Zamračí se, když mě uvidí; po včerejší noci mám určitě obličej zpustošený únavou. Šotek má na vlasech naražený neforemný pletený klobouk, pár pramínků ji ale šlehá přes obličej. Prodavači mají co dělat, aby jim neuletěly stánky. Jezdci směřující dolů po stezce se snaží, aby totéž neudělali jejich koně.

	Šotek si jednou rukou drží okraj klobouku. Kousek opodál něco zaskřípá a zaúpí ve větru. Dove pohodí hlavou. Vidím v jejích vyvalených očích hrůzu.

	„Odveď Dove domů,“ poradím Šotkovi. „Dneska to není na pláž.“

	„Už nezbývá čas,“ odvětí Šotek. „Přece jsi říkal, že bych si měla na pláž zvykat. Není víc času.“

	Musím křičet, aby mě bylo přes vítr slyšet. Nastavím obloze rozevřené prázdné dlaně. „Vidíš snad, že bych měl v rukou Corra? Na tuhle pláž by sis zvykat nechtěla.“ Vražedné písky, říkával táta dnům, jako je tenhle. Za takových dní jezdci umírali, protože byli nepoučení, zoufalí nebo nesmyslně odvážní.

	Šotek se zamračí na pěšinu. Podle jejího nakrčeného obočí poznám, že váhá.

	„Pokud mi aspoň trochu věříš, dneska neriskuj. Jsi připravená tak, že líp už to nejde,“ ujistím ji. „Všichni ostatní taky přijdou o jeden den.“

	
Kate si v hlubokém zklamání skousne ret, na chvíli se zadívá do země a vzápětí je to pro ni vyřízené. „No, nedá se nic dělat. Není dole Tommy Falk?“

	Nevím. O Tommyho Falka se nestarám.

	„Podrž Dove,“ vybídne mě, když nedokážu odpovědět k její spokojenosti. „Přivedu ho, jestli tam je.“

	Nechci ji vidět na pláži, s koněm ani bez něj. „Zajdu se po Tommym podívat. Vezmi Dove domů.“

	„Půjdeme spolu,“ nedá se Šotek. „Počkej chvíli. Přemluvím Elizabeth, aby mi ji přivázala za stánkem. Nehýbej se z místa.“

	Pozoruju Šotka, jak míří zpátky ke stánku obchodu Fathom & synové a pouští se do vášnivé debaty s jednou ze sester, která má Stánek na starosti.

	„To není dobrá partie, Seane Kendricku,“ ozve se hlas těsně po mém boku. Je to druhá sestra z Fathom & synové a sleduje, jak upřeně se dívám za Šotkem. „Ani jeden z vás není hospodyňka.“

	Neodtrhnu od Šotka oči. „Mám pocit, že si příliš domýšlíte, Dory Maud.“

	„Ty nedáváš člověku prostor, aby si něco domýšlel,“ zaprotestuje Dory Maud. „Přímo ji hltáš očima. Překvapuje mě, že z ní vůbec ještě zbývá něco k vidění i pro nás ostatní.“

	Stočím pohled k ní. Dory Maud působí dojmem houževnaté ženy, chytré a pracovité. Dokonce i na moje bidýlko v Malvernově dvoře se doneslo, že by byla schopná porvat se s nejsilnějším chlapem na ostrově o poslední groš v jeho kapse. „A vy k ní máte nějaký vztah?“

	Dory Maud se zatváří rozšafně. „Je pro mě tím, čím jsi ty pro Benjamina Malverna, jenom za menší honorář a s větší láskou.“

	Oba se podíváme zpátky na Kate, která právě vyhrála souboj s Elizabeth a přivazuje Dove za stánkem. Protivný vítr pohazuje sem tam konečky jejích vlasů i hřívou Dove. Vzpomenu si, jaký to byl pocit držet Šotkův ohon v ruce a jak jí žhnula kůže, když jsem jí zastrkával vlasy pod límec.

	„Nic lepšího nezná,“ prohlásí Dory Maud. „Děvče jako ona potřebuje chlapa, který stojí oběma nohama na zemi. Chlapa, který ji přidrží zkrátka, aby neuletěla. Ještě neví, že někdo jako ty vypadá líp na polici, než když ho drží v ruce.“

	Na hlase Dory Maud poznám, že svá slova nemyslí zle. „Někoho, kdo by ji držel zkrátka, jako někdo drží vás?“ zeptám se.

	„Já se držím zkrátka sama,“ odsekne Dory Maud. „Oba víme, co je tvoje láska, a dostihy jsou hodně žárlivá milenka.“

	Z tónu jejího hlasu poznám, že mluví o něčem, co zná z vlastní zkušenosti. Zařadila si mě ale špatně, protože já dostihy nemiluju.

	V tu chvíli přijde Šotek, na tváři ještě má škodolibý úsměv po vítězném souboji s Elizabeth. „Dory!“

	„Dávej na sebe na pláži pozor,“ napomene Šotka Dory Maud a pak něco zabručí a nechá nás být. Šotek zamumlá cosi o špatné náladě.

	„Nerozmyslela sis to?“ zeptám se.

	„Já si nikdy nic nerozmýšlím,“ odvětí Kate.

	Na pláži to vypadá přesně tak špatně, jak jsem předpokládal. Obloha se div nedotýká písku a občasný déšť nám bičuje tváře jako mořská tříšť. Z vyvýšeného místa na cestě z útesů vidím rozbouřený oceán, capaill uisce ženoucí se po černém mokrém písku, šarvátky mezi koňmi a červené šmouhy dole na pláži. Blízko příboje leží na boku tmavá mrtvola capalla, každá vlna jí olízne nohy, ale nepohne jimi. Není to tu nebezpečné jenom pro lidi.

	„Nevidíš někde Tommyho?“ zeptá se Šotek.

	Nevidím, ale jenom proto, že v téhle hře plné neutuchajícího pohybu je toho k vidění příliš. Déšť mi syčí v uších.

	Šotek se hrne po cestě dolů a mně nezbývá než ji následovat. U paty útesu se choulí pár diváků a jeden dostihový činovník. Podle mě je od Carrollových, strýc Briana a Jonathana. Zastavím se, abych si s ním promluvil, hlavu zatáhnu mezi ramena.

	„Co se tady dělo?“ Hlas mi ve větru zní slabě; ukážu očima na mrtvého vodního koně.

	„Rvačky. Koně se perou. Moře je přivádí k šílenství.“

	„Není tady Tommy Falk?“ zeptám se.

	„Falk?“

	„Černá klisna!“

	„Když jsou mokrý, jsou černý všichni,“ prohlásí Carroll.

	„Tommy Falk?“ ozve se jeden z diváků vedle něho. Soudě podle tmavomodrého obleku s kravatou, který má na sobě i tady na písku, je z pevniny. „Takový pohledný chlapec?“

	Nemám tušení, jestli je Tommy pohledný. „Může být.“

	Divák ukáže k místu, kde se útesy stáčí. „Někdo vás sháněl,“ dodá dostihový činovník, jako by si na něco vzpomněl. Počkám, jestli neřekne kdo, on ale mlčí, takže jdu pryč. Kate se mi mezitím ztratila. V tomhle strašném počasí vypadají všichni stejně. Jestli je každý capall uisce černý, když se namočí, o lidech platí totéž. Pláž je zabydlená temnými, nepříčetnými netvory a menšími temnými stvořeními na jejich zádech. Volat Šotka nemá smysl; po metru a půl se z každého zvuku stává barbarské kvílení větru.

	Nakonec nevypátrám očima Šotka ani Tommyho Falka, ale jeho kobylu. Je černější než zrcadlo a díky své jemné kostře nezaměnitelná. Stojí asi na deset délek ode mě v místě chráněném útesy. Je uvázaná vedle dalšího capall uisce a hlavu má skloněnou nízko k zemi. Není ještě odstrojená, Tommyho Falka ale u ní není vidět. Napadne mě, že si jí třeba všimla i Kate, a tak zamířím ke kobyle přes kameny poházené v horní části pláže.

	Ani ne v půli cesty Šotka najdu. Za zákrutem cesty, částečně chráněná před počasím, tam leží vedle sebe čtyři těla, temné siluety na bledé pláži, oběti dnešního rána. Kate se hrbí u jednoho z nich, nedotýká se ho, ani se na něj nedívá. Schoulená před větrem si jen soustředěně prohlíží písek u svých nohou.

	Postavím se vedle ní a sklopím oči k potlučené tváři Tommyho Falka.

	
KAPITOLA PADESÁTÁ PÁTÁ

	ŠOTEK

	Do dostihu zbývá poslední den, zároveň má dnes pohřeb Tommy Falk. Myšlenky mi utíkají k vidině zítřejšího dostihu, vůči Tommymu se to jeví jako neúcta. Ale sotva si zkusím říct Tommy Falk je mrtvý, vybaví se mi, jak si s Gabem pohazovali u nás doma kuřetem.

	Když odcházím s Dove, Gabe ještě leží v posteli a pootevřenými dveřmi jeho pokoje je vidět, jak zírá do stropu. Než se vrátím domů, jsou trosky, které jsem srovnala v místě, kde capall uisce zničil plot odklizené, a Gabe zuřivě buší do hřebíků a přitlouká prkna. V domě se cítím jako na trní, protože pořád musím myslet na to, že dostih se jede zítra a do zítřka se už jenom jednou vyspíme. Zajdeme tedy s Finnem k Dory Maud a pomůžeme jí odeslat novou várku katalogů. Když se vrátíme, dvůr vypadá jako vyměněný - Gabe do posledního lístečku vytrhal všechen plevel a veškerou veteš sesbíral na hromadu za přístřeškem. Stejně mu to ale nedalo zapomenout, že je Tommy Falk mrtvý, to na něm vidím. Vejdeme s Finnem na dvůr a Gabe na nás půl minuty kouká, než se mu tváří mihne cosi jako poznání. Ruce se mu třesou, přinutím ho něco sníst. Myslím, že se za celý den nezastavil. S nastávajícím večerem dorazí Beech Gratton a vymění si s Gabem neradostný pozdrav. Potom se oblékneme a zamíříme na západní útesy.

	Gabe nám toho o Tommyho pohřbu moc nepoví, dozvíme se jenom, že Falkovi se hlásí ke „starému Thisby“. Znamená to, že s pohřbem nebude mít nic společného Svatý Kolumba ani otec Mooneyham, ale bude se konat na skalách u moře. Finna to zjevně znervózňuje, jelikož ho obvykle znervózní všechno, co se týká jeho nesmrtelné duše. Gabe ho napomene, aby se choval slušně, že je to stejně dobré náboženství jako cokoli, co vyznávali naši rodiče, a že Falkovi jsou nejlepší lidi, jaké člověk může potkat. Gabe to všechno říká jako z veliké dálky, jako by slova kvůli nám musel tahat z hluboké zásobárny. Cítím, že se topí, ale netuším, jak mu podat ruku, abych ho zachránila.

	Musíme se dát přes dlouhý pás rozeklaných útesů směrem k západní pláži, která je kamenitější a ještě nejistější než závodní pláž. Oceán je pozlacený večerním světlem a těsně mimo dosah vody hoří oheň. Přivítá nás nepočetná skupinka pohřebních hostů; poznám mezi lidmi mnohé tátovy přátele z řad rybářů.

	„Jsi hodný, že jsi přišel, Gabe,“ řekne maminka Tommyho Falka. Teď vidím, že Tommy měl rty po ní, těžko však říct, jestli je celá krásná, protože oči má zarudlé a opuchlé kvůli ztracenému synovi.

	Tommyho maminka vezme Gabea za ruce. „Tommy byl můj nejlepší kamarád na tomhle ostrově. Udělal bych pro něj cokoli,“ pronese Gabe s takovou vážností, že jsem na něj navzdory všemu najednou strašlivě pyšná. Paní Falková mu něco odpoví, neslyším ale, co říká. Zaskočilo mě, že vidím Gabea plakat. Dál skoro bez zakolísání mluví s paní Falkovou, s každým mrknutím se mu však po tvářích kutálejí slzy. Je to divné, ale pohled na plačícího Gabea je pro mě neúnosný, a tak ho nechám s Finnem u paní Falkové a přejdu k ohni.

	Netrvá dlouho, než si uvědomím, že to není obyčejná vatra, ale pohřební hranice. Kouří a praská, na celé pláži není nic hlučnějšího. Proti tmavé modři večerní oblohy šlehají oranžové a bílé plameny a mokrý, hladký písek je odráží jako zrcadlo. Každá vlna odraz uhasí a zase zažehne. Hranice hoří už tak dlouho, že se v jejím základu vytvořila kupa žhnoucích uhlíků a popela. Otřese mnou, když na dřevě zahlédnu zachycený cár Tommyho kabátu, kterého se oheň kdoví proč nedotkl.

	Vždyť v tomhle kabátě seděl u nás u stolu, pomyslím si.

	„Connollyovic Šotek, že?“

	Zvednu oči a napravo vedle sebe uvidím muže s pokorně sepjatýma rukama, jako by stál v kostele. Samozřejmě poznám, že je to Norman Falk, protože si pamatuju, jak úplně stejně stál u nás v kuchyni a mluvil s mámou. Jenomže doteď jsem si jeho tvář spojovala s označením rybář, a ne otec Tommyho Falka. Vedle něj stojí malé dítě, nejspíš jeden z Tommyho sourozenců. Norman Falk v ničem Tommyho nepřipomíná. Cítit je jako Gabe, tedy rybami.

	„Je mi to líto,“ řeknu, protože to říkali lidi mně, když nám umřeli rodiče.

	Norman Falk hledí do plamenů hranice suchýma očima. Klučina se mu opře o nohu a Norman Falk mu položí ruku na rameno. „Ztratili bychom ho tak jako tak.“

	Připadá mi to jako podivná útěcha. Nedovedu si představit, že bych takhle uvažovala o Gabeovi. Jedna věc je mrtvý Gabe, což je navždycky. A něco jiného je Gabe, který si spokojeně žije tak daleko, že už ho nikdy neuvidím. Pro mě to nakonec může vyjít nastejno, ale pro Gabea by v tom určitě rozdíl byl.

	„Tommy byl hodně odvážný,“ pronesu, protože mi to v duchu zní zdvořile. Obličej se mi začíná rozpalovat žárem ohně; mám chuť o kousek ustoupit, nechci ale, aby to vypadalo, že se vyhýbám rozhovoru.

	„To byl. Všichni si ho na té klisně budou pamatovat.“ V hlase Normana Falka zaznívá nepokrytá hrdost. „Požádali jsme Seana Kendricka, aby ji vrátil do moře, a on souhlasil. Tommy to bude mít, jak se patří.“

	„Vrátit ji zpátky do moře?“ zeptám se co nejzdvořileji a snažím se předstírat, že mě Seanovo jméno vůbec nezaujalo.

	Norman Falk se otočí a velkým obloukem, aby nezasáhl chlapce vedle sebe, si odplivne. Pak se otočí zpátky k hranici. „Ano, pustí ji tak, jak to má být. Abychom mrtvému projevili úctu, jako se to dělávalo dřív. Abychom projevili úctu capaill uisce. Není důležité, jestli sem jezdí turisti a obracejí kapsy naruby. Jde o capaill uisce a o nás. Cokoli menšího dělá z dostihů špinavý sport.“ Potom si nejspíš vzpomene, s kým mluví, protože dodá: „Ty na pláži nemáš co pohledávat, Šotku. Ani ta tvoje kobyla. Neměli by vás tam pouštět. Znal jsem tvého tátu a měl jsem ho rád, myslím ale, že děláš chybu, jestli chceš něco slyšet.“

	Cítím se zahanbená, aniž bych k tomu měla nějaký konkrétní důvod, a pak mám špatný pocit z toho, že se cítím zahanbená. „Nechci být neuctivá.“

	„To se rozumí. Jenom nemáš rodiče, kteří by ti napravili hlavu,“ pokračuje Norman Falk docela laskavým hlasem. „Potíž je v tom, že tvůj kůň je jenom obyčejný kůň. Kdyby Dostihy ve znamení Štíra byly obyčejné koňské dostihy, pak by tohle všechno -“ Norman Falk ukáže bradou k plamenům, „byla jenom zatracená smůla a nic jiného.“

	Ještě před dvěma týdny bych si pomyslela, že je pan Falk blázen, že samozřejmě jde jenom o dostihy a peníze, o napětí. A kdybych se na tréninky na pláži chodila jenom dívat, patrně bych to říkala doteď. Jenže teď mám za sebou čas strávený se Seanem Kendrickem a taky projížďku na Corrovi, a cítím, jak se ve mně něco zvolna mění. Pořád si nejsem jistá, jestli smrt Tommyho Falka za to stála. Umím si ale představit, jak je lákavé stát jednou nohou na zemi a druhou v moři. Nikdy jsem neznala Thisby tak dobře, jako jsem ho poznala za posledních pár týdnů.

	Chlapeček otci něco řekne. „Přivede ji sem dolů. Dívej se tamhle,“ poučí ho Norman Falk.

	Oba otočíme hlavu a v polovině jedné z pěšin sbíhajících na pláž uvidíme Seana. Vede Tommyho černou klisnu, která v porovnání s Correm působí v jeho rukou křehce. Sean má na sobě stejný modročerný kabát s vyhrnutým límcem jako vždycky, žádné rituální nebo neobvyklé oblečení. Při pohledu na něj se mi zprudka sevře srdce, jakoby pýchou, třebaže na Seanovi není nic, co by byla moje zásluha. Sean vede černou klisnu po písku k nám, zastaví se jenom na chvíli, když se klisna zvedne na zadní a tiše zařičí, jako když vykřikne pták.

	Smuteční hosté se shromáždí u hranice a sledují Seana, jak klisnu vede na okraj moře. Teprve teď si všimnu, že je Sean bos. Příboj mu pění okolo kotníků a smáčí mu spodní okraje nohavic. Klisna zvedá kopyta vysoko z vody, která jí omývá spěnky, a potom zavolá na moře. Její oči už teď příliš nepřipomínají koně. Chňapne po Seanovi a ten se před ní jen trochu přikrčí, pak jí zaboří prsty do hřívy a stáhne jí hlavu dolů. Vidím, jak se mu pohybují rty, není však slyšet, co říká.

	„Z moře do moře,“ pronese Tommyho otec vedle mě a já si uvědomím, že jeho slova odpovídají pohybu Seanových rtů.

	Napadne mě, kolikrát asi už tahle chvíle nastala. Ne když tato slova říkal Sean, ale kdokoli. Připomíná mi to okamžik na zakrvaveném kameni, když jsem prohlásila Dove za svého koně. Cítím, jak mi nohy lnou k Thisby, kotníky mi tíží neviditelná přítomnost tisíce rituálů.

	Sean vzhlédne ke shromáždění. „Popel,“ zavolá.

	Jiný chlapec - patrně další sourozenec, protože vypadá trochu jako Tommy - spěchá přes písek k Seanovi. Světlo rychle pohasíná, takže nevidím, v čem popel nese - musel jej vzít z hranice. Sean nad nádobou podrží dlaň, jako by zkoušel teplotu, a pak opatrně sáhne dovnitř. Klisna pohodí hlavou a znovu zavolá a Sean rozhodí hrst popela do vzduchu nad ní. Vítr trhá Seanův hlas na kusy a ty se nesou nad pískem, jako by neměly žádnou váhu. Norman Falk však odříkává slova spolu se Seanem: „Nechť oceán uchová naše odvážné.“

	Otočený zády k nám sundá Sean klisně ohlávku. Klisna vykopne, ale on jí ustoupí z cesty, jako by se vůbec nic nedělo. Kůň potřese hřívou a mocným skokem se vrhne do vody. Chvíli se probojovává vlnami a pak už plave. Divoký černý kůň v temně modrém moři plném popela dalších mrtvých chlapců.

	Najednou je klisna pryč, tak náhle a hbitě, že ani nepostřehnu okamžik, kdy zmizela. Zůstane jen pohupující se hladina oceánu.

	Sean stojí na okraji příboje, vyhlíží na moře a v jeho výrazu je jakási zvědavost a touha, jako by si také on přál skočit do oceánu a zmizet.

	V tu chvíli si pomyslím, že právě proto Norman Falk chtěl, aby tu Sean byl. Není jediný, kdo dokáže rituál provést. Ale Sean Kendrick svým vzezřením ztělesňuje dostihy, i kdyby se žádný dostih nikdy neběžel. Je připomínkou, co koně pro ostrov znamenají - most mezi tím, čím jsme, a onou stránkou Thisby, o kterou všichni stojíme, ale tak nějak se jí nedokážeme dotknout. Sean s tváří obrácenou k otevřenému moři není o nic civilizovanější než kterýkoli z capaill uisce, a to mě zneklidňuje.

	Srdce mi překypuje a zeje prázdnotou všech začátků a konců. Zítra jsou dostihy se vším jejich taktizováním, nebezpečím, nadějí a strachem a po nich Gabe nastoupí na loď a opustí nás. Cítím se jako Sean hledící na oceán a v sobě mám tolik nepojmenované touhy, až je to k nesnesení.

	
KAPITOLA PADESÁTÁ ŠESTÁ

	SEAN

	Sotva vypustím klisnu Tommyho Falka, vmísím se mezi smuteční hosty. Ve světle ohně jsou všechny tváře tajemstvím, dokud nedojdete až těsně k nim. Zkoumám jednu po druhé; vidím Gabriela Connollyho a Finna, ale Šotka ne.

	Finn zase stojí jako strašák do zelí a já se ho zeptám, jestli s nimi přišla Kate. „Samozřejmě,“ řekne jen. Procházím mezi lidmi, beru je za lokty a vyptávám se na Kate a celou dobu myslím na to, že tím vytrubuju do světa, co k ní cítím. Nikdo ji neviděl.

	Dostih je zítra, Tommymu Falkovi jsem posloužil a měl bych se vrátit do stájí, ale cítím se prázdný, když vím, že Šotek tady někde je, a já ji nenašel. Potřebuju ji najít a ta potřeba mě zneklidňuje.

	Dlouze postojím na balvanech a představuju si, kde by asi tak mohla být, a pak vystoupám zpátky po pěšině na útes. Země je černá, ale tady, blíž k obloze, je večerní vzduch zatím jen potemnělý a rudý. Všude jinde na Thisby musí být noc, tady ještě máme záchvěv večerního slunce daleko na západě za mořem. Šotka najdu na vrcholku útesu s tváří obrácenou k obzoru. Rukama si objímá kolena přitažená k bradě. Vypadá, jako by vyrůstala ze skal a země okolo sebe. Třebaže slyší moje kroky, nepřestává očima propátrávat moře.

	Vytáhnu se na skálu vedle ní a zadívám se na její profil. Nikdo jiný než ona mě při tom nemůže přistihnout, a já se nesnažím svůj zájem skrývat. Večerní slunce jí laská hrdlo a lícní kosti. Vánek jí čechrá vlasy barvy trávy na útesech, které jí tu a tam v pramenech spadají přes obličej. Tváří se méně zarputile než obvykle, není tolik ve střehu.

	„Máš strach?“ zeptám se.

	Její oči spočívají daleko na čáře západního obzoru, kde slunce sice zapadlo, ale jeho záře přetrvává. Někde tam jsou mí capaill uisce, Amerika George Hollyho, každý galon vody nadnášející všechny lodě.

	Šotek od oranžové záře na konci světa neotrhne zrak. „Pověz mi, jaký to je. Myslím dostih.“

	Je to bitva. Skrumáž koní a chlapů a krev. To nejrychlejší a nejsilnější, co zbylo po dvou týdnech příprav na písku. Do tváře vám chlístá příboj, na kůži cítíte smrtící kouzlo listopadu, namísto tlukotu srdce slyšíte štíří bubny. Je to rychlost, pokud vám přeje štěstí. Je to život a je to smrt, nebo obojí, a nic se tomu nepodobá. Svého času pro mě bývala tahle chvíle - poslední večerní světlo před dostihem - nejlepším okamžikem roku. Očekávání blížícího se boje. Ale to bylo tehdy, když jsem mohl ztratit jen vlastní život.

	„Na pláži není nikdo statečnější než ty.“

	„Na tom nesejde,“ namítne Šotek pohrdlivě.

	„Sejde. Co jsem říkal na slavnosti, jsem myslel vážně. Tenhle ostrov je lhostejnej vůči lásce, ale přeje odvážným.“

	Teď se na mě Kate podívá. Je uzardělá a působí divoce, nezdolně a proměnlivě, má všechny vlastnosti, které dělají Thisby tím, čím je. „Připadáš si ty statečnej?“ zeptá se mě.

	Kobylí bohyně mě vyzvala, abych si přál ještě jedno přání. Dar přání mi teď připadá chatrný jako pavučinka. Pamatuju si léta, kdy jsem v něm viděl příslib. „Nevím, jak si připadám, Šotku.“

	Kate si přestane objímat kolena, ruce ale povolí jenom natolik, aby se ke mně mohla naklonit a neztratila rovnováhu. Když se políbíme, zavře oči.

	Odtáhne se a zadívá se mi do tváře. Nepohnul jsem se a ona skoro také ne, a přece mi svět pode mnou připadá jiný.

	„Porad mi, co si mám přát,“ navrhnu Kate. „Poraď, o co mám požádat moře.“

	„Abys byl šťastnej. Přej si štěstí.“

	Zavřu oči. Hlavu mám plnou Corra, oceánu, doteku Kateiných rtů. „Nemyslím, že něco takovýho je na Thisby k mání. A jestli ano, nevím, jak bych si ho udržel.“

	Vánek provoněný solí, deštěm a zimou mi ovívá zavřená víčka. Slyším oceán houpavě narážející na ostrov, nekonečnou ukolébavku.

	Šotkův hlas mi zní přímo v uchu; její dech mě hřeje na krku pod límcem kabátu. „Pošeptej mu něco. To, co potřebuje slyšet. Neříkals to tak?“

	Pohnu hlavou a znovu ucítím na kůži Šotkovy rty. Na tváři, kterou mi ovanul vítr, polibek zastudí. Kate se mi opírá čelem o vlasy.

	Otevřu oči a slunce je pryč. Mám pocit, jako bych měl oceán v sobě, rozbouřený a nejistý. „Ano, říkal. Co potřebuju slyšet já?“

	„Že zítra ovládneme Dostihy ve znamení Štíra jako král a královna Skarmouthu a já zachráním dům a ty budeš mít svýho hřebce. Dove bude do smrti žrát zlatej oves a ty budeš každej rok postrachem dostihů a lidi se budou sjíždět ze všech ostrovů, aby viděli, jak je možný, že ti koně naslouchají. Stračena odnese Mutta Malverna do moře a Gabriel se rozhodne, že na ostrově zůstane. Já budu mít statek a ty mi budeš k večeři nosit chleba,“ pošeptá mi Šotek.

	„To jsem potřeboval slyšet,“ odvětím.

	„Už víš, co si máš přát?“

	Polknu. Nemám mušli, kterou bych při vyslovení přání hodil do moře, vím ale, že mě oceán stejně slyší. „Abych dostal to, co potřebuju.“

	
KAPITOLA PADESÁTÁ SEDMÁ

	ŠOTEK

	Takhle to bývalo vždycky, než šel táta na loď. Celý dům byl v pohybu.

	I když odcházel brzy ráno nebo pozdě v noci, podle toho, jak táhly ryby nebo přicházel příliv, máma byla vzhůru a pekla mu něco s sebou a Gabe seděl u něj v pokoji a ujišťoval se, že si táta vzal břitvu, a já s Finnem jsme se mu věšeli na nohy, lezli do jeho vaku nebo mámě do mouky. Toho dne, kdy rodiče odcházeli spolu, jsem jim pekla já, Gabe se díval, co máma balí, a Finn trucoval, nešťastný, že odcházejí.

	Ráno před Dostihy ve znamení Štíra mám pocit, že na loď odcházím já. Finn mi úzkostlivě kontroluje batoh, Gabe mi leští boty a já si stahuju vlasy do ohonu a říkám si: Takže je to doopravdy tady? Nemusíme se moc honit; ráno jsou na programu kratší, méně důležité dostihy, můžu proto s Dove dorazit až v časném odpoledni. V jednu chvíli sáhnu do plechovky od sušenek, abych si vzala trochu peněz pro případ, že by bylo nutné koupit něco Dove. Narazím prsty na studené, holé dno nádoby. Přece jen jsme všechno utratili.

	Jako bych potřebovala připomínat, proč dostih jedu. Cítím za krkem nervózní mrazení.

	Konečně se mám k odchodu a Finn řekne, že mi přinese oběd - neumím si ale představit, jak jím, v útrobách se mi svíjí klubko hadů, a to není zrovna dobré na trávení. Gabe mě vyprovodí z domu.

	„Šotku,“ zastaví mě. „Nedělej to.“

	Opřený o plot sleduje, jak přehazuju Dove podbřišník přes sedlo. Gabe v tomhle světle hodně připomíná tátu, protože nespal a má kruhy pod očima.

	„Mám pocit, že na to je trochu pozdě.“ Podívám se na bratra přes hřbet Dove. „Řekni mi, jak jinak mám zachránit dům, a zůstanu doma.“

	„Bylo by tak hrozný z tohohle domu odejít?“

	„Já ho mám ráda. Připomíná mi mámu s tátou. Navíc o dům zas až tak nejde. Víš, co by šlo pryč jako první, kdybychom o něj přišli? Dove. Já nemůžu -“ Zarazím se a začnu usilovně drhnout šmouhu ze sedla.

	„Je to jenom kůň,“ poznamená Gabe. „Nedívej se na mě tak. Já vím, že ji máš ráda. Můžeš ale žít bez ní. Můžete si tady najít práci a já budu posílat peníze a bude to v pohodě.“

	Zabořím Dove prsty do hřívy. „Ne, nebude to v pohodě. Já nechci jenom mít zaměstnání, pracovat a bejt v pohodě. Chci Dove a chci mít dost prostoru, abych se mohla nadechnout, a nechci, aby Finn pracoval ve mlýně. Nechci bydlet v krcálku ve Skarmouthu a Finn aby bydlel zase v nějakým jiným krcálku, a tiše stárnout.“

	„Příští rok budu mít vyděláno dost, abyste mohli taky jít na pevninu. Tam seženeš lepší práci.“

	„Já nechci jít na pevninu. Nechci lepší práci. Copak to nechápeš? Jsem šťastná tady. Ne každej chce odsud pryč, Gabe! Já chci bejt tady. Kdybych mohla mít Dove a svůj prostor a pytel fazolí, byla bych spokojená.“ Gabe se zadívá na svoje boty a zakroutí pusou, jako to dělával, když se dostali do křížku a táta ho k jeho nelibosti zahnal do kouta. „A stojí za to umřít?“

	„Jo. Myslím, že jo.“

	Gabe dloube do uvolněné třísky na jednom prkně. „Ani jsi o tom nepřemýšlela.“

	„Nemusím. Co třeba tohle? Já nepojedu dostih a ty tady zůstaneš.“ Ještě nedořeknu a vím, že to Gabe zamítne a já stejně budu závodit. „Šotku,“ vzdychne Gabe, „já nemůžu.“

	„No,“ řeknu, strčím do branky a provedu Dove kolem něho, „tady to máš.“

	Nezlobím se. Jako vždycky to zabolí, není to ale nic nového pod sluncem. Mám pocit, jako bych celou dobu, už odmala věděla, že Gabe jednou odejde. Jenom jsem to nebrala na vědomí. A podle mě i Gabe věděl, když se pouštěl do tohohle rozhovoru, že neexistuje způsob, jak by mně zabránil jít s Dove na pláž. Jenom jsme si tyhle věci potřebovali oba říct. Když ho míjím, chytne mě za ruku. Sevře mě v náručí a Dove se vstřícně zastaví. Gabe nic neřekne. Je to, jako když jsme vyrůstali, tehdy mě Gabe objímal často. Šestiletý rozdíl mezi námi připomínal propast, na jedné straně já dítě, na druhé dospělý Gabe.

	„Bude se mi po tobě stýskat,“ zahuhlám mu do svetru. Pro jednou nepáchne rybami; je cítit senem, které mi předešlého večera přeházel, a kouřem z pohřební hranice.

	„Mrzí mě, že jsem všechno tak zpackal,“ omluví se. „Měl jsem vám oběma víc věřit.“

	Lituju, že to neřekl dřív, ještě když nebyl smutný a vyplašený. Ale beru to.

	Gabe mě pustí. „Půjdu zjistit, kde se vydávají dostihový barvy.“ Zadívá se na mě. „Teď zrovna vypadáš úplně jako máma.“

	
KAPITOLA PADESÁTÁ OSMÁ

	SEAN

	Je prvního listopadu, takže dneska někdo umře.

	Ozve se zaklepání na pootevřené dveře a kdosi do nich strčí.

	„Jak se vede skarmouthskému velehrdinovi ráno před dostihem?“ Otevřu oči a otočím hlavu ke dveřím. Stojí v nich George Holly. Rozhlédne se po zařízení mého bytečku; pod šikmým stropem se tísní jenom postel, dřez a mrňavá kamna, všechno levandulové modré ve slabém ranním světle. Kývnu hlavou na pozdrav, čímž dám Hollymu zároveň najevo, že může vstoupit.

	„Tohle je strašné,“ prohlásí Holly. „A vy taky vypadáte strašně.“ Po krátké odmlce si od dřezu přitáhne bedýnku s konzervami, posadí se a přehodí si nohu přes nohu. Červenou placatou čepici si položí na kolena a pohladí ji jako nějaké zvíře.

	„Pořád se nedokážu zklidnit,“ poznamenám a zavřu oči. „Nemůžu takhle přijít ke Corrovi do boxu, nebo to ze mě vycítí, a taky by se mohlo stát, že na pláž vůbec nevkročím.“

	„Je to kvůli dostihu?“ zeptá se Holly. „Máte z něj strach?“

	„Nikdy jsem se nebál,“ odvětím, aniž bych otevřel oči.

	„Není to tím, že tentokrát závodíte o Corra? O co vám doopravdy jde, Seane?“

	Přitisknu si ruku k obličeji a pátrám v sobě po klidu, který tam někde přece musí být. Pátrám po jistotě, která se mě každý rok před dostihem zmocní. Každé ráno, než nasednu na jakéhokoli koně.

	„Je to svoboda? Vykašlete se na dostih. Vraťte se se mnou do Států, a já z vás udělám partnera ve svých stájích. Žádného vrchního štolbu. Žádného vrchního trenéra. Budete si moct dělat, co se vám zlíbí.“ Dál mlčím. „No vidíte,“ pokračuje Holly. „Takže jste mi lhal, když jste tvrdil, že je pro vás svoboda důležitá. Právě jsme přišli na to, že o svobodu tady vůbec nejde. Tomu říkám pokrok.“

	Odvrátím tvář. Dole ve stáji je slyšet ruch dostihového dne, a já tam nejsem.

	„Takže jde o ryšavého hřebce? Nevyhrajete dostih a malvernovské pojetí spravedlnosti vás o něj připraví? Jenomže vy jste vyhrál čtyři dostihy ze šesti, viďte? To vypadá docela nadějně, ne? Tudíž bych řekl, že o tohle tady také nejde.“

	Otevřu oči. Holly si poposedne, když na něj upřu zrak; bedna pod ním zaskřípe.

	„Dvakrát mě předjel Ian Privett na Pendovi. Třetí rok spadl a o Pendu přišel, letos ho má zpátky. Blackwell má Margot -“

	„- to je pěkně rychlá potvora -“ dořekne za mě Holly mými slovy. „- a pak je tam ta stračena. Neznám ji. Podle mě bychom se jí všichni měli bát. Myslím, že bych moh přijít o všechno.“

	Holly se poškrábe na krku a zadívá se do stínů pod mojí úzkou postelí. „Tohle ,všechno‘ se mi jeví jako jádro pudla. Když říkáte ,všechno‘, nemyslíte tím čirou náhodou Kate Connollyovou? Aha, vidím, že myslíte.“

	„Sebou si můžu bejt jistej,“ řeknu.

	„Hmm,“ zamručí Holly.

	„Nechte si to svoje ,hmm‘ pane Holly. Nemůžete si sem jen tak přijít ve svojí červený čepici a těch botách a dělat chytrýho.“

	„A to mi říká člověk, který je bos,“ odtuší Holly. Vstane a udělá krok, čímž se rázem ocitne u kamen. „Jak se vám tady bydlí, Seane? Jak si dokážete uvařit čaj, aniž byste si popálil pinďoura? Kdybyste se převalil v posteli, skončil byste v dřezu. Každé ráno máte snídani v posteli, protože jinde není místo.“

	„Je to snesitelný.“

	„Hmm,“ neudrží se Holly opět. „Pod pojem snesitelný se vejde celá škála situací. Jestli vyhrajete, vrátíte se k tomuhle?“

	„Hodinu chůze odsud mám dům po otci, na severozápadních útesech. Kdybych si moh vybrat, kde budu žít, šel bych tam.“ Už si na život u táty moc nevzpomínám, i když jsem kolem našeho domu párkrát jel. Na jeho vnitřek mám jenom útržkovité vzpomínky: jak ležím v posteli, jak stojím u okna, jak máma sedí v křesle. Pořád mi patří, ale je moc daleko, když pracuju u Malverna.

	„Tam byste měl chovnou klisnu, kterou jsem právě koupil, dokud se jí nenarodí krásné ryšavé hříbátko od vašeho hřebce?“

	Natáhnu se pro ponožky na radiátoru a pro boty, které stojí pod nimi. „Neříkal jsem, že si založím hřebčín.“

	„Ani jste nemusel. Přijedu zase příští rok a vy budete mít za oknem stádečko koní a Connollyovic Šotka v posteli a já budu místo u Malverna nakupovat u vás. To je vaše budoucnost.“

	„Budoucnost se jeví mnohem vlídnější, když se o ní mluví s vaším přízvukem.“ S povzdechem sáhnu po kabátu.

	„Kam jdete? Moje předpovědi zdaleka nejsou u konce.“

	Hodím na sebe kabát. „Na pláž. Jestli nevyhraju Corra, v životě se toho svýho hříběte nedočkáte.“

	
KAPITOLA PADESÁTÁ DEVÁTÁ

	ŠOTEK

	Přes noc jsem se smrskla a všichni ostatní na ostrově vyrostli. Měří tři metry a jsou to dospělí chlapi, zatímco já mám metr dvacet a jsem malé dítě. Taky Dove působí jako hračka nebo jako pes, když ji vedu davy lidí. Cesta na útesy už teď vře; od začátku prvních dostihů uplynuly hodiny a dole na písku se pouštějí do krátkých šarvátek jezdci, kteří jednou na pětiny. Slyším výkřiky a smích diváků na skalách. Se všemi cloumá vítr.

	Zamžourám vzhůru do mraků, ale jsou nevýrazné, takové se udrží chvíli, ne celý den. Uleví se mi; bála jsem se, aby nebylo tak ošklivo jako v den, kdy jsme na pláži našli mrtvého Tommyho. Je chladno, ale máme listopad. Se zimou jsem počítala.

	Všichni se na mě dívají a pořád odněkud slyším svoje jméno, nebo se mi aspoň zdá, že ho slyším. Někdo plivne Dove pod kopyta, ale možná to mělo být mně pod nohy. Ozývá se halekání hlasů s otevřenou pevninskou výslovností a slova v místním odsekávaném dialektu, která hodnotí moje vychování. Je to zvláštní, ale připadám si jako cizí turistka na návštěvě ostrova, na němž nemám žádné známé. Dove je jankovitá a nejistá, protože na ni všichni sahají. V jednu chvíli zvedne hlavu a zařehtá, třebaže na téhle straně ostrova není nikdo, kdo by jí odpověděl. Daleko na pláži jí zařve v odpověď jakýsi capall uisce. Dove se roztřese a začne mě táhnout na konci vodítka; vleče mě víc jak metr, než se mi podaří zarýt podpatky bezpečně do země.

	Zaslechnu smích a někdo se jedovatě zeptá, jestli nepotřebuju pomoct. „Jo, pomohlo by mi, kdyby tvoje máma byla rozumnější devět měsíců před tím, než ses narodil,“ zavrčím.

	„Ona kouše!“ ozve se z davu.

	Přejdu to mlčením a prodírám se dál. Někde v tomhle zmatku je možná Gabe s mými barvami a možná Finn s mým obědem.

	„Kate Connollyová, máte v úmyslu změnit zavedené zvyklosti?“

	Zamrkám a couvnu. Přímo přede mnou stojí jakýsi pán v hnědém obleku, který musel stát víc než náš dům, a v ruce drží zápisník. Za ním je vidět fotografa s ohromným bleskem. Za mnou a Dove se tlačí zástup lidí. Cítím se zahnaná do kouta.

	„Nesnažím se změnit nic jiného než svou vlastní situaci,“ prohlásím.

	„Takže byste neřekla, že vás inspirovalo hnutí za volební právo žen?“

	Natahuju krk na všechny strany, jestli nezahlédnu bratry nebo Dory Maud nebo jakoukoli jinou známou tvář. V životě jsem neviděla tolik buřinek naráz. „Jsem normální člověk, který má koně, stejně jako kdokoli jiný na ostrově. Dovolíte? Můj kůň je z vás nervózní.“

	„Co byste vzkázala těm obyvatelům Thisby, kteří tvrdí, že do Dostihů ve znamení Štíra nepatříte?“ zeptá se reportér.

	„Nemám pro vás žádnou chytrou odpověď,“ odseknu.

	„Ještě jednu otázku, slečno Connollyová. Kde očekáváte, že se umístíte? Myslíte, že máte šanci závod dokončit?“ Otočím Dove, abych se schovala za její plecí, a oba pánové se poklusem rozběhnou za mnou. Reportér s fotografem mě kupodivu dostali víc než co jiného, s čím jsem se dosud setkala. Nečekala jsem, že budu středem pozornosti, tím méně ze strany pevninských novin.

	Zamračím se. „Běžte se zeptat ke Grattonovi. Tam vědí všechno.“

	Pokusím se Dove znovu otočit, abych je od sebe odstrčila.

	„Šotku!“

	Ohlédnu se po zvuku svého jména, útroby v jednom ohni, a uvidím Seana. Na rozdíl ode mě se nemusí prodírat davem, ale hladce mezi lidmi prochází. Dělají mu místo, jako by si to ani neuvědomovali. Sean má na sobě jenom bílou košili a je zadýchaný, a já jsem chvíli na pochybách, jestli je to opravdu on.

	Přijde ke mně, k reportérovi se otočí zády a nakloní ke mně hlavu. Intenzivně vnímám všechny oči, které se na nás upírají, Seanovi jsou však podle všeho ukradené. „Kde máš barvy?“ zeptá se.

	„Gabe se mi šel po nich podívat.“

	„Rozdávají je dole na pláži,“ upozorní mě Sean. „Musíš si je tam vyzvednout.“

	„Ty už svoje máš?“

	„Mám. Můžu podržet Dove, než si pro barvy dojdeš.“

	Někdo sáhne Dove na zadek a ona se otřese. Kolem je příliš velký hluk a na ni je toho moc. Dělám si starost, aby všechnu svou kuráž nevyčerpala tady na útesech, dřív než se vůbec dostaneme na pláž. Vzpomenu si na varovaní Peg Grattonové, abych v den dostihu nedovolila jen tak někomu, aby mi přitahoval podbřišník. Dospěju k závěru, že Sean není jen tak někdo. „Dokážeš zařídit, aby lidi dali Dove pokoj?“

	Sean krátce kývne.

	„Děkuju,“ špitnu tak tiše, že ke mně musí sklonit hlavu.

	Sean mě vezme za ruku a navlékne mi tenký náramek z červených stužek. Potom mi ruku zvedne a přitiskne mi rty z vnitřní strany na zápěstí. Pak mě pustí.

	„To je pro štěstí,“ řekne a vezme si ode mě vodítko Dove.

	„Seane,“ zavolám a Sean se otočí. Vezmu ho za bradu a pevně ho políbím na rty. Najednou se mi vybaví první den na pláži, když jsem mu vytáhla hlavu z vody.

	„Pro štěstí,“ pronesu s pohledem upřeným do jeho překvapené tváře.

	Prskne blesk a ozve se uznalé hulákání.

	„Dobrá,“ kývne Sean hlavou, jako bychom právě uzavřeli dohodu k jeho spokojenosti. Otočí se k davu a prohlásí: „Jestli chcete vidět dostih, udělejte tomuhle koni laskavě místo. Ihned.“

	Kruh lidí se začne roztahovat a já se prodírám ke stezce na útesy. Než zamířím dolů, ohlédnu se přes rameno a uvidím Seana. Kolem něj a Dove je široký manévrovací prostor a on se pořád za mnou dívá. Cítím pod nohama ostrov a Seanova ústa na rtech a přemítám, jestli při nás dneska bude stát štěstí.

	
KAPITOLA ŠEDESÁTÁ

	ŠOTEK

	Na pláži není takový nával, jak jsem čekala. Jeden menší dostih právě skončil a druhý teprve začne a dole jsou jenom capaill uisce zapsaní do dalších dostihů. Všichni diváci, kteří dřív bývali dole na písku, se teď tísní nahoře na útesech, namačkaní tak blízko k okraji, jak jen se odváží. Obloha nad jejich hlavami se vyjasnila do sytě tmavé modři, jaká se vidí jenom v listopadu, a oceán po mé pravici je temný jako noc.

	Nesmím myslet na to, že za chvíli budu podél něj závodit, nebo se nebudu s to pohnout.

	Rychle najdu stůl dostihových činovníků, stojí na místě chráněném útesem; sedí tam dva muži v buřinkách a před sebou mají vyskládanou lákavě pestrou směsici závodních barev. Spěšně přejdu přes písek a nakloním se k nim, abych nemusela křičet.

	„Potřebuju si vyzvednout svoje barvy,“ vydechnu. Poznávám muže vpravo; sedává blízko nás ve Svatém Kolumbovi.

	„Pro vás tu žádné nezbyly,“ odvětí druhý činovník. Zkřížené paže má opřené o celý stoh barevných deček.

	„Prosím?“ otážu se zdvořile.

	„Žádné nezbyly. Na shledanou.“ Otočí se k činovníkovi vedle sebe. „Co říkáš počasí?“ nadhodí. „Je teplo, co?“

	„Pane,“ nedám se odbýt.

	„Nestěžuju si na horko, to samozřejmě ne, ale budou komáři,“ zadumá se druhý činovník.

	„Nemůžete se tvářit, že tu nejsem,“ bráním se.

	Jenomže můžou. Vedou živou nezávaznou konverzaci a ignorují mě, dokud nespolknu zlost a ponížení a nevzdám se. Řeknu jim, že jsou mizerové, protože na to stejně nezareagují, a vrátím se, odkud jsem přišla. Potkám Gabea, který právě schází po cestě z útesu. Vlasy má rozcuchané větrem.

	„Kde máš barvy?“ zeptá se.

	Nemám chuť se mu svěřovat, ale svěřím se. „Nechtějí mi je dát.“

	„Nechtějí?!“

	Založím si ruce na prsou. „To nevadí. Budu závodit bez nich.“ Trochu mi to ale vadí.

	„Jdu si s nimi promluvit,“ prohlásí Gabe. Jeho spravedlivé rozhořčení je balzám na duši, ačkoli si nemyslím, že bude co platné. Někdy člověku pomůže už jenom to, když se o svou zlost může s někým podělit. „Tohle je nesmysl.“

	Sleduju Gabea celou cestu dolů a přes písek, sotva se však přiblíží k činovníkům, poznám z jejich tváří, že se mu nepovede líp. Říkám si, že to nevadí. Nepotřebuju vypadat jako jedna z nich. Nepotřebuju k nim patřit.

	„Do háje s nimi,“ prská Gabe, když se vrátí. „Starý ostrovní ouřadové.“

	Vedle nás někdo zavolá, že kromě účastníků posledního dostihového souboje mají všichni vyklidit pláž, protože se blíží čas závěrečného závodu.

	To jsme my.

	
KAPITOLA ŠEDESÁTÁ PRVNÍ

	SEAN

	Odpoledne zalévá pláž slunce v plné síle, ale je chladné. Vítr cupuje hladinu modročerného moře na tisíc zpěněných vln. Nahoře na útesech se rýsuje silueta davu, který sleduje světlý pás písku mezi ním a oceánem. Co chvíli vidím ve vodě daleko od břehu hlavu capall uisce. Vodní koně žene na písek listopadový proud. Ti, které jsme chytili, se vzpírají na uzdách ověšených zvonky a červenými stužkami, železem a lístky cesmíny, sedmikráskami a proužky papíru s modlitbami. Vodní koně jsou hladoví a záludní, nebezpeční a nádherní, nenávidí nás i milují.

	Nastal čas Dostihů ve znamení Štíra.

	Překypuju životem.

	Corr pode mnou je neklidný a plný síly. Moře mu zpívá, jak mu ještě včera nezpívalo, a když kolem nás projde jiný capall uisce, Corr po něm chňapne. Než jsem poznal Šotka, nikdy jsem tak silně nevnímal, kolik nás v tomhle závodu na pláži je. Capaill uisce všech barev se na sebe tlačí, vrážejí do sebe, koušou se, frkají, kopou. Severní konec pláže mi jakživ nepřipadal tak vzdálený.

	Po třech a půl kilometrech a pěti minutách bude po všem.

	Zahlédnu v davu Šotka. Na rozdíl od ostatních nezavěšuje svému koni do hřívy na poslední chvíli různé cetky. Sklání se Dove ke krku, tvář přitisknutou k její hřívě.

	„Seane Kendricku.“

	Poznám Muttův hlas dřív, než otočím hlavu. Sedí opodál na strakaté klisně. Když klisna pohodí hlavou, zvonky, které jí Mutt zapletl do hřívy, zazvoní v nelibozvučném akordu. Nechápu, jak si Mutt může myslet, že pod vším tím železem, které jí navěsil na náprsník a podocasník, bude rychlá.

	„Nemluv na mě,“ varuju ho.

	„Tenhle dostih pro tebe bude peklo,“ ucedí.

	Corr přitiskne uši k hlavě a strakatá klisna mu odpoví stejně. „Na týhle pláži mě nemůžeš zastrašit,“ nedám se.

	Mutt Malvern stáhne klisnu zpátky; stračena zacinká a odfrkne si. Znovu se zadívám na Šotka a Mutt upře zrak stejným směrem. „Vím, na čem ti záleží, Seane Kendricku,“ ujistí mě.

	 

	ŠOTEK

	Bez úspěchu si zkouším namluvit, že mě čeká jenom další cvičný závod. Snažím se nevidět, jak daleko musíme běžet. Vtloukám si do hlavy, že musím nejenom přežít, ale taky musím být dobrá. Potřebuju vyhrát. Zahlodá ve mně pocit viny, že pokud dostanu, co potřebuju, Sean to nedostane. Třeba to ale nemusí tak dopadnout. Jestli vyhraju, mělo by to přece stačit na záchranu domu i koupi Corra.

	„Šotku. Slez na chvíli.“ S překvapením uslyším hlas Peg Grattonové. Stojí Dove u plece a dívá se vzhůru na mě. Vlasy má rozcuchané větrem a tváří se vážně. Poslušně sklouznu ze sedla. Peg drží v náručí svůj ptačí kostým ze Slavnosti Štíra. Nechápu, co to má znamenat. „Jak se vede?“

	„Dobrý,“ odpovím.

	„Takže hrůza,“ vyloží si Peg mou odpověď po svém. „Gabe říkal, že ti nechtějí dát barvy.“

	Zavrtím hlavou. Nechci, aby mi bylo na tváři cokoli znát.

	„No dobrá,“ povzdechne si Peg. „Sedlo dolů.“

	Jsem celá zmatená, ale s důvěrou stáhnu sedlo. Dívám se, jak Peg opatrně rozkládá kostým. Teprve teď si všimnu, že už k němu není připevněná obrovská, hrůzostrašná ptačí hlava; je to jenom zadní část kápě pošité peřím. Peg ji položí Dove na hřbet, kam by přišla barevná dečka, a pak ode mě vezme sedlo a ujistí se, že nebude dřít.

	„Teď jedeš v barvách Thisby,“ usměje se.

	„Děkuju.“

	„Neděkuj.“ Peg už je na odchodu. „Ukaž jim, co v tobě je.“

	Polknu. Je ve mně malá dušička, přikrčená v holce jménem Connollyovic Šotek, která se modlí, aby přežila příštích pár minut.

	„Jezdci, seřaďte se!“

	Jak to, že už se startuje? Vždyť jsme sotva dorazili a ještě jsem ani neviděla Seana. Vyhoupnu se na Dove a napínám oči přes capaill uisce, jestli ho někde nenajdu. Kdybych aspoň zahlédla -

	Na druhém konci řady objevím Seana, jak natahuje krk a taky se dívá mým směrem. Corr v tmavomodrých barvách je už teď zbrocený potem. Sean se mi nepřestává dívat do tváře, a tak zvednu ruku, aby viděl červenou stužku na mém zápěstí.

	„Jezdci, připravit na start!“

	Chtěla bych být vedle Seana s Correm, ale už není čas. Tři dostihoví činovníci nás tlačí na start za ohromnými dřevěnými břevny. Na startu to zvoní a drnčí stovkami zvonků a desítek kopyt. Capaill uisce po sobě chňapají a frkají, hrabou a chvějí se. Držím Dove co nejdál od jejích sousedů. Uši má přilepené k hlavě. Je obklopena dravci.

	Capall uisce vedle mě zatřese hlavou a po krku a prsou mu skane pěna.

	Odpočítává se.

	Oceán šumí šššššššš, šššššššš.

	Břevna se zvednou.

	
KAPITOLA ŠEDESÁTÁ DRUHÁ

	ŠOTEK

	Vyrazíme vpřed. Není v tom žádný řád; dokážu si vzpomenout jenom na to, že mám Dove táhnout na vnitřní stranu. Nikdo nechce jet blízko listopadového moře, pokud to není nezbytně nutné. Kopyta Dove křísnou o okraj příboje a do obličeje mi stříkne sprška drobounkých slaných kapiček. Sůl se mi dostane mezi prsty a otěže obalené solnými krystalky mě pálí a dřou.

	Něco mi zprudka narazí do nohy, až se mi přezka třmenového řemenu zaryje do kosti. Když se ohlédnu, zjistím, že se na mě tlačí ohromný vodní hnědák. Strhnu Dove dál do příboje, přesně ve chvíli, kdy se hnědák stočí a chňapne po ní. Dove přilehnou uši k hřívě a v tu chvíli si všimnu, že na hnědákovi sedí Gerald Finney. Svírá otěže v pěstech, až má klouby úplně bílé, a ani se na mě nepodívá. Sedlo pode mnou se zachvěje a to mi prozradí, že Dove jeho capalla poznává. Sevřu jí boky holeněmi. Ještě se neboj, Dove. Máme před sebou dlouhou cestu.

	Taky si vzpomenu, trochu pozdě, že mám Dove šetřit síly, a zpomalím ji. Koně se řítí kolem nás; zelené barvy Iana Privetta, Blackwellovy bleděmodré a zlaté barvy strakaté klisny. Ryšavý hřebec v tmavomodré však nikde. Netuším, jestli je tak daleko vpředu, že ho nevidím, nebo jestli je za mnou.

	 

	SEAN

	Hledám Šotka nebo Dove, ale ve změti těl nic nevidím. V rukou cítím Corrovu sílu; od toho, jak ho držím, mám bolavá a vyčerpaná ramena.

	Lýtka odřená o řemeny třmenů mě pálí. Chci Šotka najít, ale nevím, jak dlouho mám Corra zadržovat za polem jezdců. Zadní voj je to nejhorší, kde se můžete ocitnout; capaill zůstávají pozadu, ne proto, že by byli pomalí, ale proto, že se rvou mezi sebou nebo zápasí s mořem. Kopyta přede mnou mi vykopnou písek do obličeje. Pálí mě oči, ale nemám volnou ruku, abych si je promnul.

	Po mé levici se do sebe pouštějí sivák s kaštanovým hnědákem. Pokusí se zatáhnout do šarvátky Corra. Udržím ho ve směru a pobídnu ho vpřed: ne moc daleko, protože jestli je Kate za mnou, nechci jí ujet. Prsty mám zabořené do zpocené hřívy na Corrově kohoutku a cítím, jak se mu zachvívají svaly, když se dostane do kontaktu s listopadovým mořem. Šeptám mu, aby vydržel.

	Podívám se pod pravou rukou, jestli neuvidím Šotka, ale zahlédnu jen siváka napůl v příboji. Z velké části se už proměnil v mořského tvora. Hlava se mu protahuje a z očí má štěrbiny. Sivák se kroutí a hrabe, má daleko větší chuť na jezdce na svých zádech než na závod před sebou. Odněkud vystříkne mořská voda, její chlad mě sekne po tváři jako drápy.

	Další capall se na mě tlačí zleva; chňapne a kousne mě do nohy, než ho jezdec strhne stranou. Nemůžu tady vzadu zůstat. Musím se dostat do volného prostoru a najít Šotka. Jestli se doteď z tohohle mumraje nedostala, už je možná mrtvá.

	Skloním se nad Corrův krk, abych mu něco pošeptal, ale najednou mě nenapadají slova.

	Ale to nevadí. Corr pozná, co chci, aniž bych musel promluvit, a vyrazí ze zadního chumlu vodních koní.

	Otevře se přede mnou úzký koridor vedoucí na samé čelo pole, kde se derou vpřed tři vedoucí jezdci. Loni bych tou dírou s Correm prolétl a po zbytek dostihu už by jen počítali délky dělící Corra od ostatních jezdců.

	Jenomže letos to neudělám.

	Vyčkávám.

	 

	ŠOTEK

	Neuplyne ani minuta a jeden z vodních koní Dove kousne. Za pár dalších vteřin mě řízne ostří jako břitva. Podle mě to nemohly být koňské zuby. Nemám čas dívat se na ránu nebo uvažovat, co mě to řízlo. Jsme polapené v skrumáži těl. I přes svištění větru v uších slyším vřískot, řev, kvokání a vrčení koní, kteří se rvou.

	Po stehně se mi šíří znepokojivé teplo krve vytékající z rány, bolest však zatím necítím. Ať už mě řízlo cokoli, bylo to tak ostré, že je rána čistá.

	Dove začíná propadat panice. Pohyb na pravé straně ji vyděsí natolik, že pohodí hlavou, až mi otěž roztrhne jeden z palčivě bolavých puchýřů na dlani. Dove je v očích vidět kolem dokola bělmo.

	Musím se odsud dostat. Písek mě štípe do tváří a v koutcích očí, ale nemám volnou ruku, abych si mohla utřít kůži. Nevidím možnost, jak se dostat dopředu, ale pak se capall uisce po mé pravici vrhne do oceánu, přeskáče vlny a kozím hřbetem shodí jezdce.

	Je to Finney. Na vteřinu se setkáme pohledem, Finney zahrabe rukama ve vodě a pak se mu jeho hnědý capall zahryzne do lícní kosti.

	V příštím okamžiku jsou za mnou a jenom cákance rozvířené vody kreslí Dove na plecích tmavý vzor. A mně se dělá ukrutně zle.

	Najednou se v místě, kde byl hnědý capall objeví úzká ulička. Kdybych se stočila vpravo a využila zbytky drahocených sil, které v sobě Dove ještě má, mohly bychom se trhnout.

	Proč nejet naplno, pokud máme v tomhle boji umřít. Přitisknu Dove holeně k rozpáleným bokům a najednou to jde. Dove nabere tempo a vymaníme se z divokého hloučku, ve kterém jsme byly chycené. Vpředu, v závěsu za vedoucími koňmi, uvidím ryšavého hřebce v modrých barvách a na jeho hřbetě přikrčeného Seana Kendricka.

	Setřu Dove krev z rány na pleci. Není hluboká, ale stejně se cítím provinile. Řeknu jí promiň, a ona v odpověď střihne rozechvělým uchem. Maličko popustím otěže. Dove je pořád ještě vyděšená, ale prozatím mi věnuje pozornost.

	Soustřeď se. Myslím na ježdění na útesech, jak jsem ji udržovala ve střehu, měla ji srovnanou. Vzpomenu si na vodní klisnu vrhající se přes okraj útesu. Tajemství spočívá v tom, mít na paměti dostih, zatímco ostatní zapomněli na všechno ostatní kromě oceánu.

	Dokážu se zklidnit.

	 

	SEAN

	Zprava máme někoho nového a Corr, zdivočelý dotekem moře, sekne hlavou, aby jezdce nebo koně kousl. Napomenu ho a kůň vedle nás uskočí, ale udrží tempo. Má uši s černými špičkami. Je menší než Corr. Menší než kterýkoli jiný kůň na téhle pláži. Pod kůží se mu napínají a pulzují nevýrazné svaly.

	Je to Dove, dotahuje nás krok za krokem, na sedlové dečce se jí třepetá peří. Podívám se, jednou a pak podruhé, na Šotka i na Dove. Dove někdo kousl, ale ne do hloubky. Šotek taky krvácí. Na rozdíl od rozšklebeného zranění Dove má Šotek ránu čistou a dlouhou, její kalhoty jsou rozříznuté. Tohle udělal nůž, ne kůň. Někdo, kdo měl zlost, že je Kate na pláži s námi. Nemůžu se tím dlouho zabývat, dostal bych vztek a ten by znamenal, že se přestávám soustředit, což si nemůžu dovolit.

	Protože před námi je zmatek. Nejhorší na tom je hluk - supění zadýchaných capaill, jejich sténání, když spolu zápasí, neutuchající burácení kopyt, sykot moře. Za tím vším řev a výkřiky, jekot davu. Už jen ten rámus by koně přivedl k šílenství, i bez listopadového oceánu.

	Capall před námi udělá kozí hřbet a stočí se dovnitř, jeho jezdec se vyhýbá oceánu za každou cenu. Další dva se srazí a pustí se do sebe. Zpomalí natolik, že je předběhneme. Jsou jako zeď tvořená hlezny, koleny a kopyty, mají otevřené rány, zuby jdou proti zubům. Pokusí se nás do rvačky zatáhnout, ale Corr je odrazí, je jako rozechvělá stěna mezi nimi a Dove, která zase tvoří stěnu mezi Correm a oceánem.

	Ještě půlka, a jsme v cíli. Polovina dráhy znamená, že jsme urazili něco přes míli. První půlka vyřadí ty, kdo nebyli připravení, koně, kteří nebyli zkrocení. Je to přechodový rituál. Podívám se na Šotka a ona mi pohled oplatí, ve tváři zarputilý výraz.

	Z písku pod námi je rozmazaná šmouha a oceán tichne ve srovnání s lapáním našich plic po vzduchu. Jsme na pláži sami dva.

	Vpředu se spolu hašteří Blackwellův a Privettův kůň. Potácejí se sem a tam, zuby jim blýskají, krky a plece na sebe narážejí. Těsně za nimi Mutt Malvern bez ustání řeže strakatou Skatu. A Kate je nepřestává sledovat, vytrvalá a vyrovnaná. Srovnám Corra, aby s Dove držel krok, a s každým skokem snižujeme náskok vedoucích koní.

	Corr má síly na rozdávání. Vpředu je volná cesta; mohl bych předjet Blackwella a pak Privetta. Mutt pro mě nic neznamená, protože začíná odpadávat z vedení a přibližuje se k nám. Mohl bych se dostat dopředu a vyhrát stejně snadno, jako jsem vítězství shrábl loni. Ve třech minutách by Corr mohl být můj.

	Všechno, co jsem kdy chtěl. Střecha nad hlavou, otěže v ruce a pode mnou kůň. Corr.

	Cítím ve tváři dech kobylí bohyně.

	Řekl jsem Šotkovi, že zůstanu, dokud nepůjde dopředu. Možná není dost rychlá, aby vedoucí koně předjela. Možná vyčkáváním všechno zahodím. Říkám si, že mám pořád ještě čas. Ještě je čas, než Corra popoženu.

	Dove se začne dostávat na přední místo.

	V tu chvíli si uvědomím, že Mutt Malvern zadržel Skatu záměrně.

	Vůbec mu nešlo o vítězství.

	 

	ŠOTEK

	Útok strakaté klisny mě zaskočí.

	Mezi mnou a mořem se postaví na zadní, jako by se chtěla vrhnout vpřed, pak ale dopadne na Dove a zakousne se jí do týla, hned za ušima.

	Dove se zapotácí.

	Otočím hlavu a přímo před očima mám příšerný škleb Mutta Malverna.

	„Tohle je jenom mezi tebou a mnou, Mutte!“ zakřičí Sean napjatým hlasem.

	Natáhnu se po zpoceném krku Dove, co nejdál to jde, abych neztratila třmeny, a popadnu stračenu za ucho. Kůži má kluzkou a na omak se nepodobá žádnému koni, kterého jsem se kdy dotkla. Páteř Dove se mi zarývá do břicha a ruka plná puchýřů mě bolí, je mi to ale jedno a prudce stračeně zkroutím ucho. Zaječí a Dove pustí.

	„Jdi z cesty, Šotku!“ zakřičí Sean a já mu stěží rozumím.

	Dove porozumí i beze mě; jak se Corr natlačí blíž, Dove vystřelí z mezery mezi ním a stračenou a já mám co dělat, abych zapadla zpátky do sedla, jehož kůže je kluzká vodou nebo krví.

	Skata pod Muttem dělá kozí hřbety a vyskakuje, my od ní ale máme pokoj. Ohlédnu se a ještě uvidím, jak Corr prudce naráží do stračeny, plec na plec. Sean ke mně na vteřinu zalétne pohledem. Chce mít jistotu, že jedu.

	Mám chuť na něj počkat. Vím, že dostih vyhrál čtyřikrát beze mě, ale nechci ho v tom nechat.

	Pak uslyším Seanův hlas: „Jeď!“

	Povolím Dove otěže.

	 

	 

	
SEAN

	Jsme lapeni do pasti.

	Corr by Skatě utekl, kdybychom mohli vyrazit, ale Mutt Malvern mi chytil otěž. Táhne Corra tlamou k sobě, aby na něj strakatá klisna dosáhla zuby. Corr ji má na straně svého slepého oka a šílí strachem z toho, že neví, co mu hrozí. Oči se mu protáčejí; znovu a znovu trhá hlavou do vzduchu. Skata po něm chňapne a zuby mu sedře tvář. Jak zápasím s Muttem o Corrovu otěž, srazíme se koleny, kost křísne o kost a palčivě to zabolí.

	Skata s Correm se ženou tryskem, plec na pleci, každý krok nás zanáší dál do příboje. Cítím chuť slané vody; mám od ní kluzké sedlo. Každičký sval v Corrově těle se třese a chvěje. Podívám se po Muttovi a vidím, že má co dělat, aby se udržel v sedle.

	Příliš pozdě si všimnu jeho nože.

	Zvednu ruku. Nemůžu ochránit sebe ani Corra.

	Mutt ale nebodne mě. Řízne stračenu do krku, po noži zůstane šarlatová čára. Klisna běsní bolestí.

	„A teď to zvládni, Kendricku,“ zachechtá se Mutt.

	Pustí otěže.

	Skata do nás vrazí.

	 

	ŠOTEK

	Nejprve doženeme Blackwella s Margot. Je to velká štíhlá hnědka, dlouhá jako vagón a Blackwell má co dělat, aby ji zvládl. Vidím, že má pootevřenou tlamu a šklebí se jako černý capall uisce, který si nás našel v přístřešku. Předtím byla rychlá, až to bralo dech, teď ji ale Blackwell drží pořádně zkrátka. Jakmile jí zkusí jen trochu povolit otěže, klisna se vrhne směrem k oceánu.

	Dove se ale o moře nestará. Nakloním se nad její hřívu - má zpocený krk a já mám zpocené ruce a horko těžko se držím - a poprosím ji, aby ještě zabrala. Proklouzne kolem Blackwella.

	Teď je před námi jenom Privett s Pendou. Drží si pořádný odstup od příboje a mohla bych projet mezi nimi. Kdyby se mi ale podařilo natlačit Pendu blíž k listopadové vodě, možná by se mi ho podařilo rozptýlit na dost dlouho, abychom si udržely vedení. Znamenalo by to dostat se velice blízko capalla, a přitom nemám žádný únikový plán a Dove je už teď tak vyděšená, že je na pokraji zhroucení.

	Už nám moc nezbývá. Možná nějakých šest set metrů. Nechci se opájet nadějí, cítím ale, jak ve mně pulzuje.

	Jenže - touhle dobou už by tu měl být Corr. Neměla bych tu být s Pendou sama.

	Ohlédnu se, ale nikde ho nevidím. Vidím Margot, jak nás rychle dotahuje. A peří na provizorní sedlové dečce Dove, které se zuřivě třepetá ve větru.

	V duchu slyším Seanův hlas, jak říká, že mám šanci. A Peg Grattonovou, jak mi klade na srdce, abych jim ukázala, co ve mně je. Vím, že nakonec nejde o to, jestli je statečná Dove. Já musím být statečná za ni. Skloním se k Dove, své nejlepší kamarádce, a poprosím ji, aby ještě jednou, naposledy zrychlila.

	 

	SEAN

	Držím Corra, ale v ruce nemám nic. Kdesi se ozve vysoký, táhlý skřek a já padám.

	V okamžiku, kdy se ocitnu mezi Corrovým hřbetem a příbojem, nejprve pomyslím na tucty koní za námi a pak na tátovu smrt.

	Mojí jedinou nadějí je dostat se pryč. Doufat, že až přistanu na zemi, dopadnu tak, abych se stihl odkutálet z dosahu kopyt, která se blíží. Pokud zůstanu při vědomí, mohl bych přežít.

	Na zlomek vteřiny vidím všechno naprosto jasně: Corra s čumákem zalitým krví a jednou nozdrou roztrženou; obzor rozkládající se do nedosažitelné dálky; nekonečně modrou listopadovou oblohu nad námi.

	Strakatá klisna trhne kolenem vzhůru a nabere mě do hlavy.

	Když dopadnu na písek, vidění se mi roztříští jako vlna. Mám příboj v puse, a písek pode mnou se otřásá údery kopyt a všechno nade mnou je rudé.

	
KAPITOLA ŠEDESÁTÁ TŘETÍ

	ŠOTEK

	Ve chvíli, kdy míjíme Iana Privetta s Pendou, se mi Ian podívá do očí. Tváří se nevěřícně.

	Ale pak je najednou po dostihu.

	Třebaže vidím, že jsme cílovou čáru překročily jako první, třebaže trvá další půlvteřinu, než kolem prolétne Margot, a ještě vteřinu, než se přeřítí Ake Palsson a doktor Halsal těsně bok po boku, nemůžu tomu uvěřit.

	Zpomalím Dove, poplácám ji po krku a se smíchem si hřbetem ruky umazané od krve otřu slzy. Veškerá bolest se rozplynula; zůstává jen neutuchající třas. Rozechvěle se postavím ve třmenech a stočím Dove z cesty ostatním capaill uisce, kteří probíhají cílem. Siváci a vraníci a hnědáci a plavky.

	Seana nevidím.

	V uších mi nepřestává šumět. Až po chvíli mi dojde, že je to řev obecenstva nahoře na útesech.

	Křičí moje jméno a jméno Dove. Mám dojem, že mezi výkřiky slyším Finna, ale možná se mi to jenom zdá. A do cíle přibíhají pořád další vodní koně, točí se, staví se na zadní a dělají kozí hřbety.

	Seana ale nevidím.

	Přistoupí ke mně dostihový činovník a natáhne se po ohlávce Dove. Ruce se mi nechtějí přestat třást; zmocní se mě strašlivé tušení.

	„Blahopřeji!“ zvolá činovník.

	Podívám se na něj a chvíli mi trvá, než mi dojde, co právě řekl, a pak se zeptám: „Kde je Sean Kendrick?“ Když mi neodpoví, otočím Dove směrem, odkud jsme přijely. Pláž je na tomhle konci posetá zpocenými capaill uisce a unavenými jezdci. Vypadá úplně jinak, než se mi jevila, když jsem se tryskem hnala opačným směrem. V klusu mi připadá jako obyčejný pás písku. Oceán je jenom vlna za vlnou, žádná hladová temnota. Vedu Dove proti směru závodu a zkoumám mokrý písek. V místech, kde došlo k potyčkám, jsou krvavé šmouhy a kousek od vody leží mrtvý kaštanový capall Směrem dál do vnitrozemí přikrývají někoho plachtou. Sevře se mi žaludek, ale tělo na zemi je moc mohutné, než aby mohlo patřit Seanovi.

	Pak uvidím Corra. Stojí na kraji příboje a rudě se odráží v mokrém písku. Jednu zadní nohu má zkroucenou pod sebou, opírá se jen o špičku kopyta. Hlavu má schoulenou nízko k zemi, a když přijdu blíž, vidím, že se třese. Sedlo má přetočené, takže visí skoro vzhůru nohama.

	Pod Correm leží temná štíhlá silueta zamotaná do otěží. Poznám modročerný kabát, třebaže je celý umazaný. Červená skvrna, kterou jsem mylně považovala za odraz, je krev, kterou zvolna smývá vlna za vlnou.

	Najednou si vybavím, jak Gabe říkal, že to neunese, a já mu nevěřila, protože člověk samozřejmě unese cokoli, když si umane.

	V tuto chvíli mu ale dokonale rozumím, protože neunesu, jestli je Sean Kendrick mrtvý. Ne po tomhle všem. Neunesu další ztrátu. Stačí mi vidět Corra, jak tam stojí s nohou, kterou má podle mě zlomenou. Sean přece nemůže být mrtvý.

	Sklouznu z Dove. Objeví se další dostihový činovník a já mu podám otěže. Klopýtám pískem ke Corrovi. Na chvíli zpomalím, když se mi těsně před obličejem mihne racek. Už se stahují k masakru na pláži - proč je někdo neodežene?

	„Seane.“

	Přistoupím blíž a polekaně zakolísám, když zahlédnu pohyb. Je to Sean - tápavě zvedne ruku. Nahmatá otěž a s její pomocí se namáhavě zvedne. Vrávorá jako novorozené hříbě.

	Popadnu ho do náruče. Nedokážu říct, kdo z nás se třese.

	„Dokázalas to?“ zeptá se Sean ochraptělým hlasem.

	Nemám chuť mu to říkat, protože se podařila jenom polovina z toho, v co jsme doufali.

	Sean se odtáhne a zadívá se mi do tváře. Nevím jistě, co tam vidí, ale řekne: „Ano.“

	„Penda doběhl druhej. Kdes byl ty? Co se stalo?“

	„Mutt,“ povzdechne si Sean. S přimhouřenýma očima se zahledí na oceán. „Vidělas ho? Vlastně jsi ho vidět nemohla. Odnesla ho. Stračena ho odnesla.“

	Zranění mě začínají bolet a žaludek mám stažený. „Nešlo mu o vítězství. Jenom tě chtěl -“

	„Corr tu zůstal,“ pronese Sean užasle. „Bejval bych umřel. Nic ho nenutilo zůstat.“ Najednou vidím, že je Seanovi jedno, že nevyhrál. Projev Corrovy věrnosti je víc než ho vlastnit.

	Potom vidím, jak Sean klouže očima po Corrovi, všímá si jeho skloněné hlavy, krve na nozdrách, zkroucené zadní nohy. Vypadá to odsud tak ošklivě, že se mi svírají útroby. Sean přistoupí blíž a opatrně se dotkne Corrovy zadní nohy, přejede mu po ní dlaní. Přesně zachytím okamžik, kdy se jeho ruka zarazí a Sean svěsí ramena. Je mi jasné, že noha je zlomená.

	Vzpomenu si, co si Sean přál: aby dostal, co potřebuje.

	Nechápu teď, jak bych mohla věřit v jakéhokoli boha nebo bohyni a vůbec v celý ostrov, a pokud ano, jak bych mohla věřit v něco jiného, než že jsou jenom krutí.

	Sean ustoupí a trhne podbřišníkem, přetočené sedlo spadne na zem. Corr zůstane stát obnažený a temně rudý, chlupy pod sedlem má kudrnaté a zvlhlé. Sean mu rukou přejede po zpocené srsti.

	Potom sevře v pěsti chomáč Corrovy hřívy a přitiskne mu čelo k pleci. Nemusí mi říkat, že Corr už nikdy nepoběží.

	
KAPITOLA ŠEDESÁTÁ ČTVRTÁ

	ŠOTEK

	Zbytek dne uteče v jednom shonu. Předávání cen a peněz, novináři a turisti. Blahopřání a potřásání rukama a tolik hlasů, že žádný z nich vlastně neslyším. Ošetří mi ránu - Božínku, to je ošklivé, Šotku, a jak ti to mohl kůň udělat? Máš štěstí, že to není hluboké - a hýčkají Dove. Trvá to hodiny a hodiny a nemůžu se z ničeho vykroutit a dělat něco pořádného.

	Když slunce zmizí za obzorem, dozvím se, že Corrovi postavili provizorní přístřešek v jedné ze zátok na pláži, protože nedokáže dojít zpátky do Malvernovy stáje. Podaří se mi uniknout davu a sejdu kousek po cestě na pláž. Odtamtud uvidím v soumraku Seana Kendricka. Sedí opřený o útes a oči má zavřené. Šla bych k němu, ale už s ním třese světlovlasý George Holly. Budí ho a přesvědčuje, aby šel pryč. I zdálky vidím, jak je Sean zničený kvůli všemu, co ztratil. Holly mi hlavou naznačí, abych k nim nechodila, ale až když se mi podívá do očí Sean, otočím Dove a vedu ji domů.

	Cestou potkám Finna, který mi vyrazil naproti. Trochu si poskočí, aby se mnou srovnal krok. Ruce má nacpané v kapsách kabátu. Nějakou chvíli jdeme tiše, ozývá se jenom chřoupání našich podrážek v prachu a občasné zaskřípání, když Dove při chůzi odštípne kopytem oblázek.

	V soumraku se všechno kolem nás jeví menší.

	„Ty se mračíš,“ vyhrkne Finn nakonec.

	Má pravdu; cítím tu rýhu mezi obočím. „Počítám, tak proto.“ Počty však nejsou nikterak radostné. Čísla pokaždé vyjdou stejně: dost pro nás na záchranu domu, ne dost na to, aby si Sean koupil Corra, i kdyby mu to Malvern dovolil.

	„Měla bys oslavovat!“ neudrží se Finn. „Gabe nám prý doma chystá hostinu!“ Ani po tak náročném dni nepřestává Finn při chůzi poskakovat. Je jako hříbě za větrného počasí.

	Dělám, co můžu, aby moje slova nezněla kousavě, protože Finn vůbec za nic nemůže, neubráním se ale kapce hořkosti. „Nemůžu oslavovat, když tam dole je Sean Kendrick s odepsaným koněm, kterého si kvůli mně nemůže dovolit!“

	„Jak víš, že o něj Sean Kendrick vůbec ještě stojí?“

	To mi nikdo nemusí říkat. Vím, že Sean pořád ještě Corra chce. O dostihy mu nikdy nešlo.

	Finn se na mě podívá a vyčte odpověď z mého výrazu. „No tak dobře,“ prohodí. „A proč si ho nemůže dovolit?“

	Když se to vysloví nahlas, je to tím horší. „Sean musel vyhrát, aby dostal zbytek peněz. Neměl dost.“

	Chvíli se opět ozývá jenom pleskot našich podrážek, skřípání kopyt Dove, vítr, který nám v nárazech sviští kolem uší. Přemýšlím, jestli Holly dostal Seana z pláže. Napadá mě, že tam Sean možná bude chtít spát. Většinou je velice rozumný, ale ne, když jde o Corra.

	„A co mu nějaké peníze dát?“ navrhne Finn.

	Ztěžka polknu. „Nevyhrála jsem dost, aby to stačilo na dům i na Corra.“

	Finn si prohrábne kapsy. „Můžeme použít tohle.“

	Když uvidím tlustý svazek bankovek v jeho ruce, zastavím se tak prudce, že mi Dove narazí hlavou do ramene. „Finne -!“ oslovím ho přísně. „Finne Connolly, kdes to sebral?“

	Vidím, že Finn má co dělat, aby se nesmál. A jak se o to snaží, na tváři se mu objeví jeho žabí výraz. Nedokážu odtrhnout oči od ruličky bankovek, málem tak tučné jako výhra z dostihu.

	„Pětačtyřicet ku jedné,“ prohodí Finn.

	Dlouze se zamyslím, než mi dojde, odkud to číslo znám - z tabule u Grattona. Najednou pochopím, kam se poděly peníze z plechovky od sušenek.

	„Ty sis vsadil na -“ Nedokážu ani dokončit větu.

	Finn jde dál a z jeho kroku náhle čiší nadutost. „Dory Maud tvrdila, že jsi dobrej tip,“ sdělí mi.

	
KAPITOLA ŠEDESÁTÁ PÁTÁ

	ŠOTEK

	Máma mi vždycky říkala, že když má člověk zlost, měl by si vzít na sebe své nejlepší šaty, protože tím lidi zastraší. Zlost nemám, ale mám chuť pouštět hrůzu, proto se ráno po dostizích oblékám s velkou pečlivostí. Strávím hodinu před máminým oválným zrcadlem v jejím pokoji, namotávám si zrzavé vlasy na kartáč a stáčím si lokny. Po celou dobu, co se snažím vlasy ukáznit, mám v hlavě představu kudrn Peg Grattonové. Učesané vlasy vypadají, jako bych jich měla míň, a když si je přihladím a připnu, najednou uvidím v zrcadle máminu tvář.

	Přistoupím k její skříni a prohrabuju se jejími šaty, žádné však nevypadají, že by mohly někoho vyděsit. Radši si najdu košili s límečkem, natáhnu si kalhoty a obuju si boty, které jsem vyleštila a zbavila zaschlé špíny z pláže. Vypůjčím si mámin korálový náhrdelník a náramek. Potom vyjdu do předsíně.

	„Kate,“ lekne se Gabe. Sedí u kuchyňského stolu a zírá na mě. V noci jsem slyšela, jak balí. „Kam jdeš?“

	„Do Malvernova dvora.“

	„No, rozhodně ti to sluší.“

	Otevřu dveře. Venku je pastelové a mírné ráno provoněné kouřem ze dřeva. Je tak vlídné, jako bylo včera drsné. „Já vím.“

	Hodím si na záda svou školní tašku a vytáhnu kolo, protože Dove si, když už nic jiného, vysloužila den volna. Šlapu přívětivým ovzduším k Malvernovu dvoru. Když tam dorazím, vládne na dvoře stejný ruch jako posledně. Štolbové vyvádějí koně na pastvu, jezdci berou plnokrevníky proběhnout na dráhu, kluci ze stájí zametají dlažbu.

	„Kate Connollyová,“ osloví mě jeden štolba. „Sean tu není.“

	Nečekala jsem, že tu Sean bude, stejně to ale nerada slyším. „Já ve skutečnosti hledám Benjamina Malverna,“ řeknu i tak.

	„Bude nahoře v domě - čeká vás?“

	„Ano,“ odpovím, protože jestli mě Malvern doteď nečekal, bude mě čekat, až vejdu dovnitř.

	„V tom případě tedy dovolte,“ vybídne mě štolba a otevře mi bránu, abych mohla vejít i s kolem.

	Poděkuju mu a odvedu kolo k Malvernovu domu. Trůní za stájí a je to velká, nabubřelá stará stavba. Dům je stejně impozantní jako Malvern, vyzařuje moc, hezký ale není. Opřu kolo o zeď, dojdu k předním dveřím a zaklepám.

	Dlouho se nic neděje, pak mi otevře Benjamin Malvern.

	„Dobré ráno,“ pozdravím a projdu kolem něj do haly. Je to holá místnost, jenom rozlehlý strop a u zdi konferenční stolek. Za ní je vidět obývací pokoj s jediným šálkem na stole s bílým ubrusem.

	„Právě jsem si dával čaj,“ sdělí mi Malvern.

	„V tom případě jsem přišla akorát včas,“ odvětím. Nečekám, až mě pozve, a vejdu do pokoje. Stejně jako hala je skoro prázdný. Má vysoký strop a uprostřed stojí kulatý stůl, na zdech visí mosazné svícny. Nic víc. Působí to poněkud opuštěně. Napadne mě, zda tu Malvern zrovna nerozjímal nad tím, jestli moře někdy nevyplivne strakatou klisnu nebo Mutta Malverna zpátky. Posadím se naproti židli, která už je odsunutá.

	Malvern pohne ústy. „Mléko a cukr?“

	Položím si ruce na stůl a zadívám se na něj. „Dám si, co pijete vy.“

	Malvern povytáhne obočí, načež mi připraví šálek svého podivného čaje. Přistrčí mi ho a posadí se naproti mně. Zkříží nohy a opře se.

	„Co vás ke mně přivádí, slečno Connollyová? Vtrhla jste mi do domu jako hurikán. Je to dost nezdvořilé.“

	„To nejspíš je. Vlastně jsem přišla kvůli třem věcem,“ prohlásím. Přiložím si šálek ke rtům a Malvern mě sleduje. Zavřu jedno oko. Dojem z čaje je přesně takový, jako byste pili sušenku nebo lízali koberec. „Tři věci bych ráda.“

	„To zní celkem neskromně.“

	Sáhnu do školní tašky a položím na ubrus balíček bankovek. „Za prvé bych chtěla zaplatit veškeré dluhy za dům.“

	Malvern se zadívá na peníze, ale nedotkne se jich. „A za druhé?“ Znovu si řádně loknu čaje, abych svým slovům dodala důraz. „Ráda bych, abyste mi dal práci.“

	Malvern odloží šálek. „A co čekáte, že byste při té práci dělala?“

	„Myslím, že bych pro začátek patrně kydala boxy, jezdila koně a vyvážela kolečka. A řekla bych, že bych v tom byla dobrá.“

	Malvern si mě prohlédne. „Víte, práci na tomhle ostrově člověk nedostane snadno.“

	„Taky už se to ke mně doneslo,“ přikývnu.

	Benjamin Malvern si promne rty a zvedne zrak k vysokému stropu nad námi. V omítce je menší prasklina, na kterou se zamračí. „Myslím, že by se to dalo zařídit. A co byste ráda za třetí?“

	Postavím šálek na stůl a dost příkře se na Malverna zadívám. „Chtěla bych, abyste prodal Corra Seanu Kendrickovi, i když nevyhrál.“ Malvern se ušklíbne. „Uzavřeli jsme mezi sebou dohodu a on ji znal.“

	„Ten kůň je vám k ničemu a oba to víte. Co s ním hodláte dělat?“ Malvern rozevře pěst dlaní vzhůru.

	„Takže byste ho mohl zrovna tak dobře prodat,“ řeknu. „Ledaže by vás těšilo, že můžete Seana Kendricka týrat.“ Uvažuju, že bych dodala jako se v tom vyžíval váš nebožtík syn, ale usoudím, že by to bylo ohavnější, než situace vyžaduje.

	„Chtěl, abyste mě o to požádala?“

	Zavrtím hlavou. „Vůbec neví, že tu jsem. A asi by si připadal trochu divně, kdyby to věděl.“

	Malvern se zadívá do čaje. „Vy dva jste zvláštní pár. Jste pár, že?“

	„Jsme ve fázi tréninku.“

	Malvern zakroutí hlavou. „Dobrá. Prodám ho. Ale cena se nemění jenom proto, že kůň místo na čtyřech stojí na třech nohou. Je to z vaší strany všechno?“

	„Řekla jsem tři věci a ty jste mi dal.“

	„To tedy dal. Takže mě nechte v klidu dopít čaj. Vraťte se v pondělí a můžeme si promluvit o tom vašem kolečku.“

	Vstanu, bankovky nechám ležet na stole a vyjdu na dvůr. Větřík fouká táhle a nízko při zemi a nasává do sebe vůni ostrovní trávy, sena a koní. Mám pocit, že je to ta nejhezčí vůně na světě.

	
KAPITOLA ŠEDESÁTÁ ŠESTÁ

	SEAN

	Večer vypadá listopadové moře jako nádherný šperk, temně se třpytí za narudlými skalami. Necháme s Correm bílé útesy za zády a jdeme k vodě. Má na sobě jenom provazovou ohlávku, stejně jako když jsem ho poprvé vytáhl z vody. Už dávno jsem mu sundal obvaz ze zadní nohy; neuzdraví ho. Holly říká, že v Kalifornii znají způsoby, jak kost napravit, ale Corr už stejně nikdy nebude závodit. Holly prý v životě neviděl nic bláznivějšího, než že jsem koupil Corra jenom proto, abych ho vrátil zpátky do oceánu.

	Jenomže Corr by se zrovna tak dobře mohl začít učit lítat, jako se vydat do Kalifornie. A stejně si nejsem jistý, co by to pro capalla bylo za život. Corr miluje moře a běh, a dokud jsem mu aspoň jedno mohl dopřát, byli jsme spokojení.

	A tak ho teď pomalu vedu k příboji. V moři jeho neohrabanost zmizí, slaná voda ho bude nadnášet, a on ani nebude vědět, že jeho zadní noha není, co bývala.

	Nechce se mi loučit.

	Vzadu u útesů na mě čekají Šotek s Georgem Hollym, oba mají ruce založené na prsou, stojí úplně stejně. Nechávají mě samotného a já jsem jim za to vděčný.

	Corra noha při chůzi bolí, přesto našpicuje uši k oceánu. Listopadové moře mu zpívá sladkou píseň, vábí ho a konejší, zrychluje mu tep. Společně vstoupíme do chladné vody. V tomhle světle je Corr rudý jako slunce před nástupem noci, je to obr, učiněný bůh. Střihne ušima dozadu, když mu oceán omyje poraněnou nohu, a pak je stočí zpátky k obzoru. Moře tam je temné a bezedné, skrývá možná víc divů než samotné vody Thisby.

	Není tomu tak dávno, co jsme tady u paty útesů s Correm na sebe cákali vodu v příboji. Teď už by bez rozmyslu nedokázal udělat krok.

	Pohladím ho po krku, po kohoutku a po pleci. Samotná jeho přítomnost je něco, co jsem považoval za samozřejmost. Přitisknu se mu tváří k pleci, na vteřinu zavřu oči a pak mu zašeptám. Ať najdeš štěstí.

	Nemůžu pořádně stát, protože se mi podlamují nohy. Zamrkám, abych si pročistil zrak, natáhnu se a sundám Corrovi ohlávku.

	Vycouvám z příboje a Corra nespouštím z očí. Uši má pořád našpicované k obzoru, ne ke mně. Oceán je jeho láska, a teď ji konečně dostane.

	Vyhrnu si límec, otočím se k němu zády a zamířím zpátky k patě útesů. Nedokážu se dívat, jak Corr mizí. Utrhlo by mi to srdce.

	Šotek si usilovně mne oči, jako by jí do nich něco napadalo. George Holly si kouše ret. Útesy se nade mnou tyčí a já se snažím utěšit: najdu si jiného capall uisce, budu zase jezdit, přestěhuju se do tátova domu a budu svobodný. Takové úvahy mi však útěchu nepřinášejí.

	Oceán za mnou šumí šššššššš, šššššššš.

	Ozve se slabý, táhlý nářek. Jdu dál, s bosýma nohama jsem na hrbolatých kamenech pomalý.

	Nářek se ozve znovu, tichý a tklivý. Šotek s Hollym se dívají někam za mě, a tak se otočím. Corr, stále ještě v mělké vodě, si všiml, že odcházím. Stojí, kde jsem ho nechal, a dívá se za mnou. Znovu pozvedne hlavu a zavolá na mě.

	Neodolatelný oceán mu vtahuje kopyta. Corr se ale otáčí ke mně a znovu a znovu naříká. Při jeho volání mi vstávají chloupky na rukou. Vím, že chce, abych šel k němu, jenže já s ním nemůžu tam, kam ho to táhne.

	Když za ním nejdu, Corr zmlkne. Podívá se zpátky k nekonečnému obzoru. Vidím, jak zvedá kopyto a klade jej zpátky. Znovu ozkouší svou tíhu.

	Potom se otočí a vystoupí z oceánu. Trhne hlavou, když se jeho poraněná noha dotkne země, přesto udělá další namáhavý krok. Pak na mě znovu zavolá. Udělá další krok pryč od listopadového moře. A další. Je pomalý a moře nás oba vábí svým zpěvem, ale Corr se vrací ke mně.

	
POZNÁMKA AUTORKY

	V útlém mládí mě vždycky zaráželo, když jsem četla články o autorech, kteří měsíce a roky nosí v hlavě nápad na příběh, než přijdou na to, jak jej napsat. Dospívající spisovatelce, která horečně zapisovala nápady na romány, sotva jí přišly na mysl, něco takového připadalo podivné a cizí. Jak může někdo nevědět, jak napsat vlastní příběh? říkala jsem si, když jsem během měsíce vychrlila další příšerný román.

	No, a teď jsem sama jedním z těch váhavých autorů. O vodních koních jsem chtěla napsat už dávno. Dokonce jsem se o to několikrát pokusila. Poprvé ještě na vysoké, potom znovu hned po škole. Už jsem to málem vzdala, ale před pár lety - když jsem měla vydané tři romány a už jsem věděla, zač je toho loket - jsem se na pověst o nadpřirozených koních vrhla znovu. A opět neúspěšně.

	Jediný rozdíl byl, že tentokrát neúspěch nepřišel v podobě třesku jako dřív, ale spíš to bylo takové fňukání.

	Potíž byla v tom, že mýtus byl složitý a zároveň mu chyběla zápletka, neměl žádný výchozí příběh, o který by se mohl nejistý spisovatel opřít. Nabízelo se celkem dost variant: legenda tradovaná na ostrově Man nazývá vodní koně glashtin; v Irsku jim říkají capall uisge, cabyll ushtey a aughisky; ve Skotsku mají each uisge a kelpie. Kromě toho, že jejich názvy jsou vesměs nevyslovitelné (jméno capall uisce, které jsem si zvolila, se vyslovuje [,kepl ,iška]), je jejich společným jmenovatelem to, že se jedná o nebezpečné nadpřirozené koně přicházející z vody.

	Pověst má řadu magických prvků, které se mi líbily: koně byli spojení s listopadem; žrali maso; jestliže se je člověku podařilo odlákat od oceánu, byli z nich nejlepší jezdečtí koně, jaké si lze představit... dokud se znovu nedotkli mořské vody.

	Jenomže mýtus obsahuje také neuchopitelný prvek tělesné proměny.

	V některých jeho verzích vystupuje vodní kůň, který se mění v pohledného mladíka s kaštanovými vlasy. Nově stvořený mladík se toulal při břehu a vábil k sobě panny - protože samozřejmě není nic přitažlivějšího než cizí zrzek lehce páchnoucí po rybách -, které pak stáhl pod vodu a tam je pozřel. Plíce a játra později vyvrhla na břeh voda.

	Právě tahle druhá část příběhu mi lámala vaz. Pokaždé, když jsem se pokusila začlenit do vyprávění tvora, který je člověkem i koněm, uvědomila jsem si, že vyprávím příběh, který vyprávět nechci. Až když jsem napsala trilogii Mrazení s její poněkud upravenou verzí legendy o vlkodlacích, uvědomila jsem si, že musím brát vodní koně pouze jako základní kapitál. Se svou mytologií si pak můžu nakládat, jak se mi zlíbí.

	Osekala jsem z vodních koní úplně všechno, co se mi nehodilo, a skončila jsem u knihy Ve znamení Štíra, jejíž příběh, když se nad tím zamyslím, vlastně vůbec není o vodních koních ani nadpřirozených bytostech.

	Takže pokud byste se chtěli dozvědět víc o zrzavých vodních mládencích, z kterých jde hrůza a mají ve vlasech vodní řasy, určitě si sežeňte výtisk knihy Katharine Briggsové s názvem Encyclopedia of Fairies: Hobgoblins, Brownies, Bogies, and Other Supernatural Creatures (Encyklopedie nadpřirozených bytostí: šotků, skřítků, strašidel a dalších), což je vynikající první krok do světa všech tajemných bytostí.

	Podle mého je stále možné, že jednoho dne napíšu druhou část legendy.

	Vlastně ne. Není to možné.

	
PODĚKOVÁNÍ

	Moje poděkování by mohlo stručně a jednoduše znít: ráda bych poděkovala všem, kdo mi v posledním roce a půl umožnili dostat se na útesy.

	To bych si ale připadala jako lenoch, navíc si tito lidé každopádně zaslouží, abych je jmenovala. Jsou to: moje první marketingová manažerka Samantha Greféová z nakladatelství Scholastic, která překopala můj rozvrh tak, abych mohla navštívit útesy v Kalifornii. Báječný tým pečující o autorská práva v zahraničí, Ráchel Horowitzová, Janelle DeLuiseová, Mařen Monitellová a Lisa Mattinglyová, které koordinovaly mé cesty do zámoří tak, abych mohla navštívit útesy v Normandii. Marketingové manažerky Alyx Priceová a Alex Richardsonová z nakladatelství Scholastic Velká Británie, které udělaly, co jen mohly, abych se dostala na útesy v jižní Anglii. A mí drazí přátelé Erin a Richard Hillovi, kteří se mnou honičku po útesech ve Spojeném království absolvovali ne jednou, ale hned dvakrát, jednou směrem na jih a podruhé na východ.

	Také bych měla poděkovat těm, kdo měli co do činění s mým psaním: redaktorovi Davidu Levithanovi, který si toho hodně vytrpěl a nepropadl panice, když jsem mu oznámila, že moje příští kniha bude o zabijáckých koních. Mé nadšené agentce Lauře Rennertové, že této knize umetla poněkud křivolakou cestu. Mým spolupracujícím kritičkám Tesse Grattonové a Brenně Yovanoffové, že se mnou hrály slovní kopanou. Carrii Ryanové, Natalii „Good Point“ Parkerové, Jackson Pearceové a Kate Hummelové za komentáře k zápletce a historky z žokejských šaten.

	Jako vždy jsem nekonečně vděčná členům své rodiny za to, že uhájili pevnost v době termínů k odevzdání rukopisu - pevnost, která mámnoho pohyblivých součástí a termínů, jež mají v kalendáři často červenou barvu svátků. Zejména jsem vděčná svým rodičům, kteří protestovali, ale jenom mírně, když jsme na svých koních jezdili bez sedla.

	A ze všech nejvíc samozřejmě musím poděkovat Edovi, svému manželovi, který se mnou vždycky zlézá útesy.
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